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第一章第一章第一章第一章 

 

引言引言引言引言 
 

        虛詞是外籍學生學習漢語的難點，副詞“就”和“才”也不例外。“就”

和“才”在現代漢語中是使用頻率相當高的兩個副詞。這兩個詞的使用對以漢

語為母語的人來說，基本不成問題或不會有任何難度，但是對母語非漢語的人

卻覺得困難重重。雖然泰國學生學習漢語的時候，必然會在大學第一年級學到

這兩個詞，但是在實際使用中，學生往往不能掌握好這兩個詞，不可避免地會

出現使用上的錯誤。另外，至今尚未有人將這兩個詞與泰語類似詞語做過研

究，因此該題目值得我們去研究和探討。 

        以下筆者將要先提出泰國學生使用副詞“就”和“才”時所遇到的一些問

題，説明本文的研究目的、研究假設、研究範圍、研究方法以及研究的意義和

作用。 

 

1.1.1.1.1111        問題的提出問題的提出問題的提出問題的提出 

 

        根據 Pensuda Chowvanich 的碩士論文“2000 和 2001 年朱拉隆功大學文學

院 漢 語 專 業 出 現 漢 語 語 法 的 錯 誤 ” （ 2002 ： 80-82 ） 以 及 Susadee 

Maneekanjanasing 的碩士論文“朱拉隆功大學文學院漢語專業三、四年級學生

發生漢語語法的錯誤”（2000：66-69），泰國學生對現代漢語中的“就”和

“才”的語法規則及使用方法尚不清楚，例如： 

 

        1）*他們對我真好，有什麽就分給我。（誤用“就”，應改爲“都”） 

        2）*雨下得很大，我們等雨停以後才回家。（誤用“才”，應改爲

“再”） 

        3）*只有努力學習，就會有進步。（誤用“就”，應改爲“才”） 

        4）*只有在英國長大的人，他的英語（     ）能說得這麽好。（漏用

“才”） 

  

        以上例句已證明“就”和“才”仍是泰國學生漢語學習中的難點。這兩個

副詞的意義與作用有的時候相反，但有的時候又好像很近似。尤其是剛剛學習

漢語的泰國學生，沒有把“就”和“才”區分得十分清楚，因而，學生無疑會

經常產生 “就”與“才”的使用錯誤，如混淆、缺少，或不知道什麽時候該

用，什麽時候不該用等問題。產生“就”與“才”的使用錯誤的主要原因是，

學生常常把漢語的“就” 翻譯為泰語的 �I [kɔ:]；把漢語的“才”翻譯成泰語的

��  [cɯŋ] 、 H�  [t�ɯŋ]。實際上，漢語的“就”與“才”與泰語的 �I [kɔ:]與 ��  
[cɯŋ] 、 H�  [t�ɯŋ] 的意義和用法有同也有異。因此，筆者認爲仔細研究“就”

和“才”的意義和用法有助於泰國學生更好地理解此問題。 

 

 

 

 



 2 

1111....2222     研究目的研究目的研究目的研究目的 
 

      （1）研究漢語副詞“就”和“才”的意義與功能。 

      （2）比較與漢語副詞“就”和“才”相對應的泰語詞語。 

      （3）分析泰國學生使用漢語副詞“就”和“才”時的偏誤類型和原因。 
 

1.3  1.3  1.3  1.3  研究假設研究假設研究假設研究假設    

 

   （1）漢語副詞“就”和“才”與泰語的 �I [kɔ:]與 ��  [cɯŋ] 、 H�  [t�ɯŋ] 的
意義和用法有同有異。 

   （2）在使用中，漢語副詞“就” 和“才” 不僅能與泰語的 �I [kɔ:]與 ��  
[cɯŋ] 、H�  [t�ɯŋ] 相對應，還能與其他詞語相對應。 

 

1.4  1.4  1.4  1.4  研究範圍研究範圍研究範圍研究範圍    

 

        現代漢語中“就”有副詞、介詞和連詞的用法，如：就便、就事論事、就

算等；“才”有副詞的用法。 

        以上“就”的介詞和連詞的用法不在本文研究範圍之内，因爲本文設定的

主題為漢語副詞，所以非副詞用法都排除在外，不做探討。本論文是研究

“就”與“才”的副詞的語法意義和用法，並與泰語相似的詞語作比較。 
 

1.51.51.51.5   研究方法研究方法研究方法研究方法 
 

        首先研究前人對“就”和“才”有關的理論如呂叔湘、劉月華、屈承熹

等，再通過北京大學漢語語言學研究中心語料庫，以及從當代作家王朔的作品

中收集了大量的例句進行分析。然後，將現代漢語副詞“就”和“才”  與泰語

相似詞語作比較 。最後，採用問卷的方式對 196 個泰國中文系的大學生（朱拉

隆功大學 76人、法政大學 36人、詩納卡琳威洛大學 42 人和那黎宣大學帕夭府

分校 42 人）進行調查，以便瞭解泰國學生在使用現代漢語副詞“就”和“才”

時出現的偏誤類型和原因，並為進一步分析其出現原因做準備。                                                                             

 

1111....6666   研究的意義和作用研究的意義和作用研究的意義和作用研究的意義和作用 
 

（1） 幫助學習漢語的泰國學生進一步瞭解副詞“就”和“才”的意義與功 

能。 

       （2）幫助學習漢語的泰國學生準確地把握副詞“就”和“才”的使用規

則，並正確運用在日常生活中。 

   （3）作爲泰國漢語學习者與泰國漢語教師進行“就”和“才”教學之參考

資料。  
1.71.71.71.7   研究説明研究説明研究説明研究説明 
 

      （1）本論文附錄的中文例句按照漢語拼音系統標音，泰文例句按照國際音

標系統 (International Phonetic Alphabet System) 標音。 

     （2）有符號 * 者為病句。 

     （3）沒有註明句子來源的例句是筆者自造的，並經中國漢語專家確認。 



第第第第二二二二章章章章    

    

文獻探討文獻探討文獻探討文獻探討    

    
        現代漢語副詞“就”和“才”在口語、書面語當中是常用的副詞

1
。通過收

集和閲讀與漢語副詞“就”和“才”有關的材料、專著及工具書，發現有不少

中國著名的語言學家、語法學家已經研究過副詞“就”和“才”的語法意義和

作用。這些研究對這兩個副詞進行了多角度的論述，他們的分析和看法並不完

全相同，於此將提出現代漢語當中最爲代表性的論述，如呂叔湘的《現代漢語

八百詞》、Charles N. Li & Sandra A. Thompson 的《漢語語法》、屈承熹的《漢

語認知功能語法》和劉月華的《實用現代漢語語法》。 

         這一章以前人研究副詞“就”和“才”論述和研究泰語 �I [kɔ:]、��  [cɯŋ]
和  H�  [t�ɯŋ] 的論述作爲參考材料。 

 

2.12.12.12.1   有關漢語副詞有關漢語副詞有關漢語副詞有關漢語副詞““““就就就就””””和和和和““““才才才才””””的研究的研究的研究的研究 

2.1.12.1.12.1.12.1.1   呂叔湘呂叔湘呂叔湘呂叔湘《《《《現代漢語八百現代漢語八百現代漢語八百現代漢語八百詞詞詞詞》》》》 

         呂叔湘（1980 ; 2005 年版：107-108，315-320）認爲“就”的副詞用法可

分爲七大類，“才”的副詞用法可分爲五大類。此外，“就”的副詞用法還可

以分爲“就”與“就是”。以下分別表述。 

 

2.12.12.12.1.1.1.1.1.1.1.1.1   “就就就就” 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義 

“就” 的語法意義可分爲如下七大類： 

（1） 表示很短時間以内即將發生。 

      a)  就 + 動。 

 1）我就去。 

 2）這就走。 

      b)  就 + 形。 

 3）天很快就亮了。 

 4）我這頭痛病一會兒就好。 

 

（2）強調在很久以前已經發生。“就”前必有時間詞語或其他副詞。 

       a)  就 + 動。 

 5）我十五嵗就參加了工作。 

 6）早在兒童時期我們就認識了。  

       b)  就 + 形。 

 7）事情早就清楚了。 

 8）他的表現一直就很好。 

 

（3）表示兩件事緊接著發生。 

a) 動 + 就 + 動。 

                                                 
1
 “就” 的意義和用法基本上跟“便”相同，但是“便”多用於書面語。 
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            9）說完就走。 

            10）說幹就幹。 

        b) 動 + 就 + 形。 

            11）再加一點就滿了。 

            12）看見你就高興。 

c)  一（剛、才）….. 就….。 

 13）一看就會。 

 14）一聼就明白。 

 

（4）加強肯定。 

a)  就 + 是（在）。  

 15）這兒就是我們學校。 

 16）他家就在這衚衕裏頭。 

b)  就 + 動。“就”重讀表示意志堅決，不容易改。 

 17）他不讓幹，我就要幹。 

 18）不去，不去，就不去。 

c)  就 + 動 / 形。主語重讀，“就”輕讀，表示主語已符合謂語所提的條 

件，無須另外尋找。 

  19）老趙就學過法語，你可以問他。 

  20）他要的書，我手頭就有。 

 

（5）確定範圍；只。 

a) 就 [ + 有 ]  +  名。 

   21）老兩口就 [ 有 ] 一個兒子。 

   22）書架上就 [ 有 ] 那兒幾本書。 

b) 就  + 動  +  賓。“就”重讀，表示動作只適用於賓語，不適用於賓語

以外的事物。 

    23）老趙就學過法語（沒學過別的外語）。 

    24）我就要這個（不要別的）。 

c) 就 + 小句。“就”重讀，排除主語所指以外的事物。 

    25）昨天就他沒來（別人都來了）。 

      26）就我一個人去行了（別人都不必去）。 

d) 就 +  這樣。表示沒有其他情況。 

    27）就這樣，我們來到了延安。  

    28）就這樣，他離開了我們。 

 

（6）強調數量多寡。 

a) 就 + 動 + 數量。“就”重讀，指説話人認爲數量少。 

    29）他就要了三張票，沒多要。 

    30）老周就講了半小時，下邊就討論了。 

b) 就 + 動 + 數量。“就”輕讀，動詞重讀，指説話人認爲數量多。 

   31） 他就要了三張票，沒剩幾張了。 

   32）去的人不少，我們班就（去了）七、八個。 
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c) 一 + 動 + 就 + 數量。“就”輕讀，前面的詞語重讀，指説話人認爲數 

量多。 

    33）一幹就半天。 

      34）一講就一大篇。 

 

（7）表示承接上文，得出結論。  

          a)  如果（只要、既然、因爲、爲了等）…. 就…..。 

        35）如果他去，我就不去了。 

        36）只要努力鑽研，就能學會。 

          b)   不 A 就 A。表示“如果不…..，就一定不……”。 

      37）他不幹就不幹，要幹就真像個幹的樣子。 

                 38）不說就不說，一說就沒完沒了。 

          c)   A 就 A［ 吧 ］。表示容忍或無所謂。 

      39）丟就丟了，著急也沒用。 

      40）大就大一點兒，湊合穿吧！ 

 

2.1.1.22.1.1.22.1.1.22.1.1.2   ““““就是就是就是就是”””” 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義 

“就是” 的語法意義可分爲如下三大類： 

（1）單用，表示同意；對。 

 41）就是，就是，你說的很對。 

 

（2） 強調肯定。      

           a)  就是 + 動。表示堅決，不可更改，同“就”第四類 b) 的用法。     

                 42）不管怎麽說，他就是不同意。 

                 43）隨你怎麽勸，我就是不願意。 

           b)  不 A 就是不 A，……. 。表示“如果不…..就一定不….”，同“就”第 

         七類 b) 的用法。 

      44）你不幹就是不幹，要幹就幹得很好。 

      45）不懂就是不懂，不要裝懂。 

           c)  就是 + 形 / 動。強調肯定某種性質或狀態。 

 46）他的身體就是好。 

      47）他分析得就是清楚。 

           d)  動 + 就是 + 動量。 

      48）走過去就是一腳。 

      49）伸手就是兩巴掌。 

           e)  一 + 動 + 就是 + 數量。指説話人認爲數量多。同“就”第六類 c) 的用    

           法。 

    50）一坐就是半天。 

      51）一病就是半個月。 

 

（3） 確定範圍，排除其他。      

            a)  就是 + 名。 

      52）我們家就是這兩間屋子。   

            b)  就是 + 動。 
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      53）這孩子挺聰明，就是有點淘氣。 

      54）這些課程裏邊他就是喜歡教學。 

           c)  就是 + 小句。同“就”第五類 c) 的用法。 

      55）別人都不這樣，就是你傻。 

      56）你們都看上這部電影了，就是我沒買上票，沒看上。 

            d)  就是 + 這樣。同“就” 第五類 d) 的用法。 

     57）就是這樣，小梅終于學會了開車。 

     58）就是這樣，我們再也沒有見面。 

 

2.1.1.32.1.1.32.1.1.32.1.1.3   ““““才才才才”””” 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義 

“才” 的語法意義 可分爲如下五大類： 

（1） 剛剛。表示事情在前不久發生。 

           a)  用於單句。 

                59）他才走。 

60） 我才從上海回來不久。 

    b)  用於前面一小句，後一句用“就”呼應，表示兩件事情緊接著發生。 

     61）你怎麽才來就要走？ 

     62）我才要去找你，你就來了。 

 

（2） 表示事情發生或結束得晚。 

           a)  前面有表示時間的詞語。 

     63）他明天才能到。 

64） 都十二點了，他才睡覺。 

    b)  前面有疑問詞語。 

     65）他怎麽才來？ 

     66）你爲什麽這會兒才說呢？ 

 

（3） 表示數量少。程度低；只。 

 67）一共才十個，不夠分配的。 

 68）我才看了一遍，還要再看一邊。 

 

（4） 表示只有在某种條件下，或由於某種原因、目的，然後怎麽樣。 

 69）只要熟悉情況才能做好工作。 

 70）要多練習，才能提高成績。 

 

（5） 強調確定語氣。 

           a)  才 + 形 + 呢。主要強調程度高。 

     71）這才好呢！ 

72） 昨天那場球才精彩呢！ 

           b)  才 + ［ 是 ］…..  。含有“別的不是”的意味。 

     73）這才是好樣的！ 

73） 這才是名副其實的英雄！ 

    c)  才［ 不 ］+  動 + 呢。肯定句少用。 

     75）這才不去呢！ 
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     76）我才懶得管呢！ 

 

呂叔湘對“就”、“就是”和“才”的論述，可總結如下表： 

 

就就就就 就是就是就是就是 才才才才 

1. 表示很短時間以内即

將發生。 

1. 表示同意；對。 1. 剛剛。表示事情在前

不久發生。 

2. 強調在很久以前已經

發生。 

2. 強調肯定。 2. 表示事情發生或結束

得晚。 

3. 表示兩件事緊接著發

生。 

3. 確定範圍。 3. 表示數量少，程度

低；只。 

4. 加強肯定。 

 4. 表示只有在某種條件

下，或由於某種原因、

目的，然後怎麽樣。 

5. 確定範圍；只。  5. 強調確定語氣 

6. 強調數量多寡。   

7. 表示承接上文，得出

結論。 

  表 2.1  呂叔湘（2005）“就” “就是”和“才”之意義分類  
2.1.22.1.22.1.22.1.2   Li and Thompson《《《《漢語語法漢語語法漢語語法漢語語法》》》》  

        Li and Thompson （2005: 268-273）把“就”與“才”稱爲“非移動性副

詞”, 作者認爲：“國語大部分的副詞都是非移動性副詞，換句話說它們只出現

於主語後面或在動詞前面。” Li and Thompson 把“就”的語法意義分爲四類，

而把“才”的語法意義分成兩類，可説明如下： 

 

2.1.22.1.22.1.22.1.2 .1.1.1.1  ““““就就就就”””” 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義 

“就”的語法意義可分爲下列四類： 

（1）常用來聯結句子，表示“然後”。這時輕聲。 

          77）我來了以後，他就不高興。    

 

（2）用於簡單句中表示“立即”。“就”作如此用法時當然不可描述過去的事 

  情。 

    78）我就去。 

          79）* 我昨天就去。 

 

（3）加強語氣時，重讀，可以接讀輕聲的係詞“是”。  

           80）他就（是）坐在那兒。 

 

（4）表示“只”。 

           81）他就喜歡張三。 
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2.1.22.1.22.1.22.1.2 .2.2.2.2  ““““才才才才”””” 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義 

“才” 的語法意義可分爲下列兩類： 

（1） 表示“剛才”，“才”與“剛剛”同義。 

            82）我才到。 

 

（2）“那時才”。 

            83）我明天才走呢！ 

            84）最有錢的人才能買這種瓷器。 

            85）我到了那兒才念書。 

 

Li and Thompson 對“就” 和“才”的語法意義，可總結如下列表： 

 

就就就就 才才才才 

1. 表示“然後”這時輕聲。 1. 剛才。與“剛剛”同義。 

2. 用於簡單句中表示“立即”，如此

用法不可描述過 去的事情。 
2. “那時才”。 

3. 加強語氣時，重讀，可以接讀輕聲

的係詞“是”。 

 

4.  表示“只”。 
 表 2.2  Li and Thompson（2005）“就”和“才”之意義分類  

2.1.32.1.32.1.32.1.3  屈承熹屈承熹屈承熹屈承熹《《《《漢語認知功能漢語認知功能漢語認知功能漢語認知功能語法語法語法語法》》》》  

        屈承熹 （2005: 105-110）認爲“就”與“才”這一對連接性副詞，多半的

時候是反義詞，有的時候卻是近似同義詞。其實“就”與“才”會有這麽多不

同的功能與解釋，其原因在於它們最基本的語義不同。“就”的最基本語義是

“近”（ proximity / immediacy ），而“才”的最基本語義是“遠”

（distance）。 

 

2.1.32.1.32.1.32.1.3.1.1.1.1  ““““就就就就”””” 和和和和““““才才才才””””的的的的語法意義語法意義語法意義語法意義 

“就” 和“才”的語法意義，屈承熹提供的方式為： 

（1）把距離的“近”和“遠”轉換成數量，“近”可以認爲是“少”，而

“遠” 可以認爲是“多”。 

（2）把靜態的數量轉換成動態的比較，“少”可以解讀為數量的“少於”或時

間的“早於”，“多”同樣可以解讀為“多於”或“晚於”。 

（3）量化的“多”和“少”可以擴展到較爲抽象的“條件”：“不需要很多條

件”就用“少”這個觀念，所以可以用“只要…….就” ，來表示“充分條

件”；“需要很多條件”就用“多”這個概念，所以可以用“一定要…..才”，

來表示“必要條件”。 

（4）用在表示“意見”時“就”與對方的意見相近，表示“同意”；而“才”

與對方的意見相遠，表示“反對”。 
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屈承熹對“就” 和“才” 的語法意義分類，可歸納為下表： 

 

功能功能功能功能  基本意義基本意義基本意義基本意義 例句例句例句例句 

就 早   86）你怎麽現在就回來了？ 
1. 時間 

才 晚   87）你怎麽現在才回來？ 

就 少   88）他吃一碗飯就飽了。 
2. 數量 

才 多   89）他吃三碗飯才飽。 

就 只要   90）你來，我就去。 
3. 條件 

才 一定要   91）你來，我才去。 

就 馬上   92）晚飯就好了。 
4. 完成 

才 剛才   93）晚飯才好。 

就 強烈同意   94）我就要去。 
5.意見 

才 強烈反對   95）我才不去。 

就 少   96）他一個月就賺兩萬塊錢。 
6. 同義詞 

才 少   97）他一個月才賺兩萬塊錢。 表 2.3 屈承熹（2005）“就”和“才”之意義分類  
2.2.2.2.1.4  1.4  1.4  1.4      劉月華劉月華劉月華劉月華《《《《實用現代漢語語法實用現代漢語語法實用現代漢語語法實用現代漢語語法》》》》    

         劉月華（2006：247-253）認爲“就”與“才”是一組常用副詞，這兩個副

詞的語義可以互相對應。她把“就”與“才”的語法意義分爲五大類：表示時

間、表示數量、表示範圍，表示語氣和起關聯作用。 

 

2.1.4.12.1.4.12.1.4.12.1.4.1““““就就就就”””” 和和和和““““才才才才””””的的的的語法意義語法意義語法意義語法意義 

“就” 和“才”的語法意義可分爲下列五類： 

（1）表示時間：“就”表示説話人認爲動作發生得早、快或用的時間少， 

 用“才”表示説話人認爲動作發生得晚、慢或用的時間多。例如： 

 98）演出七點半開始，他七點就到劇場了。 

 99）演出七點半開始，他八點才到劇場。 

 

（2）修飾數量：“就”表示説話人認爲數量“多”，用“才”表示説話人  

  認爲數量“少”。例如： 

 100）老師一週就上八節課。 

 101）老師一週才上八節課。 

 

（3）表示範圍：“就”可以限定範圍，在句子裏，可以限制主語、賓語和  

  謂語。這一用法與副詞“只”相似。 

           一、 限定主語，“就”用在名詞或名詞性主語前。例如： 

           102）我們班就阿里學過一點兒漢語。 
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           103）這件事就你和我知道，不要告訴別人。 

          二、  限制賓語。“就”用在謂語動詞前。例如： 

           104）謝力就學漢語，不學日語。 

           105）我就借你新買的那本書。 

          三、  限制謂語。例如： 

            106）這本書我就翻了翻，還沒有仔細看。 

            107）我就碰了你一下，哪至於疼得那個樣子。 
 

（4） 起關聯作用 

          “就”常在條件複句的第二個分句中出現，起關聯作用。例如： 

 108）你如果有問題就去請教張老師。（如果….就…..） 

 109）只要咱們大家齊心協力，事情就能辦好。（只要….就……） 

           “才”可以和表示條件、原因的連詞搭配使用。例如： 

 110）只有認知落後，才能去改變落後。（只有…..才….） 

 111） 因爲不懂才來向你請教。（因爲…..才…….） 
 

（5）表示語氣 

          “就”可以表示肯定的語氣。例如： 

 112）這就是趙經理。 

 113）A: 誰是這兒的負責人？ 

      B: ˊ我就是。 

          “就”和“才”都可以用來表示堅決的語氣，多用於口語。例如： 

 114）我就討厭說假話的人。 

 115）我才不相信你那套大道理呢。 

          “才”還可以表示滿意、讚揚的語氣。例如： 

 116）那位書法家的字才棒呢！ 

 117）王教授才有學問呢！ 

 

劉月華對“就”和“才”的論述，可總結如下表： 
 

功能功能功能功能 就就就就 才才才才 

表示時間 
表示説話人認爲動作發生得早、

快或用的時間少 

表示説話人認爲動作發生得

晚、慢或用的時間多 

修飾數量 表示說話人認爲數量“多” 表示說話人認爲數量“少” 

表示範圍 表示範圍，還可以限定範圍。 - 

起關聯 

作用 

常和一些表示條件的連詞搭配使

用 

可以和表示條件、原因的連詞

搭配使用 

表示語氣 表示肯定、堅決的語氣 
表示堅決的語氣，還可以表示

滿意、讚揚的語氣   表 2.4 劉月華（2005）“就”和“才”之意義分類   
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2.22.22.22.2   有關有關有關有關泰語泰語泰語泰語 �� [kɔɔɔɔːːːː]    、、、、��� [cɯɯɯɯŋ] 和和和和 ��� [t����ɯɯɯɯŋ] 的研究的研究的研究的研究 

2.2.12.2.12.2.12.2.1  Phraya Uppakit Sinlapasarn 的論述的論述的論述的論述 

       Phraya Uppakit Sinlapasarn （1988：105-108）把 �I [kɔː] 的語法意義分爲六

類，而 ��  [cɯŋ] 的語法意義分爲兩類。 

 

2.2.1.12.2.1.12.2.1.12.2.1.1 �� [kɔɔɔɔːːːː] 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義 

�I [kɔː] 的語法意義可分爲下列六類： 

（1）表示意見一致 

           118)  �2
.0�5��	+�
5�/�Q!��I�	+�
5�/�#G��           mɯːa kʰun pen tʰuk cʰan kɔː pen tʰuk duai 

          你痛苦，我也痛苦。 

          Nǐ tòngkǔ，wǒ yě tòngkǔ. 

 

119)  �5�#3��G� Q!��I#3��G� 

          kʰun duː lɛːu cʰan kɔː duː lɛːu  

          你看了，我也看了。 
           Nǐ kàn le，wǒ yě kàn le. 

 

（2）表示時間 

     經常與 (0.....�I [pʰɔː .... kɔː] /  ��!*�.....�I [kʰran….. kɔː] 出現的格式 

 120)  (0R�1�Q!��I�0�  

           pʰɔː fon tok cʰan kɔː nɔːn                        一下雨，我就去睡覺。 
               Yí xiàyǔ，wǒ jiù qù shuìjiào. 

 

121)  ��!*��/�2�Q!��I"	 

          kʰran kʰau maː cʰan kɔː pai 

          他一來，我就走。 

          Tā yì lái, wǒ jiù zǒu. 

 

（3）表示轉折意義 

     經常與 ��,�.....�I  [kwaː .... kɔː] /   H� .....�I [tʰɯŋ .... kɔː] 出現的格式 

      122)  ��,�H!.���$5� ��I"-2G 
                kwaː tʰuːa ca suk ŋaː kɔː mai  

                      等豆炒熟，芝麻也已燒焦了。   
                Děng dòu chǎo shóu , zhīmɑ yě yǐ shāo jiāo le. 
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123）H� �/�$3G"2,"#G �/��I"2,��!�                  tʰɯŋ kʰau suː mai daːi kʰau kɔː mai kluːa 

                      即使打不贏，他也不怕。 

          Jíshǐ dǎ bu yíng, tā yě bú pà . 

 

（4）表示選擇 

    經常與 "2,... �I [mai .... kɔː] 格式出現。 

 124)  0,��-�! $A0"	 "2,�I�0��$
�                  aːn naŋ-sɯː pai mai kɔː nɔːn siːa 

            要是不看書，那就去睡覺吧！ 

           Yàoshi bú kàn shū jiù qù shuìjiào bɑ. 

 

125)  "2,��
��1,0�I"	-� ��
��S�            mai rian tɔː kɔː pai haː ŋaːn tʰam sa 

                       要是不繼續上學就去找工作吧！ 

               Yàoshi bú jìxù shàngxué, jiù qù zhǎo gōngzuò bɑ. 

 

（5） 表示條件 

     經常與 HG�.....�I [tʰa.... kɔː ] 格式出現。 

126)  HG�R�"2,1�Q!��I��"	 

            tʰaː fon mai tok cʰan kɔː ca pai  

           要是不下雨，我就去。 

          Yàoshi bú xiàyǔ, wǒ jiù qù. 
 

127)  HG��H"2,1�#(������IH� �����G� 

          tʰaː rot mai tit pʰuak-rau kɔː tʰɯŋ naːn lɛːu 

                        如果不塞車，我們早就到了。 

          Rúguǒ bù sāichē, wǒmen zǎo jiù dào le. 

 

（6） 表示委婉，譯成漢語要用“也” 

128）����I�	+�2�5�����-��. �
.��            rau kɔː pen ma-nut kʰon nɯŋ niː naː  
                      我們也是人類中的一員啊。 

          Wǒmen yě shì rénlèi zhōng de yì yuán ɑ. 
 

129）����I"2,���

�#
���!� 

                  rau kɔː mai leːu tʰiː diau nak 

           我們也相當不錯嘛。 

                Wǒmen yě xiāngdāng bú cuò mɑ. 
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2.2.1.22.2.1.22.2.1.22.2.1.2     ��� [cɯɯɯɯŋ] 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義 

��  [cɯŋ] 的語法意義可分爲下列兩類： 

（1） 表示時間 

     經常與 ��!*�.....��  [kʰran ...... cɯŋ] 出現的格式 

 130)  �/�0���*����G��� ���/G�� 

                     kʰau aːp-nam lɛːu cɯŋ kin kʰaːu  

          他洗完了澡，才吃飯。  

                     Tā xǐwán le zǎo, cái chīfàn.  
 

131)  ��!*�H� �� 0���*�� 
             kʰran tʰɯŋ cɯŋ aːp-nam 

          到了以後，才洗澡。 

          Dào le yǐhòu, cái xǐzǎo. 

 

（2） 表示因果 

 132)  �*����,��5 �� &52                         nam nau juŋ cɯŋ cʰum  

             水臭了，蚊子才多。  

            Shuǐ chòu le, wénzi cái duō.  
 

133)  �/�"2,0�����
.��/G0 �!���� Q��!*��/��� "2,������(A.0� 

           kʰau mai jaːk kiau kʰɔːŋ kap kʰrai cʰa nan kʰau cɯŋ mai kʰəːi kʰop    

          pʰɯan 

                      因爲他不想與任何人有牽連，所以他才從來不和別人交朋友。 

          Yīnwèi tā bù xiǎng yǔ rènhé rén yǒu qiānlián， suǒyǐ tā cái cónglái    

          bù hé biérén jiāo péngyou. 

 

Phraya Uppakit Sinlapasarn 對 �I [kɔː] 、��  [cɯŋ] 的語法意義，可總結如下列表： 

 

�� [kɔɔɔɔːːːː] 漢漢漢漢語語語語對譯詞對譯詞對譯詞對譯詞 ��� [cɯɯɯɯŋ] 漢漢漢漢語語語語對譯詞對譯詞對譯詞對譯詞 

1. 表示意見一致 也 1.  表示時間 才 

2. 表示時間 就 2.  表示因果 才 

3. 表示轉折 也   

4. 表示選擇 就   

5. 表示條件 就   

6. 表示委婉 也   表 2.5  Phraya Uppakit Sinlapasarn （1988）泰語 �I [ kɔː]  和 �� [cɯŋ] 之意義 



 14 

2.2.2 2.2.2 2.2.2 2.2.2   Navavan Bandhumedha 的論述的論述的論述的論述 

 Navavan Bandhumedha（2006：89-113）把 �I [ kɔː] 的語法意義分爲五

類，而 ��  [cɯŋ] 的語法意義分爲兩類。 

2.2.2.12.2.2.12.2.2.12.2.2.1  �� [ kɔɔɔɔːːːː] 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義 

�I [ kɔː] 的語法意義可分爲下列五類： 

（1）表示時間 

134)  (0�/��-I�Q!� �/��I�
�00�����G�� 

          pʰɔː kʰau hen cʰan kʰau kɔː riːp ɔːk caːk baːn 

           他一看見我，他就趕緊出去了。 

                      Tā yí kànjiàn wǒ, tā jiù gǎnjǐn chū qù le. 
 

135)  (0"#G�!����$!.  C2�I�
�#���������           pʰɔː daːi rap kʰam saŋ pʰom kɔː riːp dam nəːn kaːn 

                     一得到了命令，我就趕緊去辦。 

               Yì dédào le mìnglìng , wǒ jiù gǎnjǐn qù bàn.  
 

（2） 表示意見一致 

 136)  �#I��I#
 C3G�-%,�I#
 �$
��,��!1�C,��	��13�
,��!�                       dek kɔː diː pʰuː-jai kɔː diː siːa kʰaː bat-ra pʰaːn pra-tuː tʰau kan 

                      小孩也好，大人也好，都要買價格相同的門票。 

           Xiǎohái yě hǎo, dàrén yě hǎo, dōu yào mǎi jiàgé xiāngtóng de  

                      ménpiào. 
 

137)  �/�(3# Q!��I�-I�#G�� 

          kʰau pʰuːt cʰan kɔː hen duai 

                      他說的我也同意。 

          Tā shuō de wǒ yě tóngyì. 
 

（3） 表示選擇其中一個 

 138)  ��#�����00����J� ��
��-�A0"2,�I-� ��(����
�� 
                      nit kʰuan ca ɔːk caːk roːŋ rian rɯː mai kɔː haː ŋaːn pʰi seːt tʰam 

           妮應該退學，要不就去找一份兼職工作做。  

                      Ní yīnggāi tuìxué, yào bù jiù qù zhǎo yí fèn jiānzhí gōngzuò zuò. 
 

139)  HG�"2,
������G�� �I"	00�����! ����$
�           tʰaː mai tʰam kaːn baːn kɔː pai ɔːk kam-laŋ kaːi siːa 

                      要是不做作業，就去鍛煉身體吧。 

          Yàoshi bú zuò zuòyè, jiù qù duànliàn shēntǐ bɑ. 

 

（4）表示因果 
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 140)  HG��5�"	 Q!��I"	                       tʰaː kʰun pai cʰan kɔː pai 

           如果你去，我就去。 
           Rúguǒ nǐqù, wǒ jiù qù. 

141)  -���5�"2,2
-�!�'�� �/��I"2,�&A.0�5� 

          haːk kʰun mai miː lak  tʰaːn kʰau kɔː mai cʰɯːa kʰun 

                      如果你沒有證據，他就不相信你。 

          Rúguǒ nǐ méiyǒu zhèngjù，tā jiù bù xiāngxìn nǐ. 

 

（5）表示強調，經常出現在詞或詞組的重復之間 

 142)  ��"	�I"	                        ca pai kɔː pai 

                                想去就去。 

                      Xiǎng qù jiù qù. 

 

143)  1��  

.�G���I

.�G�� 

          tok loŋ tʰiː baːn kɔː tʰiː baːn           好，在家就在家吧。 

          Hǎo, zài jiā jiù zài jiā bɑ. 

 

144)  �
.�I$��  �!.��I$�� ��A0�"2,H3� 

              niː kɔː suai nan kɔː suai lɯak mai tʰuːk 

                      這個也好看，那個也好看，（讓人）難以選擇。  

         Zhè ge yě hǎokàn，nà ge yě hǎokàn, (ràngrén) nán yǐ xuǎnzé. 

 

 145)  "	�I1�� "2,"	�I1�� 
           pai kɔː taːi mai pai kɔː taːi 
           去也（是）死，不去也（是）死。 

           Qù yě (shì) sǐ, bú qù yě (shì)  sǐ. 

 

2.2.2.22.2.2.22.2.2.22.2.2.2   ��� [cɯɯɯɯŋ] 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義  

��  [cɯŋ] 的語法意義可分爲下列兩類：       

（1） 表示時間 

 146)  �/�H3�G���$�I���G� �� � 2A0�
#CG� 
                      kʰau tʰuː baːn set lɛːu cɯŋ loŋ mɯː riːt pʰaː 
           他拖完了地，才動手熨衣服。 

           Tā tuō wán le dì, cái dòngshǒu yùn yīfu. 
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 147)   ��������G� �� ��!��G�� 

          ŋaːn ləːk lɛːu cɯŋ klap baːn 

          下了班，才回家。 

          Xià le bān, cái huíjiā. 

 

（2）表示因果 

148)  �/��	+�	��)������!
���T�� ��� ���/� 
          k�au pen pra-t�aːn bɔː- ri-sat k�rai- k�rai cɯŋ kreːŋ cai k�au 

          因爲他是公司的董事長，所以大家才對他很客氣。 

          Yīnwèi tā shìgōngsī de dǒngshìzhǎng, suǒyǐdàjiā cái duì tā hěn kèqì. 

 

Navavan Bandhumedha 對 �I [kɔː] 和 ��  [cɯŋ] 的語法意義，可總結如下列表： 

 

�� [kɔɔɔɔːːːː] 漢漢漢漢語語語語對譯詞對譯詞對譯詞對譯詞 ��� [cɯɯɯɯŋ] 漢漢漢漢語語語語對譯詞對譯詞對譯詞對譯詞 

1. 表示時間 就 1.  表示時間 才 

2. 表示意見一致 也 2.  表示因果 才 

3. 表示選擇 就   

4. 表示因果 就   

5. 表示強調 就、 也   表 2.6  Navavan Bandhumedha（2006）泰語 �I [kɔː] 和 ��  [cɯŋ] 之意義 

 

2.2.32.2.32.2.32.2.3    James Higbie & Snea Thinsan  的論述的論述的論述的論述 

         James Higbie & Snea Thinsan （2003：167-182）把 �I [kɔː] 的語法意義分爲

四類，而 ��  [cɯŋ]、H� [t�ɯŋ] 的語法意義分爲兩類。 

 

2.2.3.12.2.3.12.2.3.12.2.3.1     �� [kɔɔɔɔːːːː] 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義 

�I [kɔː] 的語法意義可分爲下列四類： 

（1） 表示意見一致 

 149)  �U�C2"2,&0�-G0 �
* C2�I"2,&0��-2A0��!� 

                     fɛːn pʰom mai cʰɔːp hɔːŋ niː pʰom kɔː mai cʰɔːp mɯan kan  

           我女朋友不喜歡這間房，我也不喜歡。 

          Wǒ nǚ péngyou bù xǐhuɑn zhè jiān fáng, wǒ yě bù xǐhuɑn. 
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 150)  �/�"2,2
� �� Q!��I"2,2
� �� 

          kʰau mai miː ŋəːn cʰan kɔː mai miː ŋəːn 

                     他沒有錢，我也沒有錢。      

                     Tā méiyǒu qián, wǒ yě méiyǒu qián. 

 

（2） 表示轉折意義 

 151)   C2"	-��I"2,2
���0�3, 
                       pʰom pai haː kɔː mai miː kʰrai juː 
                             我去找了，也是沒有人在。 

                       Wǒ qù zhǎo le, yě shì méiyǒu rén zài. 

 

 152)   Q!�"	#32���G� �I"2,$���
,�"-�, 
           cʰan pai duː maː lɛːu kɔː mai suai tʰau-rai 

                      我去看過了，也不覺得有什麽好看。 

                      Wǒ qù kàn guo le, yě bù juéde yǒu shénme hǎokàn. 

 

（3） 表示因果 

     經常與 HG�.....�I [tʰaː …. kɔː] 格式出現。 

 153)   C2"2,2
� ��(0 C2�I"2,"	                         pʰom mai miː ŋəːn pʰɔː pʰom kɔː mai pai 

                            錢不夠，我就不去了。 
           Qián bú gòu, wǒ jiù bú qù le. 

 

 154)  �H��,���G��I���/��  
           rot kau lɛːu kɔː ləːi kʰaːi 
                      車舊了，就賣掉了。 

                      Chē jiù le, jiù mài diào le. 

 

 155)   HG��	+�/0 /0 �5� �5��I�0�"	 

            tʰaː pen kʰɔːŋ kʰɔːŋ kʰun kʰun kɔː au pai 

                       如果是你的，你就拿走吧。 

                       Rúguǒ shì nǐ de, nǐ jiù ná zǒu bɑ. 

 

 156)  HG��5�"2,�/G��� �IH�2Q!��� 
           tʰaː kʰun mai kʰau cai kɔː tʰaːm cʰan na 

           如果你不明白，就問我吧。    

           Rúguǒ nǐ bù míngbɑi, jiù wèn wǒ bɑ. 

 

（4）表示強調，經常用在兩個或兩個以上形容詞、動詞同時出現的結構裏。 
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 157)   �)0����I��� $���I$�� 

                       tʰəː ruai kɔː ruai suai kɔː suai 

            她又有錢又漂亮。 

                       Tā yòu yǒuqián yòu piàoliɑng. 
 

 158)   �-�G��I��� �5-�
.�I$3� 

            lau kɔː kin bu-riː kɔː suːp 

            酒也喝，煙也抽。 

                       Jiǔ yě hē, yān yě chōu. 

 

2.2.3.22.2.3.22.2.3.22.2.3.2    ��� [cɯɯɯɯŋ] 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義  

��  [cɯŋ] 的語法意義可分爲下列兩類：      

（1）表示時間 

159)  Q!�
������G���$�I���G� �� #3J
�
!���  
          cʰan tʰam kaːn baːn set lɛːu cɯŋ duː tʰoː-ra-tʰat 

                           我做完了作業，才去看電視。 
           Wǒ zuòwán le zuòyè, cái qù kàn diànshì.  
 

 160)  ���/G���$�I���G� �� "	#3-�!  
           kin kʰaːu set lɛːu cɯŋ pai duː naŋ 

                      吃了飯，才去看電影。                       Chī le fàn, cái qù kàn diànyǐng. 

 

（2）表示因果 

 161)  "2,2
���#���� 00�"	SA*0                        mai miː kra-daːt cɯŋ ɔːk pai sɯː 
                      沒有紙了，才出去買。 

                      Méiyǒu zhǐ le, cái chūqù mǎi. 
 

 162)  �(���2
)5����S� C2�� J
�2� 
           pʰrɔ miː tʰu-ra na si pʰom cɯŋ tʰoː maː 
                      因爲有事嘛，我才打來電話。 

                      Yīnwèi yǒu shì mɑ, wǒ cái dǎ lái diànhuà. 

 

2.2.3.32.2.3.32.2.3.32.2.3.3   ��� [t����ɯɯɯɯŋ] 的語法意義的語法意義的語法意義的語法意義  

H�  [t�ɯŋ] 的語法意義可分爲下列兩類：           

（1）表示時間 
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163)  Q!����/G���$�I���G�H� 00�"	 

         c�an kin k�aːu set lɛːu t�ɯŋ ɔːk pai 

                          我吃了飯，才出去。 

          Wǒ chī le fàn, cái chū qù.  

 

（2）表示因果 

 164)  �5�1G0 (3#����0! �V�"#GH� ��"#G ���
* 
                      k�un tɔːŋ p�uːt p�aː-saː aŋ-krit daːi t�ɯŋ ca daːi ŋaːn niː                       
                      你必須會講英語，才能得到這份工作。 

                      Nǐ bìxū huìjiǎng Yīngyǔ, cái néng dédào zhè fèn gōngzuò. 
 

            165)  Q!�J��)H� "#G�0��/� 
                     c�an kroːt� t�ɯŋ daːi bɔːk k�au 

                     我生氣，才告訴他。 

                     Wǒ shēngqì，cái  gàosu tā. 

 

James Higbie & Snea Thinsa 對 �I [kɔː]、��  [cɯŋ] 和 H� [t�ɯŋ] 的語法意義，可總

結如下列表： 
 

�� [kɔɔɔɔːːːː] 漢漢漢漢語語語語 

對譯詞對譯詞對譯詞對譯詞 
��� [cɯɯɯɯŋ] 

漢對漢對漢對漢對 

對對對對譯詞譯詞譯詞譯詞 
���[t����ɯɯɯɯŋ] 

漢漢漢漢語語語語 

對譯詞對譯詞對譯詞對譯詞 
1. 表示意見       

    一致 

也 1.  表示時間 才 1.  表示時間 才 

2. 表示轉折 也 2.  表示因果 才 2.  表示因果 才 

3. 表示因果 就     

4. 表示強調 
 又…又、 

也…也 

    表 2.7 James Higbie & Snea Thinsan（2003）泰語 �I [kɔː]、�� [cɯŋ] 和 H�  [t�ɯŋ] 之意義 

    

2.2.2.2.3333    小結小結小結小結 

2.3.12.3.12.3.12.3.1   漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““就就就就””””和和和和““““才才才才””””的結論的結論的結論的結論  

        從以上幾種語法書的分析，我們可以發現各位學者的分類方法十分相近，

只是其解釋稍有不同。爲了簡明易懂，筆者將個學者的論述歸納為下列表：  
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就就就就 

類別類別類別類別 説明説明説明説明 

呂呂呂呂 

叔叔叔叔 

湘湘湘湘 

Li 

& 

Thompson 

屈屈屈屈 

承承承承 

熹熹熹熹 

劉劉劉劉 

月月月月 

華華華華 

1. 表示立即或説話時間後之即刻 √√√√ √√√√  √√√√ 

2. 表示很短時間以内即將發生。 √√√√    

3. 説話人認爲動作發生得早、快 √√√√  √√√√ √√√√ 

4. 強調在很久以前已經發生 √√√√    

表示 

時間 

5. 表示兩件事緊接者發生 √√√√   √√√√ 

1. 説話人認爲數量多 √√√√  √√√√ √√√√ 
表示 

數量 2. 説話人認爲數量少 √√√√  √√√√  

表示 

範圍 
確定範圍，表示“只” √√√√ √√√√  √√√√ 

1. 聯結句子，表示“然後”、“隨即”  √√√√   

2. 承接對方的話，表示同意 √√√√    

3. 表示承接上文，得出結論 √√√√   √√√√ 

起關聯 

作用 

4. 表示容忍；只要 √√√√  √√√√  

表示 

語氣 
堅決肯定、強烈同意 √√√√ √√√√ √√√√ √√√√ 表 2.8 漢語副詞“就”的結論 

 

 

 

 

才才才才 

類別類別類別類別 説明説明説明説明 

呂呂呂呂 

叔叔叔叔 

湘湘湘湘 

Li 

& 

Thompson 

屈屈屈屈 

承承承承 

熹熹熹熹 

劉劉劉劉 

月月月月 

華華華華 

1. 剛才，與“剛剛”同義，表示事情在

前不久發生 
√√√√ √√√√ √√√√  

表示 

時間 2  表示“那時才”，事情發生或結束得

晚、慢 
√√√√ √√√√ √√√√ √√√√ 
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1. 表示數量少、程度低 √√√√  √√√√ √√√√ 
表示數量 

、程度 
2. 只 √√√√    

1. 指涉某一個特定的時間或情況，表示

只有在某種條件下，或由於某種原因、

目的，然後怎麽樣。 

√√√√ √√√√  √√√√ 
起關聯 

作用 

2. 一定要   √√√√  

1. 強調確定、堅決 √√√√   √√√√ 

2. 表示滿意、讚揚    √√√√ 
表示 

語氣 

3. 含有“別的不是”的意味；反對 √√√√    表 2.9 漢語副詞“才”的結論      
2.3.22.3.22.3.22.3.2  泰語泰語泰語泰語 �� [kɔɔɔɔː]    、、、、��� [cɯɯɯɯŋ] 和和和和 ��� [t����ɯɯɯɯŋ] 的結論的結論的結論的結論   

        上述與泰語 �I [kɔː] 、��  [cɯŋ] 和 H�  [t�ɯŋ] 有關的論述，我們可以看出各位

學者所解釋、説明的方法都是大同小異的。他們的論述可綜合為下表： 

 

Phraya Uppakit Navawan Higbie & Thinsin 
   意義意義意義意義 

 

                        

                提出者提出者提出者提出者 
�� 

[kɔɔɔɔːːːː] ���    

[cɯɯɯɯŋ] 

�� 

[kɔɔɔɔːːːː] ���    

[cɯɯɯɯŋ] 

�� 

[kɔɔɔɔːːːː] ���    

[cɯɯɯɯŋ] 

���

[t����ɯɯɯɯŋ] 

表示意見一致 √√√√  √√√√  √√√√   

表示時間 √√√√ √√√√ √√√√ √√√√  √√√√ √√√√ 

表示轉折 √√√√    √√√√   

表示選擇 √√√√  √√√√     

表示條件 √√√√       

表示委婉 √√√√       

表示因果  √√√√ √√√√ √√√√ √√√√ √√√√ √√√√ 

表示強調   √√√√  √√√√   表 2.10泰語 �� [kɔː] 、��  [cɯŋ] 和 H� [t�ɯŋ] 的結論     
2.3.2.3.2.3.2.3.3333     對前人研究的看法對前人研究的看法對前人研究的看法對前人研究的看法 

         筆者把中國的語法家對“就”和“才”的觀點進行比較了之後，感到各學

者雖然對兩者有比較接近的觀點和分析，但是學者们的論述也各有優點和不足

之處，如： 
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        呂叔湘的論述對“就”和“才”的研究較早較全面，但是筆者認爲呂叔湘

的分析方法似乎過於繁雜，即“就”與“就是”的語法意義有許多地方可以一

起討論，不需要把兩者分開解釋。特別是對於學習漢語為第二語言的學生來

説，分開解釋不僅很難理解，而且可能增加了習得負擔。對於 Li & Thompson

和屈承熹的論述，筆者認爲這兩位的解釋説明又嫌簡單，不夠全面，比較籠

統，而且還有不少其他語法意義和功能，如數量、範圍和語氣等没有涉及到。 

 

        筆者決定主要採取劉月華的論述來探討“就”和“才”的語法意義，因爲

刘的解釋説明相當簡便，細目簡要易懂。但是由於“就”和“才”並不完全相

對應，即劉月華認爲“就”可以表示限制範圍的用法，“才”卻沒有這種用

法 。此外，因各學者對表示數量的“就”解釋不一，有時指多，有時指少。因

此筆者認爲應該先將“就”和“才“的意義分析清楚，重新歸類，再進行比

較，以便容易使學習漢語為第二語言的學生理解以及易與泰語的相似詞語對

比。這將在第三章進行探討。      

 

   此外，本章還探討了學者對泰語 �I [kɔː] 、��  [cɯŋ] 和 H�  [t�ɯŋ] 的論述。筆

者引用了 Phraya Uppakit Sinlapasarn 、 Navavan Bandhumedha 和 James Higbie & 

Snea Thinsan 三位學者的見解作爲探討的基礎。 通過梳理其觀點，筆者認爲，

Phraya Uppakit Sinlapasarn 對泰語 �I [kɔː] 所説明的比其他學者詳細，但是他未涉

及表示因果和表示強調這兩個意義的解釋。Navavan Bandhumedha 和 James 

Higbie & Snea Thinsan 對泰語 �I [kɔː] 的意義解釋得不夠全面，沒有涉及到表示

條件、表示委婉等意義。泰語 ��  [cɯŋ] 的意義，三位學者的解釋都一樣可表示

時間和因果；泰語 H�  [t�ɯŋ] 的意義只有 James Higbie & Snea Thinsan 提到。               

 
            

 

      

 

 

 

 

 



第三章第三章第三章第三章 

 

漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““就就就就””””和和和和““““才才才才””””的意義的意義的意義的意義與功能的與功能的與功能的與功能的分析比較分析比較分析比較分析比較 

 
        副詞“就”和“才”在句子中出現的頻率極高，並且功能也很多。這兩個

副詞的使用非常複雜，有時是意義與功能相反的詞，有時則很相近。爲了深入

地分析“就”和“才”的異同，本章先分析“就”和“才”的意義，再進行其

相似意義的比較。筆者將主要根據劉月華對“就”和“才”的觀點進行論述，

同時參考了其他學者的觀點來深入探討“就”和“才”的意義和用法。  

 

3.13.13.13.1 ““““就就就就”””” 和和和和““““才才才才””””的意義的意義的意義的意義與功能的與功能的與功能的與功能的分析分析分析分析 

3.1.13.1.13.1.13.1.1 ““““就就就就””””的意義的意義的意義的意義與與與與功能分析功能分析功能分析功能分析 
    筆者從北京大學漢語語言學研究中心語料庫裏和當代作家王朔的作品中搜

集了 500 個具有“就”充當副詞的例句。根據考察，可將其各義項的使用結果

歸納如下： 

 

就就就就 

序號序號序號序號 意義與功能意義與功能意義與功能意義與功能項項項項 
使用次數使用次數使用次數使用次數    ////    

總數總數總數總數（（（（例句例句例句例句）））） 

比例比例比例比例    

（（（（%%%%）））） 

1 

用在時間詞前後，表示說話人認爲實際動作發

生得比預期早、快或用的時間少；表示説話人

認爲實際動作發生得比預的時間多 

59/500 11.8 

2 表示前後的事情或動作緊接著發生 88/500 17.6 

3 用在動詞、形容詞前表示“馬上”、“立刻” 28/500 5.6 

4 用在數量詞前後表示“少” 23/500 4.6 

5 表示範圍小，排斥其他 40/500 8.0 

6 用在複句中的後一分句裏，起關聯作用 126/500 25.2 

7 表示說話人對事件有容忍、讓步或同意的態度 24/500 4.8 

8 表示說話人對事件加強肯定的語氣 112/500 22.4 表 3.1 副詞“就”的意義與功能統計表 
 

根據上表的顯示，使用“就”的 500 個例句中，使用“就”的頻率最高為

用在複句中的後一分句裏，起關聯作用的有 126 句( 25.2 %), 其次為表示說話

人對事件加強肯定的語氣的有 112 句（22.4%），而使用“就”的頻率最低為用

在數量前後表示數量少的有 23 句（4.6%）。從此可以看出，在八項意義功能中

的“就”，最常用的意義功能為起關聯作用的 ,而最少用的是用在數量前後表

示數量少。 
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            以下以下以下以下將將將將分別敍述分別敍述分別敍述分別敍述副詞副詞副詞副詞““““就就就就””””的的的的意義與功能意義與功能意義與功能意義與功能項項項項：：：：        

            3.1.1.13.1.1.13.1.1.13.1.1.1 用在時間前後用在時間前後用在時間前後用在時間前後 

       用在時間前後，可分爲兩種情況： 

 

A. 用在表示時間的詞語後，表示說話人認爲實際動作發生得比預期早、 

快或用的時間少。 

 

1）他昨天就來了。《一半是海水，一半是火焰》 

 

        例 1）“昨天”是時間的詞語，位於“就”前面，表示他來的時間早於説

話人預期的時間，即説話人以爲“他”明天或下個星期才來，實際上“他”是

昨天來。   

 

               2）他三天前就在這兒住了。《人莫予毒》 

 

        例 2）“三天前”是時間的詞語，位於“就”前面，表示他在這兒住的時

間快於説話人預期的時間，説話人的意思是，不要以爲“他”今天才在這兒

住，實際上“他”三天前就在這兒住了。   

 

    3）騎自行車十分鐘就可以到清華大學了。《漢語病句辨析九百例》 

        

        例 3）“十分鐘”是時間的詞語，位於“就”前面，表示騎自行車到清華

大學所用的時間少於説話人預期的時間，即説話人以爲騎自行車到清華大學要

用十分鐘以上的時間，實際上只用十分鐘的時間就到清華大學了。   

 

         B. 用在表示時間的詞語前，可分爲兩種情況： 

 

             B1. 在表示時間的詞語前有動詞，表示説話人認爲實際動作發生得比預

期晚、慢或用的時間多。                                         

                                                                                                                                                                   

                4）在總共三個小時中，兩位歌手的獨自演唱就演唱了一個多小時。

（語料庫） 

 

         例 4）“演唱” 是動詞，“一個多小時”是時間的詞語，位於“就”後

面，表示説話人認爲兩位歌手的獨自演唱結束的時間晚於預期，即説話人以爲

一個小時各人的獨自演唱就應該結束了，實際上是要一個多小時。 

     

   5）他光看一本不長的小説就看了五天。 

 

         例 5）“看” 是動詞，“五天”是時間的詞語，位於“就”後面，表示説

話人認爲他看小説的速度慢於預期，即説話人以爲他一天就應該看完了，實際

上是要五天的時間。 

 

               6）老周就講了兩小時，別人都沒時間談了。《現代漢語八百詞》 
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         例 6）“講” 是動詞，“兩小時”是時間的詞語，位於“就”後面，表示

説話人認爲“兩小時”老周所講的時間比預期長，即説話人以爲兩小時之前老

周就應該講好了，實際上老周用的時間是兩小時，使別人都沒時間談了。                                                                                                      

 

            B2 在表示時間的詞語前無動詞，表示説話人認爲實際使用的時間比預期

的時間少。 

                

  7）從北京到曼谷，就四個小時。 

 

        例 7）“四個小時”是時間的詞語，位於“就”後面，表示説話人認爲

“四個小時”的時間用的比預期少，即説話人以爲要用四個小時以上的時間才

到曼谷，實際上只用四個小時。 

 

 8）他看書所用的時間就兩天。 
 

        例 8）“兩天”是時間的詞語，位於“就”後面，表示説話人認爲“兩

天”看書的時間比預期少，即説話人以爲要用兩天以上的時間才看完書，實際

上只用兩天。 

 

    3.1.1.2     3.1.1.2     3.1.1.2     3.1.1.2  表示前後的事情或動作緊接著發生表示前後的事情或動作緊接著發生表示前後的事情或動作緊接著發生表示前後的事情或動作緊接著發生 

 

9）他醒了就起床。《一半是海水，一半是火焰》 

 

         例 9）“醒”和“起床”是兩個動作，用“就”來表示兩個動作緊接著發

生。 

         

              10）我不理他，放下東西就出來 。《浮出海面》 

 

         例 10）“放下東西”和“出來”是兩個動作，用“就”來表示兩個動作緊

接著發生。 

 

   11）我也不客氣，坐上桌就吃。《浮出海面》 

 

         例 11）“坐上桌”和“吃”是兩個動作，用“就”來表示兩個動作緊接著

發生。 

 

       “就”的這個功能經常以“一（剛、才）….. 就…..” 的格式出現。

（劉月華，2006） 

 

                  12）她一出來我就帶她走了。《無情的兩夜》 

13）剛沏了茶坐下，主管業務的副局長就打電話來。《枉然不供》 

                  14）他才出去你就來了。（語料庫） 

 

                3.1.1.3 3.1.1.3 3.1.1.3 3.1.1.3  用在動詞或形容詞前用在動詞或形容詞前用在動詞或形容詞前用在動詞或形容詞前，，，，表示表示表示表示““““馬上馬上馬上馬上””””、、、、““““立刻立刻立刻立刻””””  

         用在動詞或形容詞前，表示“馬上”、“立刻”，“就”後可以增加 
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“要、快”等詞，變成“就要、就快”。   

             

        15）我馬上就到你那兒和你見面。《人莫予毒》 

                   16）已經很晚了，來不及了，他就開演了。（語料庫） 

                   17）我還以爲你們就要結婚了。《浮出海面》 

        18）我不能再説了，再説我的眼淚就要出來了。《浮出海面》             

        19）天就快黑了，他怎麽還不回家呢？（語料庫） 

                   20 ）就快吃飯了，還在睡覺。（語料庫） 

 

         以上例 15）-16）的“就”與動詞搭配。例 17）-18）的“就要”與動詞搭

配。例 19）-20）的“就快”分別與形容詞和動詞搭配。 

 

          3.1.1.43.1.1.43.1.1.43.1.1.4   用在數量前後表示用在數量前後表示用在數量前後表示用在數量前後表示““““少少少少”””” 

          用在數量前後表示“少”，可分爲兩種情況： 

 

          A、用在數量詞的後面，表示説話人認爲數量“少”於預期 

 

  21）再難的兒歌，元輝聼了四五遍就記住了。（語料庫） 

 

        例 21）“四五遍”是數量詞，位於“就”前面，表示“四五遍” 元輝聼的

數量少於説話人預期的數量，即説話人以爲這麽難的兒歌“元輝”應該聼五遍

以上才能記得住，實際上“元輝”只聼了四五遍就記住了。   

 

  22） 這次去上海，帶兩件毛衣就夠穿了。（語料庫） 

 

        例 22）“兩件毛衣”是數量詞，位於“就”前面，表示“兩件毛衣”的數

量少於説話人預期的數量，即説話人以爲這次去上海要帶兩件毛衣以上才夠

穿，實際上只帶兩件毛衣。   

 

  23）三百塊錢就可以買高質量的手提包了。 

 

        例 23）“三百塊錢”是數量詞，位於“就”前面，表示“三百塊錢”的錢

數少於説話人預期，即説話人的意思是，不要以爲需要用三百塊錢以上的錢才

可以買到高質量的手提包，實際上只用三百塊錢。   

 

          B、用在數量詞的前面，表示説話人認爲數量“少” 於預期，意義和用法

與“只”相似，而更口語化。 

 

  24）那個孩子就要了一本卡通。（語料庫） 

 

        例 24）“一本”是數量詞，位於“就”後面，表示“一本”的數量少於説

話人預期的數量，即説話人以爲“那個孩子”要的卡通是一本以上，實際上

“那個孩子”只要一本。   

 

  25）他們就去了兩個人。（語料庫） 
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        例 25）“兩個人”是數量詞，位於“就”後面，表示數量少於説話人預期

的數量，即説話人的意思是，不要以爲“他們”去的人數應該多於兩個人，實

際上“他們”只去了兩個人。  

 

               26）那本小説，他就看過一次。（語料庫） 

 

        例 26）“一次”是數量詞，位於“就”後面，表示“一次”的次數少於説

話人預期，即説話人的意思是，不要以爲“他”看的次數是一次以上，實際上

“他”只看了一次。   

 

       “就”除了上面用在數量詞前後表示數量少之外，還有一種情況是“就”

前後同時出現數量詞。此情況既可表示數量少，又可表示數量多，要依靠輕重

音來判斷，大多數是用於口語。本文不打算探討此問題，如要知道詳細説明，

請參見劉月華《實用現代漢語語法》，2006 （249-250 頁） 

 

                    3.1.1.53.1.1.53.1.1.53.1.1.5        表示範圍小表示範圍小表示範圍小表示範圍小，，，，排斥其他排斥其他排斥其他排斥其他 

         意義和用法與副詞“只”相似。“就”在句子中經常重讀以表示強調的意

味，“就” 要放在強調的部分前。 

 

 27）昨天就你沒有來。（語料庫） 

         

         例 27）的意思是昨天其他人/大家都來了，唯獨你沒有來。 

 

              28）這個世界上就你不糊塗。（語料庫） 

 

         例 28）的意思是這個世界上的人都糊塗，只有你不糊塗。 

 

   29）我們家就我們娘兒倆。《毒手》 

 

         例 29）的意思是我們家只有我們母子兩個人，其他人都沒有。 

 

   30）我就喜歡閲讀魯迅的作品。（語料庫） 

 

         例 30）的意思是我只喜歡閲讀魯迅的作品，其他作家的作品我都不喜歡閲

讀。 

   31）全班學生就他差。（語料庫） 

 

         例 31）的意思是這個班的學生都不差，只有他一個人很差。 

 

         再來看下面七個例句，由於增加了一點語境，意義就更清楚： 

 

  32）父親過早地謝世了，家裏就剩下母親和我。（語料庫） 

               33）他別的什麽都不會，就會說大話。（語料庫） 

               34）她昨天就参观了玉佛寺和黎明寺，其他地方都没去。 

               35）沒有別人了，就你還沒有結婚。（語料庫） 



 28 

               36）那人家都説好看，就你說不好看。（語料庫） 

               37）這裏就你爹你娘你舅，沒有外人。（語料庫） 

 

        以上例 32）-34）的“就”位於謂語動詞前，分別為“剩下母親和我”、

“會説大話”和“參觀了玉佛寺和黎明寺”的狀語，用於限制謂語。例 35）-

37）的“就”位於名詞或名詞性主語前，分別為“你”和“你爹你娘你舅”的 

限制語。 

 

       “就”表示範圍時，我们应该注意的是它所修飾或限制的詞語後雖然有時

沒有出現數量詞，但它卻已包含著數量的意義。在這一情況之下，數量詞語可

有可無，如：例 27）和 28），我們可以增加“一個人”變成： 

 

        27’）昨天就你（一個人）沒有來。 

     28’）這個世界上就你（一個人）不糊塗。 

  

     3.1.1.6      3.1.1.6      3.1.1.6      3.1.1.6  用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏，，，，起關聯作用起關聯作用起關聯作用起關聯作用 

常和表示假設、條件的連詞配合使用。“就”要出現在主語後。 

 

                38）如果你感到幸福，你就加倍珍惜它吧。《人莫予毒》 

                39）要是你再提離婚，我就弄死你。《浮出海面》 

                40）只要他上樓進 3806，我們就可以動手抓人了。《人莫予毒》 

     41）既然你不同意，我就不再說下去了。（語料庫）                        

 

         以上例 38）-39）中，“就” 與“如果”和“要是”等表示假設的連詞搭

配。例 40）-41）中，“就”與“只要”和“既然”等表示條件的連詞搭配。 

 

     3.1.1.7       3.1.1.7       3.1.1.7       3.1.1.7  表示說話人對事件有容忍表示說話人對事件有容忍表示說話人對事件有容忍表示說話人對事件有容忍、、、、讓步或同意的態度讓步或同意的態度讓步或同意的態度讓步或同意的態度 

A 就 A，不 A 就不 A，前後可以是詞，也可以是詞組，但卻基本相同。 

 

      42）你覺得怎麽好就怎麽過吧！《空中小姐》 

      43）你知道多少就說多少。《人莫予毒》 

      44）好，幹就幹！《浮出海面》 

      45）不看就不看，我不想再逼你看了。《人命危淺》 

      46）不去就不去吧，我无所谓。（語料庫） 

 

          以上例 42）-43）中，“就”的前後（“怎麽好“和“怎麽過”/ “知道

多少”和“說多少”）是詞組，例 44）的“就”前後（幹）是相同的詞。例

45）-46）是否定形式，“就”前後（“不看”和“不去”）是相同的詞組。 

 

     3.1.1.8      3.1.1.8      3.1.1.8      3.1.1.8  表示說話人對事件加強肯定的語氣表示說話人對事件加強肯定的語氣表示說話人對事件加強肯定的語氣表示說話人對事件加強肯定的語氣 

      

          （1）就是  +  名詞短語。 

 

   47）那就是羅玲的哥哥，您不信調查去唄! 《等待》 

      48）我理想中的人就是你這樣的女孩。《空中小姐》 
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          以上例 47）-48）的名詞短語分別為“羅玲的哥哥”和“你這樣的女

孩”。 

 

         （2）就 +  動詞短語 

 

    49）清華園就在清華南門兒的那一塊兒。（語料庫） 

      50）你就等著吧! 《長長的魚綫》 

      51）王眉就在這個城市的錦雲民用機場。《空中小姐》 

 

         以上例 49）-51）的動詞短語分別為“在清華南門兒的那一塊兒”、“等

著”和“在這個城市的錦雲民用機場”。 

 

 3333.1.2.1.2.1.2.1.2  ““““才才才才””””的意義的意義的意義的意義與功與功與功與功能分析能分析能分析能分析 

    筆者從北京大學漢語語言學研究中心語料庫裏和當代作家王朔的作品中搜

集了 500 個具有“才”充當副詞的例句。根據考察，可將其各義項的使用結果

展示於下表： 

 

才才才才 

序號序號序號序號 意義與功能意義與功能意義與功能意義與功能項項項項 
使用次數使用次數使用次數使用次數    ////    

總數總數總數總數（（（（例句例句例句例句）））） 

比例比例比例比例    

（（（（%%%%）））） 

1 

用在時間詞前後，表示說話人認爲實際動作發

生得比預期晚、慢或用的時間多；表示説話人

認爲實際動作發生得比預期早、快或用的時間

少 

67/500 13.4 

2 表示前後的事情或動作間隔的時間長 41/500 8.2 

3 用在動詞或形容詞前表示“剛才”、“剛剛” 26/500 5.2 

4 
用在數量前後，表示説話人認爲實際數量多或

少於預期的數量 
89/500 17.8 

5 用在複句中的後一分句裏，起關聯作用 82/500 16.4 

6 
表示說話人肯定自己的意見，否定對方的意見

的强调語氣 
195/500 39.0 表 3.2 副詞“才”的意義與功能統計表 

 

根據上表的顯示,“才”的 500 個例句中，使用“才”的頻率最高為表示

說話人肯定自己的意見，否定對方的意見的强调語氣的有 195 句( 39.0%), 其

次為用在數量前後，表示説話人認爲實際數量多或少於預期的數量的有 89 句

（17.8%），而使用“才”的頻率最低為用在動詞或形容詞前表示“剛才、剛

剛”的有 26 句（5.2%）。從此可以看出，在六項意義功能中的“才”，最常用

的意義功能為表示語氣的 ,而最少用的為用在動詞前表示“剛才”、“剛

剛”。 
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以下將以下將以下將以下將分別敍述分別敍述分別敍述分別敍述副詞副詞副詞副詞““““才才才才””””的的的的意義與功能意義與功能意義與功能意義與功能項項項項：：：：    

                3.1.2.13.1.2.13.1.2.13.1.2.1     用在時間前後用在時間前後用在時間前後用在時間前後  

       用在時間前後 ，可分爲兩種情況： 

 

A. 用在表示時間的詞語後，表示説話人認爲實際動作發生得比預期晚、 

慢或用的時間多。 

 

              52）韓俊半小時後才氣喘吁吁跑回來。《等待》 

 

        例 52）“半小時後”是表示時間的詞語，位於“才”前面，表示“韓俊”

回來的時間晚於説話人預期的時間，即説話人以爲“韓俊”很快就應該回來

了，實際上“韓俊”半小時之後才回來。   

 

  53）他下午一點才走出餐廳。《一半是海水，一半是火焰》 

 

        例 53）“下午一點”是表示時間的詞語，位於“才”前面，表示“他”走

出餐廳的時間晚於説話人預期的時間，即説話人以爲“他”下午一點之前就應

該走出餐廳了， 實際上“他”下午一點才走出來。   

 

54）他找了三天才能找到那個地方。（語料庫） 

 

         例 54）“三天”是表示時間的詞語，位於“才”前面，表示“他”找到那

個地方所用的時間多於説話人預期的時間，即説話人以爲“他”三天之前就應

該找到了，實際上“他”要用三天的時間才能找到。   

 

         B. 用在表示時間的詞語前，表示說話人認爲實際動作發生得比預期早、快

或用的時間少。 

 

              55）才六點半，你再睡一會兒吧。《外國人學習漢語難點釋疑》 

 

         例 55）“六點半”是表示時間的詞語，位於“才”後面，表示“你”起床

的時間早於説話人預期的時間，即説話人認爲六點半時間還早，就讓“你”再

睡一會兒。 

 

              56）這場戯才演了一個半小時。（同上） 

 

        例 56）“一個半小時”是時間的詞語，位於“才”後面，表示“這場戯”

表演的時間短於説話人預期的時間，即説話人以爲“這場戯”表演的時間應該

是一個半小時以上，實際上只演了一個半小時。   

 

              57）才過了半個小時，時間過得很慢。 

 

         例 57）“半個小時”是時間的詞語，位於“才”後面，表示説話人認爲時

間過得比預期慢，即説話人以爲一個小時過去了，實際上時間只過了半個小

時。 
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          B 這一類的“才”可以和“就”一起用，才 ＋（時間詞）＋ 就……（葉

盼雲，2004） 

         

               58）你怎麽才作了一會就停下來？（語料庫） 

               59）才七點鐘，他就來了。《實用現代漢語語法》 

               60）才八點鐘，他就睡覺了。《HSK 應試語法》 

 

        以上例 58）的意思是“作的時間比預期少”。例 59）的意思是“他來的時

間比說話人的預期早”。例 60）的意思是“他睡覺的時間比說話人的預期

早”。 

 

                3.1.2.23.1.2.23.1.2.23.1.2.2        表示前後的事情或動作間隔的時間長表示前後的事情或動作間隔的時間長表示前後的事情或動作間隔的時間長表示前後的事情或動作間隔的時間長 

        和“就”相比，“才”也可用來表示兩個接著發生的動作和事情，但意義

與功能相反：“就”表示兩個動作間隔的時間短，“才”表示前後的事情或動

作間隔的時間長。 

 

              61）她吃了午飯才回家。《浮出海面》 

 

         例 61）“吃了午飯”和“回家”是兩件事情，用“才”來表示第二件事

“回家”與第一件事“吃了午飯”間隔的時間長。 

 

              62）我媽媽買了東西才去看他。《枉然不供》 

 

         例 62）“買了東西”和“去看他”是兩件事情，用“才”來表示第二件事

“去看他”與第一件事“買了東西”間隔的時間長。 

 

 63）我看好了書，才回房睡覺。（語料庫） 

 

         例 63）“看好了書”和“回房睡覺”是兩件事情，用“才”來表示第二件

事“回房睡覺”與第一件事“看好了書”間隔的時間長。 

 

64）小張下了課才去看比賽。 

            

         例 64）“下了課”和“去看比賽”是兩件事情，用“才”來表示第二件事

“去看比賽”與第一件事“下了課”間隔的時間長。 

 

    65）弟弟做好練習才洗澡。 

            

         例 65）“做好練習”和“洗澡”是兩件事情，用“才”來表示第二件事

“洗澡”與第一件事“做好練習”間隔的時間長。 

 

     3.1.2.3       3.1.2.3       3.1.2.3       3.1.2.3  用用用用在動詞在動詞在動詞在動詞或形容詞或形容詞或形容詞或形容詞前前前前表示表示表示表示““““剛才剛才剛才剛才””””、、、、““““剛剛剛剛剛剛剛剛”””” 

用在動詞或形容詞前表示“剛才”、“剛剛”；事情在前不久發生。 

 

     66）她弟弟才學會走路。（語料庫） 
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     67）那時晶晶才上小學。《浮出海面》 

              68）他才拿到獎學金。（語料庫） 

              69）那個學生才走出去。（語料庫） 

              70)  晚飯才好。《漢語認知功語法》 

 

 以上例 66）-69）的“才”後面是“動詞”。例 70）的“才”後面是

“形容詞”。 

 

                3.1.2.43.1.2.43.1.2.43.1.2.4   用在數量前後用在數量前後用在數量前後用在數量前後表示表示表示表示““““多多多多””””或或或或““““少少少少”””” 

        用在數量前後，可分爲兩種情況：         

 

        A. 用在數量的詞語後，表示説話人認爲實際數量多於預期的數量。 

  

              71）那個老人 60嵗時才生這個兒子。（語料庫） 

    

        例 71）“60 嵗”是數量的詞語，位於“才”前面，表示“60 嵗”的嵗數

多於説話人預期的，即説話人表示，不要認爲“那個老人” 40嵗就有了這個兒

子，他是 60嵗才有這個兒子的。   

 

              72）我聼了十多遍才搞清楚個大概。（語料庫） 

 

        例 72）“十多遍”是數量的詞語，位於“才”前面，表示“十多遍”的數

量多於説話人預期的數量，即説話人的意思是。不要以爲只聼了幾遍就搞清楚

了，實際上是要聼了十多遍才弄清楚個大概。   

 

              73） 鋼要有一億到一億二千萬噸才夠用。（語料庫） 

         

        例 73）“一億到一億二千萬噸”是數量的詞語，位於“才”前面，表示

“一億到一億二千萬噸”的數量多於説話人預期的數量，即説話人認爲鋼不能

少於一億，而且是要用一億噸以上。   

 

        B. 用在數量的詞語前，表示説話人認爲實際數量少於預期的數量。 

  

          74）我兒子上的學校才有兩名中國教師。（語料庫） 

 

        例 74）“兩名”是數量的詞語，位於“才”前面，表示“兩名中國教師”

的數量少於説話人預期的數量，即説話人認爲應該有兩名以上的中國教師，但

實際上只有兩名。   

 

              75）一共才十個，不夠分配的。《現代漢語八百詞》 

 

         例 75）“十個”是數量的詞語，位於“才”前面，表示“十個”的數量少

於説話人預期的數量，即説話人認爲要有十個以上才夠分配，但實際上只有十

個而已。   

 



 33 

              76）這次考試，他才錯了三道題。《實用現代漢語語法》 

 

        例 76）“三道題”是數量的詞語，位於“才”前面，表示“三道題”的數

量少於説話人預期的數量，即説話人的意思是，不要以爲“他”這次考試錯了

三道題以上，實際上只錯了三道題。   

 

                    3.1.23.1.23.1.23.1.2.5.5.5.5   用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏，，，，起關聯作用起關聯作用起關聯作用起關聯作用 

          常和表示原因、目的、條件的連詞配合使用。“才”要出現在主語後。 

 

              77）由於母校的培養，我才能在這家公司擔當如此重要的職責。（語料    

庫） 

              78）因爲有些大臣反對，（     ）才決定不下來。（語料庫） 

              79）爲了完成一項研究任務，（    ）才到城裏的圖書館去。（語料庫） 

              80）只有找李時珍，（     ）才能治好這種病。（語料庫） 

 

        以上例 77）-78）中，“就” 與“由於”和“因爲”等表示原因的連詞搭

配。例 79）“就”與“爲了”表示目的的連詞搭配。例 80）“就”與“只有”

表示條件的連詞搭配。例 78）-80）的括號，表示省略了的主語的位置。 

 

                    3.1.2.63.1.2.63.1.2.63.1.2.6        表示語氣表示語氣表示語氣表示語氣 

          表示說話人肯定自己的意見，否定對方的意見的强调語氣，多用在感嘆句

裏。句尾常有起強調的語氣作用“呢”。 

 

        （1） 才 + 形容 詞 + 呢。強調程度高。 

 

81）秦國不來欺負楚國才怪呢。（語料庫） 

82）一幢房子，走廊、廚房都挂上這上等的手工藝品，才棒呢！（語料 

庫） 

 

        （2）才  +  動詞  +  呢。含有“否定、排斥其他”的意味。 

 

            83）陈教授才有學問呢！（語料庫） 

            84）這才叫運氣呢。（語料庫） 

       

        （3）才 + 是 +   名詞短語。    含有“否定、排斥其他”的意味。 

 

85）這才是我的本來面目。《空中小姐》 

       86）哈佛才是名副其實的領頭羊。（語料庫） 

     

          以上例 81）-82）是強調程度高的例句。例 83）-86）除了肯定說話人的

意見之外，還否定對方的意見。例 83）的意思是，說話人認爲對方提出的人沒

有學問，“陳教授”才有學問。例 84）的意思是，說話人認爲“這”才叫運

氣，而其它的都不叫運氣。例 85）的意思是說話人認爲“這”是我的本來面

目，別的都不是。例 86）的意思是説話人認爲對方提出的大學不是名副其實的

領頭羊。 
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3.23.23.23.2  ““““就就就就”””” 和和和和““““才才才才””””的比較的比較的比較的比較 

3.2.13.2.13.2.13.2.1   用在時間詞前用在時間詞前用在時間詞前用在時間詞前後的後的後的後的““““就就就就”””” 和和和和““““才才才才””””的比較的比較的比較的比較 

        3.2.1.1表示時間詞語在“就”和“才”前面 

        當表示時間詞語在“就”和“才”前面時，它們的意義與功能是相反的。

用“就”説明説話人認爲實際動作發生得比預期“早”、“快”或用的時間

“少”；而用“才”説明説話人認爲實際動作發生得比預期“晚”、“慢”或

用的時間“多”。 

 

            87 a )  他八點鐘就起床了。 

                 b）他八點鐘才起床。 

  

         例 87a）中，“他”起床的時間早於説話人預期的時間，即説話人以爲

“他”八點之後才起床，實際上“他”是八點起床的。而在例 87b）中，

“他”起床的時間晚於説話人預期的時間，即説話人認爲“他”八點起床太晚

了。可以圖示如下： 

 

 

     a )                                                  就就就就  

 

   實              預期時間 

                                                                           際 

                                                                           時 

                                                                           間 

 

 時間 

                                                                                       8:15     8:30     8:45…….. 

                                                                          8:00 

 

    

                     b )                                                 才才才才 

 

                                              預期時間             實               

                                                                           際 

                                                                           時 

                                                                           間 

 

 時間 

                       ………7:15      7: 30     7:45                                                           

                                                                          8:00 

 

        

 下面的例句“就”和“才”則分别表示用的時間少和多： 

 

  88a )   這課書他念了十分鈡就會背了。《現代漢語虛詞手冊》 

      b） 這課書他念了三十分鐘才會背。 
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        例 88a），“他”念這課書所用的時間少於説話人預期的時間，即説話人

以爲“他”要用十分鈡以上的時間才會背這課書，實際上“他”念這課書所用

的時間是十分鐘。而在例 88b），“他” 念這課書所用的時間多於説話人預期

的時間，即説話人以爲“他”用三十分鐘以内的時間就會背這課書了，實際上

“他”念這課書的時間是三十分鐘。可以圖示如下： 

 

 

a )                                               就就就就  

 

   實              預期時間 

                                                                           際 

                                                                           時 

                                                                           間 

 

 時間 

                                                                                       15 分   20 分   25 分……….. 

                                                                          10 分 

 

    

                         b )                                             才才才才 

 

                                              預期時間             實               

                                                                           際 

                                                                           時 

                                                                           間 

 

 時間 

                  ………....15 分     20 分     25 分                                                           

                                                                          30 分 

 

 

        3.2.1.2表示時間詞語在“就”和“才”後面 

        當表示時間詞語在“就” 和“才”後面時，它們的意義與功能是相反的，

而且與語義指左向的意義恰恰相反。“就”説明説話人認爲實際動作發生得比

預期“晚”、“慢”或用的時間“多”；而“才”説明説話者人認爲實際動作

發生得比預期“早”、“快”或用的時間“少”。 

  

 89a)  這座樓光蓋房頂就用了十四個月。《實用現代漢語語法》 

                b)  這座樓才用了十四個月就蓋好了。（同上） 

 

 90a)  這篇小故事，他只是翻譯就翻譯了三天。（同上） 

                b)  他翻譯這篇故事，才翻譯了三天。（同上） 

 

        例 89a)，説話人認爲蓋房頂所用的時間比預期多，應該用十四個月以下的

時間；而 89b) 中，説話人認爲蓋這座樓所用的時間比預期少，應該用十四個月
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以上的時間。例 90a) 中，説話人認爲“他”翻譯這篇小故事所用的時間比預期

長，翻譯的速度比預期慢，在三天之前就應該翻譯好了；而 90b) 中，説話人認

爲“他”翻譯所用的時間比預期短，翻譯的速度比預期快。 

 

3.2.23.2.23.2.23.2.2   表示前後的事情或動作緊接表示前後的事情或動作緊接表示前後的事情或動作緊接表示前後的事情或動作緊接着着着着發生的發生的發生的發生的““““就就就就”””” 和和和和““““才才才才””””的比較的比較的比較的比較 

       “就”、“才”都可以用來表示兩個接連發生的動作和事情。其區別在

於，用“就”表示説話人認爲兩個動作間隔的時間短；而用“才”表示說話人

認爲兩個動作間隔的時間長。（劉月華，2006） 

 

 91a)   他吃了飯就來了。《現代漢語副詞研究》 
                b)   他吃了飯才來。（同上） 

 

            92 a)  他剛生病就告訴媽媽了。《實用現代漢語語法》 

                 b)  他病好了，才告訴媽媽。（同上） 

 

            93a)  我看了電影就回家了。 

                b)  我看了電影才回家。 

 

        例 91a) 的意思是“他”吃完飯沒有任何耽擱就來了，即 “他吃飯”這個事

件一結束，“他來”這個事件馬上開始；例 91b) 的意思是“他”原本應該不吃

飯就來或在吃飯之前就應該來，但他卻是吃了飯來的，兩件事相隔的時間長。

例 92a）的意思是“他生病”這個事件一結束，“告訴媽媽”這個事件馬上開

始；例 92b）的意思是“他”生病的時候應該告訴媽媽，但他卻等到病好了才

告訴媽媽，兩件事相隔的時間長。例 93a）的意思是“我”看了電影以後，很

快就回家了；例 93b）的意思是“我”原本應該不看電影就回家，但我卻是看

了電影回家的，兩件事相隔的時間長。 

 

3.2.33.2.33.2.33.2.3   用在數量前後的用在數量前後的用在數量前後的用在數量前後的““““就就就就”””” 和和和和““““才才才才””””的比較的比較的比較的比較 

 3.2.3.1 表示數量詞語在“就”和“才”前面  

            當表示數量詞語在“就”和“才”前面時，它們的意義與功能是相反

的。“就”説明説話人認爲實際數量少於預期的數量； 而“才” 説明説話人認

爲實際數量多於預期的數量。 

 

            94a)   小陳的酒量真小，兩瓶啤酒就醉了。《現代漢語虛詞手冊》 

                b)   小陳的酒量真大，兩瓶啤酒才醉。（同上） 

    

         例 94a) ，説話人認爲“小陳”酒量小，喝得少，以爲“小陳”要喝三瓶以

上，實際上“小陳”只喝了兩瓶，小陳喝啤酒的數量沒有達到説話人的預期。

而在例 94b)中，説話人認爲“小陳” 酒量大，喝得多，以爲“小陳”喝一瓶啤

酒就醉了，實際上“小陳”喝了兩瓶啤酒，“小陳”喝啤酒的數量超過了説話

人的預期。圖如下所示： 
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              a)                                                         就就就就 

 

 

 

 

 

 

                                                                          

 

 

 

 

                          説話人                                                                    小陳 

 

 

 

                 b)                                                      才才才才 

 

 

 

 
  

 
 
 
 
 

 

                           説話人                                                                     小陳 

 

 

我們來看下面例句表示花錢的數量少、多： 

 

   95a)  花十塊錢就能買到這些東西了。 

       b)  花十塊錢才能買到這些東西。 

  

        例 95a) 的意思是，說話人認爲價錢不貴，本以爲要花十五塊錢，十塊錢買

不了什麽東西，實際上買了不少。而在例 95b) 的意思是，價錢貴，買到的東西

少，在説話人看來花了五塊錢就能買到了，花了十塊錢應該買更多的東西，實

際上只能買到一點兒東西。圖如下所示： 
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a) 就就就就 

 

 

 

    
                          説話人                                                       賣者 

 

 

              b)                                                        才才才才 

 

 

 

 

 
                                説話人                                                      賣者 

 

再來看下面兩組例句： 

 

 96a)  考六百分就能上北大了。（語料庫） 

     b)  考六百分才能上北大。 

 

 97a)  這本書他看了兩遍就看懂了。《現代漢語副詞研究》 

     b)  這本書他看了兩遍才看懂。（同上） 

   

 98a)  我朋友的兒子二十嵗就結婚了。（語料庫） 

     b)  我朋友的兒子二十嵗才結婚。 

 

         例 96a) 的意思是，六百分的分數少於預期，説話人以爲考六百分不能上北

大，實際上考六百分就能上北大了。96b) 的意思是，六百分的分數多於預期，

説話人以爲考五百分就能上北大了，實際上要六百分。例 97a) 的意思是，這本

書他看了兩遍很少，他原本應該看好幾遍才看懂。97b) 的意思是，這本書他看

了兩遍太多了，換了別人，也許只看一遍就看懂了。例 98a) 的意思是，二十嵗

結婚的年齡大於預期，在説話人看來應該二十一再結婚。98b) 的意思是，二十

嵗結婚的年齡小於預期，在説話人看來十九嵗就應該結婚了。 
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        3.2.3.2表示數量詞語在“就”和“才”後面  

       當表示數量詞語在“就”和“才”後面時，它們的意義與功能是相近的，

都表示説話人認爲實際數量少於預期的數量；意義與“只”相似。 

 

 99a)   這次考試，他就錯了三道題。《實用現代漢語語法》 

                b)   這次考試，他才錯了三道題。（同上） 

 

 100a)   我們班就有十個學生。（同上） 
       b)   我們班才有十個學生。（同上） 

 

 101a)   這裏離城市中心就三公里路。（同上） 

       b)   這裏離城市中心才三公里路。（同上） 

 

 102a)  上海我就去過兩次。（同上） 
       b)  上海我才去過兩次。（同上） 

 

 103a)   他就認識一百個漢字。（同上） 
       b)   他才認識一百個漢字。（同上） 

 

         上述使用“就”、“才”的 5 個例句都表示説話人認爲實際數量少於預期

的數量，例 99a) 、b) 的意思是，錯了三道題比“他”預期的數量少。例

100a) 、b) 的意思是，這個班的十個學生，數量比預期少。例 101a)、b) 的意思

是，這裏離城市中心三公里，數量比預期少。例 102a) 、b) 的意思是，去上海

的次數兩次很少。例 103a)、b) 的意思是，認識一百個漢字的數量少。 

 

        雖然“就”、“才”修飾數量詞都能表示數量少，但是有時在一些句子

中，二者不能隨意互換。白梅麗（1987）認爲是因爲“就”除了表示數量少之

外，還含有表示範圍小的意義；而“才”未含有表示範圍小這個意義。 

  

             104a)  他就喝了一杯酒。《現代漢語副詞研究》              

        b)  他才喝了一杯酒。（同上） 

 

       上面的例句表面上看起來意思差不多，都表示“他喝了一杯酒”，喝酒的

數量少。但是，如果在這兩個句子後面加上“沒有吃其他任何東西”，變成： 

   

     104a’ )  他就喝了一杯酒， 沒有吃其他任何東西。 

                   b’ ) * 他才喝了一杯酒，沒有吃其他任何東西。 

 

        我們就只能說例 104a’ )  ，不能說例  104b’ )了 ，這是因爲“才”沒有限定

範圍，排斥其他的含義。（有關“就”表示“限定範圍”的詳細説明請參看

3.1.1.5） 
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        有一點我們值得注意的是，如果只說“他就喝了一杯酒”，沒有增加“沒

有吃其他任何東西”的語境，這個句子本身既可表示喝酒的數量少，又可表示

沒有吃其他東西。 

 

        再來看下面兩組例句會更清楚： 

   

    105a)  我就拿這幾本書，再多我拿不動了。（語料庫） 

                  b) * 我才拿這幾本書，再多我拿不動了。  

 

            106a)  我誰也不怕，就怕你一個人。（語料庫） 

      b) * 我誰也不怕才怕你一個人。 

 

3.2.43.2.43.2.43.2.4  起關聯作用的起關聯作用的起關聯作用的起關聯作用的““““就就就就”””” 和和和和““““才才才才””””的比較的比較的比較的比較 

       “就”、“才”起關聯作用時，同樣可用在表示條件的句子裏。除了搭配

的連詞不同，即“就”前面常與“只要”搭配；而“才”前面常與“只有”搭

配之外，其區別何在呢？ 

  

        屈承熹（2005）認爲“就”和“才”在“條件句（conditional sentence）中

是同樣引進結果；但是“就”表示先決條件是事件完成的充分條件充分條件充分條件充分條件（（（（sufficient 

condition ））））；而“才”表示先決條件是事件完成的必要條件必要條件必要條件必要條件（（（（necessary 

condition ））））。也就是說，“就”表示不管前項條件是否成立都不影響後項結

果；“才”表示如果前項句無法達成的話，後項句一定無法實現。劉月華

（2006）也說，如果我們把“就”、“才”之前稱爲 A，“就”、“才”之後

稱爲“B”，“就”表示：如果 A 條件存在，就有 B；而“才”表示：如果有

A，就一定有 B；或 A 條件不存在，B 也不存在。我們來看“就”、“才”表

示條件的例句比較： 

 

 107a)  只要奮鬥，就能成功。《實用現代漢語語法》 

                    b)  只有奮鬥，才能成功。（同上） 

   

   108a)  只要承認落後，就能改變落後的面貌。（同上） 

         b)  只有承認落後，才能改變落後的面貌。（同上） 

 

   109a)  只要他去，就能解決問題。 

                    b)  只有他去，才能解決問題。 

 

        例 107a) 的意思是“如果奮鬥，就可取得成功”，但並不表明“如果不奮

鬥，就不能取得成功”。説話人認爲能取得成功的條件很多，“奮鬥”是說話

人提供選擇的一個條件（充分條件）。也就是說，如果有別的條件，也有可能

取得成功。例 107b) 的意思是：如果努力奮鬥，就一定能成功；如果不奮鬥，

就不可能成功。説話人認爲能取得成功的條件只有“奮鬥”這唯一的條件（必

要條件），沒有其他的條件能取得成功。例 108a) 的意思是説話人認爲能改變

落後的條件很多，但如果你“承認落後“這個條件，就能改變落後的面貌了。

例 108b)的意思是說話人認爲只有“承認落後”這唯一的條件，才能改變落後的
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面貌。例 109a) 的意思是説話人看來這個條件是寬的，他去了就能解決問題，

而不排斥別人去可以解決的可能性。例 109b) 的意思是説話人看來，這個條件

嚴，“他去”是唯一能解決問題的條件，非他去不能解決問題，排斥其他人去

可以解決的可能性。  

        以上例句可見，只要……就……，只有……才……都一樣表示條件，所指

事情相同，但是有時我們不能將這兩者互換使用，否則會造成句子的偏誤，例

如： 

            

             110a) 只要是中國人，就會說中國話。《對外漢語教學語法釋疑 201

例》 

                   b)  *只有是中國人，才會說中國話。（同上） 

 

             111a)  只要放了糖就甜。 

                   b)  *只有放了糖才甜。 

 

             112a) 只要是糧食就能吃。 

                   b)  *只有是糧食才能吃。 

 

        上面三組例句的“只要….就….”所在的句子都成立，但不能換成“只有…. 

才…..”。“只要”引進的是充分條件，“只有”引進的是必要條件。中國人不

是唯一會說中國話的人，放糖不是唯一使食品變甜的辦法，糧食不是唯一能吃

的東西。如果用“只有….才…..”則意味著，中國話必須是中國人才會說，一

種東西除了在裏面放糖則不能使它變甜，一種東西除了是糧食不能吃。這些都

是不合事實和情理的。 

 

        下面再看兩個例子比較一下： 

                  

             113) A: 這個圖書館外國留學生可以進去嗎？《對外漢語教學語法釋疑 

201例》 

     B: 不管是中國學生還是外國學生，只要有借書証，就可以進去。 

 

             114) A: 我今天忘了帶借書証。（同上） 

     B: 那就不能進去。 

     A: 可是我有學生証。  

                     B: 那也不行。只有帶了借書証，才可以進去。  

  

        除了以上“就”前面與“只要”搭配；而“才”前面與“只有”搭配，表

示條件之外，“就”和“才”前面可與“如果”與“要是”搭配。 

 

115 a)  如果（要是）他去，我就去。（語料庫） 

       b)  如果（要是）他去，我才去。 

 

116 a)  要是（如果）他買，我就買。 

       b)  要是（如果）他買，我才買。 
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        例 115a) 的意思是，“他去”是說話人提供選擇的一個條件，雖然其他條

件也有可能被視爲可行的條件。這不表明“如果他不去，我就不去”；即不管

“他去”或“他不去”都與“我去“不衝突。例 115b) 的意思是，説話人看

來，這個條件很嚴，“他去”是唯一的條件，這可等於“如果他不去，我就不

去”。例 116a) 的意思是説話人認爲買的條件很多，“他買”是其中的條件之

一。例 116b) 的意思是説話人認爲只有“他買”這唯一的條件，才有“我買”

這個結果。 

 

       “就”和“才”除了與以上的連詞搭配之外，有時還可以在省略前面連詞

的情況下單獨使用，也就是說，在表示條件的複句中，“就”和“才”前面雖

然沒有出現表示條件的連詞，但“就“和“才”完全可以表示條件關係了：

“就”表示“充分條件”而“才”表示“必要條件”。 

 

117 a) （只要）多練習，就能提高成績。（語料庫） 

       b) （只有）多練習，才能提高成績。 

 

            118 a) （如果/ 要是）下功夫，你就能學會。《現代漢語八百詞》 

       b) （如果/ 要是）下功夫，你才能學會。 

 

         例 117 a) 的意思是，説話人認爲能提高成績的條件多，“多練習”是其中

之一。例 117 b) 的意思是，說話人認爲“多練習”是能提高成績的唯一條件。 

例 118 a) 的意思是，説話人認爲能學會的條件多，“下功夫”是其中之一。例

118 b) 的意思是，說話人認爲“下功夫”是能學會的唯一條件。這兩組句子的

意義與有“只要”和“只有”或“如果/ 要是”的句子的意義完全相同，沒有任

何差別。 

 

3.2.53.2.53.2.53.2.5     表示語氣的表示語氣的表示語氣的表示語氣的““““就就就就”””” 和和和和““““才才才才””””的比較的比較的比較的比較 

       “就”、“才”都可以表示說話人對事件加強肯定的語氣，二者的區別何

在呢？ 

        有不少學者，如劉月華（2006）等都將“就”、“才”歸類於表示“強調

肯定的語氣 ”。筆者認爲這樣的解釋方式對於把漢語作爲第二語言學習的學生

不利，也容易造成使用的混淆。筆者發現，二者的區別在於，“就”只能表示

說話人對事件強調肯定的語氣；而“才”除了能表示說話人對事件強調肯定的

語氣之外，其“言外之意”還表示否定對方的意見的語氣。筆者以劉月華

（2006）的例句作説明。 

 

            119）我弟弟就吹得不錯。《實用現代漢語語法》 

 

        這句話的意思是說話人表示不用找別的人，我弟弟就是吹得好的人“近在

眼前”，“就”在句子裏沒有否定對方的意見，即使對方先說的話是“他弟弟

吹得不錯”，說話人也沒有否定對方的意見，只是強調“我弟弟吹得不錯”。 

 

         但是如果我們把例 119）的“就”改成“才”的話，句子的意義就不同

了。 
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             120）我弟弟才吹得不錯（呢）。 

  

        這句話的意思除了說話人表示強調“我弟弟吹得不錯”之外，其“言外之

意”可能是“別的人吹得不好”，說話人實際上是在否定對方的意見。 

 

         再試比較： 

 

             121a)  小李就是你要找的人。《現代漢語虛詞手冊》 

         b)   小李才是你要找的人。 

           

          122a)  你就死心眼兒！（語料庫） 

          b)  你才死心眼兒（呢）！ 

 

             123a)  這兒就是我們的大學。 

          b)  這兒才是我們的大學。 

 

        例 121a) 的意思只是說話人要單純地強調“小李”是你要找的人；而例

121b) 的意思是說話人説這句話之前心目中就已經有了“小金、小張”都不是你

要找的人。例 122a) 意思是說話人要強調“你”是死心眼兒，沒有否定自己不

是；而例 122b) 的意思是說話人認爲自己不是死心眼兒，對方“你”是死心眼

兒。例 123a) 的意思是說話人要強調“這兒是我們大學”；而例 123b) 的意思

是“那兒”不是我們大學。 

 

        上面出現“才”的例句，有一點值得注意的是，這類句式儘管採用了肯定

的語氣和形式，但是卻同樣間接地表達出一種通過比較否定其他的“言外之

意”，更準確地說，“才”是通過肯定其後面内容的方式，表達了否定對方的

意見的含義。 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



第四章第四章第四章第四章 

 

漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““就就就就””””和和和和““““才才才才””””與泰語與泰語與泰語與泰語相對應的詞語相對應的詞語相對應的詞語相對應的詞語比較比較比較比較研究研究研究研究 

      
    本章的内容將分爲四部分：第一部分是漢語副詞“就”和“才”與泰語相

對應的詞語比較，第二部分是泰國大學生習得“就”與“才”的調查研究，第

三部分是泰國大學生使用“就”與“才”之偏誤原因，第四部分是“就”與

“才”之教學排序的建議。 

 
4.14.14.14.1        漢語漢語漢語漢語副詞副詞副詞副詞““““就就就就””””和和和和““““才才才才””””與泰語與泰語與泰語與泰語相對應的詞語比較相對應的詞語比較相對應的詞語比較相對應的詞語比較    

在第三章我們已經談到了“就”和“才”的意義和用法。“就”可分爲八

種意義功能，而“才”可分爲六種意義功能。本章將在前一章分析的基礎上，

將漢語副詞“就”和“才”與泰語相對應的詞語進行對比分析，找出其異同。

泰國學生一般會認爲此二者可依序翻譯成泰語的 �I [kɔ:] 、��  [cɯŋ] 和  H�  
[t�ɯŋ]。實際上，它們之間還有一定的差異。多義多功能的“就”與“才”除

了可以翻譯成 �I [kɔ:] 、��  [cɯŋ] 和  H�  [t�ɯŋ] 之外，有時還須用其他泰語詞語来

翻譯。  
4.14.14.14.1.1.1.1.1   漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““就就就就””””與泰語相對應的詞語比較與泰語相對應的詞語比較與泰語相對應的詞語比較與泰語相對應的詞語比較 
 

            4.1.1.14.1.1.14.1.1.14.1.1.1 用在用在用在用在表示表示表示表示時間時間時間時間的詞語的詞語的詞語的詞語前後前後前後前後的的的的““““就就就就””””與與與與泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語 

   “就”的此義項與泰語相似詞比較時有兩種現象：一是當“就” 用在表示

時間的詞語後，表示說話人認爲實際動作發生得比預期早、快或用的時間少；

或用在表示時間的詞語前有動詞，表示説話人認爲實際動作發生得比預期晚、

慢或用的時間多時，翻譯成泰語 �I [kɔː]；二是當“就” 用在前面沒有動詞的時

間詞語前，表示説話人認爲實際動作發生得比預期早、快或用的時間少時，翻

譯成泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]。下面分別分析。 

 

         a) 用在表示時間的詞語後，表示說話人認爲實際動作發生得比預期早、快

或用的時間少，可翻譯成泰語 �I [kɔː]。泰語 �I [kɔː] 的位置與漢語“就”相同，

要放在動詞前面。 

 

1）他三天就學會了游泳。（語料庫） 

Tā sān tiān jiù xué huì le yóuyǒng. 

��
��$�2�!��/��I�,���*���	+���G� 
rian saːm wan k�au kɔː waːi naːm pen lɛːu 

 

2）他一會兒就來了。《浮出海面》 

Tā yíhuìr  jiù lái le. 

0
�"2,����/��I2���G�        iːk mai naːn k�au kɔː maː lɛːu 
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3）據説，有人 5 點半就去佔了座位。（語料庫） 

Jùshuō, yǒu rén wǔ diǎn bàn jiù qù zhàn le zuòwei. 

                    "#G���2��,� 1
-G����. �I2
��"	�0 

.�!. ��G�                 dai-jin maː waː tiː haː k�rɯŋ kɔː miː k�on pai cɔːŋ t�iː naŋ lɛːu 
 

4）他七點就來到辦公室了。（語料庫） 

Tā qī diǎn jiù lái dào bàngōngshì le. 

��I#J2 �&G��/��I2�H� 

.
�� ����G� 
cet moːŋ c�au k�au kɔː maː t�ɯŋ t�iː t�am ŋaːn lɛːu 
 

5）阿眉昨天晚上就飛去北京了。《空中小姐》 

Ā Méi zuótiān wǎnshɑng jiù fēi qù Běijīng le. 

�2A.0����
*10���I�0��-2��I���"		W���. ��G� 
mɯːa waːn niː tɔːn jen aː məːi kɔː bin pai pak kiŋ lɛːu 

 

         b) 用在表示時間的詞語前有動詞，表示説話人認爲實際動作發生得比預期

晚、慢或用的時間多 ，亦可翻譯成泰語 �I [kɔː]。泰語 �I [kɔː] 的位置與漢語

“就”相同，要放在動詞前面。 

 

6）今天早晨我們光穿鞋襪就用去了一個半小時。（語料庫） 

Jīntiān zǎochen wǒmen guāng chuān xié wà jiù yòng qù le yíge bàn  

xiǎoshí. 

                    �&G��!��
*(������(
� ��,$�2H5 �
G� �0 �
G��I�&G����"	&!.�J2 ���.  
    c�au wan niː p�uak rau p�iaŋ k�ɛː suam t�uŋ t�au rɔːŋ t�au kɔː c�ai weː-laː         
    pai c�uːa moːŋ k�rɯŋ 
     

7）他光看一本不長的小説就看了五天。 

Tā guāng kàn yì běn bù cháng de xiǎoshuō jiù kàn le wǔ tiān. 

      ��,0,�������

."2,�����,2-��. �/��I�&G����0,��"	-G��!� 
       k�ɛː aːn ni-jaːi t�iː mai jaːu leːm nɯŋ k�au kɔː c�ai weː-laː aːn pai haː wan         

         c) 用在表示時間的詞語前無動詞，表示説話人認爲實際動作發生得比預期

早、快或用的時間少。翻譯成泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]。泰語 �(
� /��,/�1, 
[p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的位置與漢語“就”相同，要放在時間詞前面。 

 

          8）從北京到曼谷，就四個小時。 

 Cóng Běijīng dào Màngǔ，jiù sìge xiǎoshí. 

                     ���	W���. H� ��5 �
(�&G�����(
� $
.&!.�J2  
                caːk pak kiŋ t�ɯŋ kruŋ t�eːp c�ai weː-laː p�iaŋ siː c�uːa moːŋ  
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 9）他看書所用的時間就兩天。 

 Tā kàn shū suǒ yòng de shíjiān jiù liǎng tiān. 

                   �/��&G����0,��-�! $A0�(
� $0 �!�                  k�au c�ai weː-laː aːn naŋ-sɯː p�iaŋ sɔːŋ wan  

 

               4.1.1.24.1.1.24.1.1.24.1.1.2  表示前後的事情或動作緊接著發生表示前後的事情或動作緊接著發生表示前後的事情或動作緊接著發生表示前後的事情或動作緊接著發生的的的的““““就就就就””””與與與與泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語 

        “就” 表示前後的事情或動作緊接著發生，可翻譯成泰語 �I [kɔː]。泰語 �I 
[kɔː]  的位置與漢語“就”相同，要放在動詞前面。 

 

         10）她做完作業就看電視 。（語料庫） 

                 Tā zuò wán zuòyè jiù kàn diànshì. 

               �/�
������G���$�I��I#3J
�
!���             k�au t�am kaːn baːn set kɔː duː t�oː-ra-t�at 

 

         11）他買了汽水，就喝了下去。（語料庫） 

                 Tā mǎi le qìshuǐ，jiù hē le xiàqu. 

                  �/�SA*0�*��0!#�2��G� �I#A.2
!�

                   k�au sɯː naːm at lom lɛːu kɔː dɯːm loŋ pai t�an t�iː 
 

12）小孩是坐不住的，吃了飯就溜出去。（語料庫） 

                      Xiǎohái shìzuò bu zhù de，chī le fàn jiù liū chūqu. 

           �#I��!. "2,0�3,�!�

.-�0� ���/G����G��I00�"	 

                  dek naŋ mai juː kap t�iː rɔːk kin k�aːu lɛːu kɔː ɔːk pai 

 

13）送他上了火車，我就回來了。 

                 Sòng tā shàng le huǒchē，wǒ jiù huílɑi le. 

                      $, �/�/�*��H"U��G�  Q!��I��!�2�                   soŋ k�au k�ɯn rot fai lɛːu c�an kɔː klap maː 
 

         在 “ 一 、剛….. 就 ….. ” 的格式出 現 時 ， 可 翻 譯 成 泰 語 (0....�I    
[p�ɔː ….kɔː]。 

 

14）媽一喊，我就跑了出來。《毒手》 

        Mā yì hǎn, wǒ jiù pǎo le chūlɑi. 

                      (0�2,1�J����
�� Q!��I��. 00�2�                   p�ɔː mɛː ta-koːn riak c�an kɔː wiŋ ɔːk maː 
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15）他剛伸手敲門，門就開了。《現代漢語虛詞手冊》 

        Tā gāng shēn shǒu qiāo mén，mén jiù kāi le. 

                   (0�/��A.�2A0"	����	��13 	��13�I�	X#00�                   p�ɔː k�au jɯːn mɯː pai k�ɔ pra-tuː pra-tuː kɔː pəːt ɔːk 

 

         在“才….. 就…..”的格式出現時，可翻譯成泰語 �(�. .....�I    [pʰəːŋ ….kɔː]。 

 

16）才買回來就砸了，真可惜！（同上） 

        Cái mǎi huílɑi jiù zá le, zhēn kěxī. 

                      �(�. SA*0��!�2��I�1���G� �,��$
�#����� T                    pʰəːŋ sɯː klap maː kɔː  tɛːk  lɛːu naː siːa daːi ciŋ-ciŋ  
               4.1.1.34.1.1.34.1.1.34.1.1.3 用在動詞或形容詞前用在動詞或形容詞前用在動詞或形容詞前用在動詞或形容詞前表示表示表示表示““““馬上馬上馬上馬上””””、、、、““““立刻立刻立刻立刻”””” 的的的的““““就就就就””””與泰語相與泰語相與泰語相與泰語相

對應的詞語對應的詞語對應的詞語對應的詞語 

          “就”用在動詞或形容詞前表示“馬上”、“立刻”，可翻譯成泰語 
�#
K���
*/ 
!�

 [diau niː /t�an t�iː]。泰語 �#
K���
*/ 
!�

 [diau niː /t�an t�iː] 的位置與漢語

“就”不同，要放在動詞或形容詞後面。 

 

17）媽媽就來，別著急。（語料庫） 

        Māmɑ jiù lái bié zháojí. 

                      �2,��2��#
K���
*��G� 0�,��G0���"	���                   mɛː ca maː diau niː lɛːu  jaː rɔːn cai pai ləːi  
 18）別叫了，我就下來。《現代漢語虛詞詞典》 

         Bié jiào le, wǒ jiù xiàlái. 

                       "2,1G0 ��
����G� Q!���� "	�#
K���
*                    mai tɔːŋ riak lɛːu cʰan ca loŋ pai diau niː  
          “就”後面有“要”和“快”時，翻譯成泰語 ���G��/����� [klai ca / cuan 

ca]。泰語 ���G��/����� [klai ca / cuan ca] 的位置與漢語“就要”、“就快”相

同，要放在動詞或形容詞前面。 

    

 19）就要下雨了，我們快點兒回家吧。《外國人學漢語難點釋疑》 

         Jiù yào xiàyǔ le， wǒmen kuài diǎnr huíjiā bɑ. 

                        R����G/�����1���G� (�������!��G����I�-�,0��H0�                    fon klai/cuan ca tok lɛːu pʰuak rau klap baːn reu nɔːi tʰə  
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 20）火車就要進站了。 

         Huǒchē jiù yào jìnzhàn le. 

                       �H"U���G/������

��&��&�����G�                    rot fai klai/cuan ca tʰiap cʰaːn-cʰa-laː lɛːu  
 21）天就快黑了，他怎麽還沒給我打電話。《現代漢語虛詞詞典》 

         Tiān jiù kuài hēi le, tā zěnme hái méi gěi wǒ dǎ diànhuà. 

                       UY����G/�����2A#��G� 
��"2�/��! "2,J
��!(
�-�Q!�0
� 

                  faː klai/cuan ca mɯːt lɛːu tʰam-mai kʰau jaŋ mai tʰoː-ra-sap haː cʰan iːk 

 

 22）電影就快開演了。（語料庫） 
         Diànyǐng jiù kuài kāiyǎn le. 

                        ��(��1�����G/��������.2Q����G� 
                   pʰaːp jon klai/cuan ca rəːm cʰaːi lɛːu 

 

              4.1.1.44.1.1.44.1.1.44.1.1.4  用在數量前後表示用在數量前後表示用在數量前後表示用在數量前後表示““““少少少少”””” 的的的的““““就就就就””””與與與與泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語 

    “就”在此義項中與泰語相似詞比較時有兩種現象：一是當“就” 用在數

量詞的後面，表示說話人認爲数量少於預期時，翻譯成泰語 �I [kɔː]。二是當

“就” 用在數量詞的前面，表示説話人認爲數量“少” 於預期時，翻譯成泰語

�(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]。 

 

          a) 用在數量詞的後面，表示説話人認爲數量“少”於預期，翻譯成泰語 �I 
[kɔː]。泰語 �I [kɔː] 的位置與漢語“就”相同，要放在動詞前面。。。。 

 

23）老師給你上的功課，你念了三遍就記住了。（語料庫） 

        Lǎoshī gěi nǐ shàng de gōngkè，nǐniàn le sān biàn jiù jìzhù le. 

       �
��
��

.0�������-G�)0 �)00,���(
� $�2�0��I���"#G��G�                  bot rian tʰiː aː-caːn hai tʰəː tʰəː aːn pʰiaŋ saːm rɔːp kɔː cam daːi lɛːu  
24）我弟弟吃一碗飯就飽了。 

        Wǒ dìdi chī yì wǎn fàn jiù bǎo le. 

                      �G0 &��/0 Q!�
��/G����,&�2�#
���I0�.2��G�                   nɔːŋ cʰaːi kʰɔːŋ cʰan tʰaːn kʰaːu kʰɛː cʰaːm diau kɔː im lɛːu     
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25）最近電腦大降價，兩千元就買到名牌電腦了。      

        Zuìjìn diànnǎo dà jiàngjià, liǎng qiān yuán jiù mǎi dào míngpái de 

        diànnǎo le. 

                      &,� �
*�	+�&,� �#�����02(���10����!* �-%, �(
� $0 (!�-����ISA*0�02(���10��

.2
    
                   �
.-G0#! "#G��G�                   cʰuaŋ niː pen cʰuaŋ lot raː kʰaː kʰɔːm-pʰiu-təː kʰraŋ jai pʰiaŋ sɔːŋ pʰan juan 

                  kɔː  sɯː kʰɔːm-pʰiu-təː tʰiː miːjiː-hɔː daŋ daːi lɛːu  
         b) 用在數量詞的前面，表示説話人認爲數量“少” 於預期，翻譯成泰語

�(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]。泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的位置與漢語“就”有

異有同。如果 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 後面有動詞，其位置在於動詞後面；但

是，如果 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 後面無動詞出現，其位置與漢語“就”相

同，就是要放在數量詞前面，與漢語類似。 

 

26）今天的晚會我就喝了一杯果汁。      
        Jīntiān de wǎnhuì wǒ jiù hē le yì bēi guǒzhī. 

                       ����
*� 10���I�/0 �!��
* Q!�#A.2�(
� /��,�*��C�"2G-��. ��G�                  ŋaːn-liaŋ tɔːn jen kʰɔːŋ wan niː cʰan dɯːm pʰiaŋ/k�ɛ naːm pʰon mai nɯŋ                   
                 kɛːw   

27）來聼這門課的人不多，正式註冊的就八個人。《現代漢語虛詞手冊》 

        Lái tīng zhè mén kè de rén bù duō，zhèngshì zhùcè de jiù bā ge rén. 

                      C3G

.2�UW ��&��
*"2,2�� � 
���
��0�,� �	+�
� ����(
� /��,�	#��                   pʰuː tʰiː maː faŋ wi-cʰaː niː mai maːk loŋ tʰa-bian jaːŋ pen tʰaːŋ kaːn  

                 pʰiaŋ/k�ɛ pɛːt kʰon 

                  
28）我就有一個妹妹。（語料庫） 

        Wǒ jiù yǒu yíge mèimei. 

                      Q!�2
��,�G0 $�����#
��                   cʰan miː k�ɛ nɔːŋ saːu kʰon diau   
29）她就要這三百塊，沒有多要。  

                 Tā jiù yào zhè sān bǎi kuài，méiyǒu duō yào. 

                       �/�1G0 ����(
� /��,$�2�G0���
 "2,"#G1G0 ���2����,��
*                   kʰau tɔːŋ kaːn pʰiaŋ/k�ɛ saːm rɔːi baːt  mai daːi tɔːŋ kaːn maːk kwaː niː  
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30）書架上就（有）那麽幾本書。《現代漢語八百詞》 

        Shūjià shɑng jiù (yǒu) nàme jǐ běn shū. 

                      ��&!*��� -�! $A02
��,-�! $A0"2,�
.��,2�!*�                   bon cʰan waːŋ naŋ-sɯː miː k�ɛ naŋ-sɯː mai kiː leːm nan  
             4.1.1.54.1.1.54.1.1.54.1.1.5        表示範圍小表示範圍小表示範圍小表示範圍小，，，，排斥其他排斥其他排斥其他排斥其他的的的的““““就就就就””””與與與與泰語相對應泰語相對應泰語相對應泰語相對應的的的的詞語詞語詞語詞語 

     “就”表示範圍小，排斥其他，相當於“只”，可翻譯成泰語 �(
� /��,/�1, 
[p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]。泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的位置與漢語“就”不同，要放

在動詞後面。 

 
         31）我就去過韓國，別的國家都沒去過。《現代漢語虛詞手冊》 

                 Wǒ jiù qù guo Hánguó，bié de guójiā dōu méi qù guo. 

                      Q!����"	��,	���
����-�
 	���
�0A.�"2,���"	                   cʰan kʰəːi pai k�ɛ pra-tʰeːt kau liː pra-tʰeːt ɯːn mai kʰəːi pai  
32）她沒什麽其他愛好，就喜歡下棋。（同上） 

                 Tā méi shénme qítā àihào，jiù xǐhuān xiàqí. 

                      �/�"2,2
 ��0#����0A.����  &0��(
� ��,�-2���5�                   kʰau mai miː ŋaːn a-di-reːk ɯːn ləːi cʰɔːp pʰiaŋ leːn maː kruk tʰau nan  
         33）董事長就相信你，所以這件事非你去不可。 

        Dǒngshìzhǎng jiù xiāngxìn nǐ，suǒyǐ zhè jiàn shì fēi nǐqù bù kě. 

                      
,��	��)���&A.0�1,�)0 #! �!*���A.0 �
*�)0"2,"	"2,"#G                   t�aːn pra-t�aːn  cʰɯːa tɛː tʰəː  daŋ nan rɯaŋ niː tʰəː mai pai mai daːi                    
34）我就看電視，報紙、雜誌都不看。   

        Wǒ jiù kàn diànshì，bàozhǐ、zázhì dōu bú kàn. 

                      Q!�#3��,J
�
!��� "2,0,��-�! $A0(�2(������1�$��                   cʰan duː k�ɛ tʰoː-ra-tʰat mai aːn naŋ- sɯː pʰim lɛ nit-ja-saːn 

 

35）這個任務就他能完成。《枉然不供》 

        Zhè ge rènwu jiù tā néng wánchéng. 

                      �������
*2
�(
� �/�

.��
��$����I� 
                 pʰaː-ra-kit niː miː pʰiaŋ kʰau tʰiː ca tʰam sam-ret 

 

               4.1.1.64.1.1.64.1.1.64.1.1.6  用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏，，，，起關聯作用起關聯作用起關聯作用起關聯作用的的的的““““就就就就””””與與與與泰語相對應的泰語相對應的泰語相對應的泰語相對應的

詞語詞語詞語詞語 
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        “就” 起關聯作用，常和表示假設、條件的連詞搭配使用，可翻譯成泰語

�I [kɔː]。泰語 �I [kɔː] 的位置與漢語“就”相同，要放在動詞前面。 

 

“就”與“要是”、“如果”搭配使用時，翻譯成泰語  HG�/-��....�I [tʰaː/  
haːk …. kɔː] 

    

36）你要是睡不着，就起來吧。《一半是火焰、一半是海水》 

                 Nǐ yàoshi shuì bu zháo，jiù qǐlái bɑ. 

                      HG��5��0�"2,-�!��I�5�/
*�2��H0�                   t ʰaː kʰun nɔːn mai lap kɔː luk kʰiːn-maː tʰə  
37）要是你真不想要我死，就呆在原地別動。《人莫予毒》 

        Yàoshi nǐ zhēn bù xiǎng yào wǒ sǐ，jiù dāi zài yuándìbiédòng. 

                      HG��5�"2,0����-GQ!�1���I0�3,

.�#�2 0�,�/�!�                   t ʰaː kʰun mai jaːk hai cʰan taːi kɔː juː tʰiː dəːm a-jaːk-jap  
38）你如果有空，就回去看她。《浮出海面》 

        Nǐ rúguǒ yǒukòng，jiù huíqù kàn tā. 

                      HG��5�2
�����,� �I��!�"	��
.�2�/�                   tʰaː kʰun miː weː-laː waːŋ kɔː klap pai jiam kʰau 

 

39）如果你饿了，你就能吃。（語料庫） 

        Rúguǒ nǐè le, nǐjiù néng chī. 

                      HG��5�-����G� �5��I���"#G                   tʰaː kʰun hiu lɛːu kʰun kɔː kin daːi 
 

“就”與“既然”搭配使用時，翻譯成泰語 ���2A.0.....�I [nai mɯːa …. kɔː]  
40）既然這樣，就走一趟吧。《無情的雨夜》 

        Jìrán zhèyàng，jiù zǒu yí tàng bɑ. 

        ���2A.0�	+�����
* �I"	0
��0��H0�                  nai mɯːa pen bɛːp niː kɔː pai iː k rɔːp tʰə 
 

41）既然大家希望你講，你就講一講。（語料庫） 

        Jìrán dàjiā xīwàng nǐ jiǎng，nǐ jiù jiǎng yi jiǎng. 

  ���2A.0
5���-�! ���-G�5�(3# �5��I(3#$!�-�,0��H0�                  nai mɯːa tʰuk kʰon waŋ ca hai kʰun pʰuːt kʰun kɔː pʰuːt sak nɔːi tʰə 



 52 

“就”與“只要”搭配使用時，翻譯成泰語 /0�(
� �1,.....�I [kʰɔː pʰiaŋ tɛː …. 

kɔː]  
42）只要我們注意這一點，就不會犯錯誤。（語料庫） 

        Zhǐyào wǒmen zhùyì zhè yì diǎn，jiù bú huì fàn cuòwù. 

                      /0�(
� �1,(��������! ���5#�
* �I��"2,���#/G0C�#(��#                   kʰɔː pʰiaŋ tɛː pʰuak rau ra-waŋ nai cut niː kɔː ca mai kəːt kʰɔː pʰit pʰlaːt  
43）只要勤奮，你就會取得成功。（語料庫） 

        Zhǐyào qínfèn，nǐ jiù huìqǔdé chénggōng. 

                      /0�(
� �1,/�!� �5��I��	��$����2$����I�                   kʰɔː pʰiaŋ tɛː k�a-jan kʰun kɔː ca pra-sop kʰwaːm sam-ret 

 

 4.1.1.74.1.1.74.1.1.74.1.1.7    表示說話人對事件表示說話人對事件表示說話人對事件表示說話人對事件的的的的容忍容忍容忍容忍、、、、讓步或同意的讓步或同意的讓步或同意的讓步或同意的 ““““就就就就””””與與與與泰語相對應泰語相對應泰語相對應泰語相對應

的詞語的詞語的詞語的詞語 

“就”表示說話人對事件有容忍、讓步或同意的態度，可翻譯成泰語 �I 
[kɔː]。泰語 �I [kɔː] 的位置與漢語“就”相同，A  �I  [kɔː] A，不 A �I  [kɔː]不 A。 

 
44）好吧！你們想去哪兒就去哪兒。（語料庫） 

        Hǎo bɑ!  Nǐmen xiǎng qù nǎr jiù qù nǎr. 

                      1��  (���)00���"	

."-��I"	

.�!.����!�                   tok loŋ pʰuak tʰəː jaːk pai tʰiː nai kɔː pai tʰiː nan la kan  
45）父親要告就去告吧。（語料庫） 

        Fùqin yào gào jiù qù gào bɑ. 

                      (,01G0 �����UY0 �G0 �I"	UY0 �G0 �H0�                   pʰɔː tɔːŋ kaːn ca fɔːŋ rɔːŋ kɔː pai fɔːŋ rɔːŋ tʰə 
 

46）她樂意幹就讓她幹吧！別管她。《一半是火焰、一半是海水》 

        Tā lèyìgàn jiù ràng tā gàn bɑ！Bié guǎn tā. 

           �/����#
��
���I�-G�/�
���H0� 0�,�"	�5, �!��/����                   kʰau jin-diː ca tʰam kɔː hai kʰau tʰam tʰə jaː pai juŋ kap kʰau ləːi  
47）不想去就不想去，何必發這麽大脾氣。《現代漢語虛詞手冊》 

        Bù xiǎng qù jiù bù xiǎng qù, hébì fā zhème dà píqi. 

          "2,0���"	�I"2,0���"	$� 
��"21G0 J2J-2��/��#�
*                   mai jaːk pai kɔː mai jaːk pai si tʰam-mai tɔːŋ moː-hoː maːk kʰa-naːt niː 
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48）你說不行就不行，我沒意見。《毒手》 

        Nǐ shuō bù xíng jiù bù xíng，wǒ méi yìjiàn. 

                      �5��0�"2,"#G�I"2,"#G Q!�"2,2
���2��#�-I�                   kʰun bɔːk mai daːi kɔː mai daːi cʰan mai miː kʰwaːm kʰit hen 

 
4.1.1.84.1.1.84.1.1.84.1.1.8   表示說話人對事件表示說話人對事件表示說話人對事件表示說話人對事件強強強強調調調調肯定的肯定的肯定的肯定的 ““““就就就就””””與與與與泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語 

“就”表示說話人對事件強調肯定的語氣，可翻譯成泰語 �I [kɔː]。泰語 �I 
[kɔː]  的位置與漢語“就”相同，要放在動詞前面。 

 
49）我就是阿眉的男朋友。《空中小姐》 

        Wǒ jiùshìĀ Méi de nán péngyou. 

                      Q!��I�A0�U�/0 0��-2�                   cʰan kɔː kʰ fɛːn kʰɔːŋ aː məːi  
50）玉器行，他就是最有錢的。（語料庫） 

        Yùqì háng，tā jiùshìzuìyǒuqiánde. 

                       ����#� ���A.0 -�� �/��I�A0��

.���

.$5#                      nai wɛːt-woŋ kʰrɯaŋ jok kʰau kɔː kʰ kʰon tʰiː ruai tʰiː sut  
         51）他們家就在那兒的後頭。《枉然不供》 
                 Tāmen jiā jiù zài nàr de hòutou. 

                 �G��/0 (���/��I0�3,#G��-�! /0 

.�!.�                   baːn kʰɔːŋ pʰuak kʰau kɔː juː daːn laŋ kʰɔːŋ tʰiː nan  
             52）你就這麽做吧。（語料庫） 
                  Nǐ jiù zhème zuò bɑ. 

                  �)0�I
��1�2�!*��H0�                    tʰəː kɔː tʰam taːm nan tʰə           但是，如果“就”後面有否定詞，翻譯成泰語時，要增加““““"2,�,�0�,� "� 

[mai waː jaːŋ rai ]””””變成““““"2,�,�0�,� "��I  [mai waː jaːŋ rai kɔː]””””  
         53） 我就不同意你們的意見。《現代漢語虛詞手冊》 
               Wǒ jiù bù tóngyì nǐmen de yìjian. 

        "2,�,�0�,� "�Q!��I"2,�-I�#G���!����2��#�-I�/0 (���5�                    mai waː jaːŋ rai cʰan kɔː mai hen duai kap kʰwaːm kʰit hen kʰɔːŋ pʰuak   

                   kʰun 
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54）我就不去，你能怎麽樣。《外國人學漢語難點釋疑》 

        Wǒ jiù bú qù，nǐ néng zěnmeyàng. 

                      "2,�,�0�,� "�Q!��I"2,"	 �5���
��0�"�Q!�"#G                   mai waː jaːŋ rai cʰan kɔː mai pai kʰun ca tʰam a-rai cʰan daːi  
55）我就不信他跑不過別人。（同上） 

        Wǒ jiù bú xìn tā pǎo bu guò biéren. 

                      "2,�,�0�,� "�Q!��I"2,�&A.0�,��/�����. $3G��0A.�"2,"#G                    mai waː jaːŋ rai cʰan kɔː mai cʰɯːa waː kʰau ca wiŋ suː k�on ɯː n mai daː i  
4.14.14.14.1.2.2.2.2        漢語漢語漢語漢語副詞副詞副詞副詞““““才才才才””””與泰語與泰語與泰語與泰語相對應的詞語比較相對應的詞語比較相對應的詞語比較相對應的詞語比較        

                4.4.4.4.1.21.21.21.2.1.1.1.1  用在用在用在用在表示表示表示表示時間時間時間時間的詞語的詞語的詞語的詞語前後的前後的前後的前後的““““才才才才”””” 與與與與泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語                                  
   “才”的此義項與泰語相似詞比較時有兩種現象：一是當“才” 用在表示

時間的詞語後，表示説話人認爲實際動作發生得比預期晚、慢或用的時間多

時，翻譯成泰語 H� �� [t�ɯŋ ca]；二是當“才” 用在表示時間的詞語前，表示說

話人認爲實際動作發生得比預期早、快或用的時間少時，翻譯成泰語 �(�. ��
[pʰəːŋ ca]。。。。 

 

         a) 用在表示時間的詞語後，表示説話人認爲實際動作發生得比預期晚、慢

或用的時間多，翻譯成泰語 H� �� [t�ɯŋ ca]。泰語 H� �� [t�ɯŋ ca] 的位置與漢語

“才”相同，要放在動詞前面。 

 

56）爸爸開車走了三個鐘頭才到。（語料庫） 

         Bàbɑ kāi chē zǒu le sān ge zhōngtóu cái dào. 

                       (,0/!��H�&G����1!* $�2&!.�J2 H� ��2�H�                     pʰɔː kʰap rot cʰai weː-laː taŋ sam cʰuːa moːŋ tʰɯŋ ca maː tʰɯŋ 
 

57）運動會一直開到下午六點才結束。《現代漢語虛詞手冊》 

        Yùndònghuì yìzhí kāi dào xiàwǔ liù diǎn cái jiéshù. 

                       �
6�$
�!#�����
!. -�J2 ��I�H� ���$�I�$�*�                   kiː-laː siː cat  con kra-tʰaŋ hok moːŋ jen tʰɯŋ ca set sin 

 

58）他練了半天才記住。（語料庫） 

        Tā liàn le bàntiān cái jìzhù. 

                       �/�SG02"	1!* ���. �,0��!�H� �����"#G                   kʰau sɔːm pai taŋ kʰrɯŋ kʰɔːn wan tʰɯŋ ca cam daːi   
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59）大風刮了整整一天才停。《現代漢語虛詞手冊》 

        Dàfēng guā le zhěngzhěng yìtiān cái tíng. 

                      (��5(!#-��. �!��1I2TH� ��-�5#                   pʰaː ju pʰat nɯŋ wan tem-tem tʰɯŋ ca jut 

 

60）她明年六月才能畢業。（語料庫） 

        Tā míngnián liù yuè cái néng bìyè. 

                      �#A0�2�H5����	7-�G� �/�H� ����
����                   dɯan mi-t�u-naː-jon piː naː k�au t�ɯŋ ca rian cop 

 
        b) 用在表示時間的詞語前，表示說話人認爲實際動作發生得比預期早、快

或用的時間少，翻譯成泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca]。。。。泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca] 的位置與漢語

“才”相同，要放在時間詞語或動詞前面。 

 

61）才六點半，你再睡一會兒吧。《外國人學習漢語難點釋疑》 

        Cái liù diǎn bàn，nǐzài shuìyíhuìr bɑ. 

                      �(�. ��-�J2 ���.  �5��0�0
�-�,0��H0�      pʰəːŋ ca hok moːŋ kʰrɯŋ kʰun nɔːn iːk nɔːi tʰə  
         62）這場戯才演了一個半小時。（同上） 

                 Zhè chǎng xìcái yǎn le yíge bàn xiǎoshí. 

                          �*��0��
*�(�. ���$# "	���. &!.�J2    ŋiu rɔːp  niː pʰəːŋ ca sa-dɛːŋ pai kʰrɯŋ cʰuːa moːŋ  
63）才過了半個小時，時間過得很慢。 

        Cái guò le bàn ge xiǎoshí，shíjiān guò de hěn màn. 

  �(�. ��C,��"	���. &!.�J2  ����C,��"	&G�2��                   pʰəːŋ ca pʰaːn pai kʰrɯŋ cʰuːa moːŋ weː-laː pʰaːn pai cʰaː maːk  
       “才”出現（用）在“才….. 就…..”的格式裏時，翻譯成泰語 �(�. ��.....�I    
[pʰəːŋ ca ….kɔː]。  

64）才坐了這麽一會兒，就要走啊？《HSK 應試語法》 

                 Cái zuò le zhème yíhuìr，jiù yào zǒu ɑ? 

                      �(�. ���!. "#G"2,��� �I��"	��G�-�A0？                   p�əːŋ ca naŋ daːi mai naːn kɔː ca pai lɛːu rɯː 
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65）才等了幾分鐘，他就來了。（同上） 

        Cái děng le jǐ fēnzhōng，tā jiù lái le. 

                      �(�. ���0"#G"2,�
.��

 �/��I2���G�                   pʰəːŋ ca rɔː daːi mai kiː naː tʰiː kʰau kɔː maː lɛːu  
66）才五點，你怎麽就起床了？《外國人學漢語難點釋疑》 

        Cái wǔ diǎn，nǐ zěnme jiù qǐchuáng le？ 

                      �(�. ��1
-G�  
��"2�)0�I1A.���G��,�?                   pʰəːŋ ca tiː haː tʰam-mai tʰəː kɔː tɯːn lɛːu la?  
           4.4.4.4.1.21.21.21.2....2222 表示前後的事情或動作間隔的時間長表示前後的事情或動作間隔的時間長表示前後的事情或動作間隔的時間長表示前後的事情或動作間隔的時間長的的的的““““才才才才””””與與與與泰語相對應的詞泰語相對應的詞泰語相對應的詞泰語相對應的詞

語語語語 

         “才” 表示前後的事情或動作間隔的時間長，實現得晚或慢，翻譯成泰語

��  [cɯŋ] 或 H� �� [t�ɯŋ ca]。泰語 ��  [cɯŋ] 或 H� �� [t�ɯŋ ca] 的位置與漢語

“才”相同，要放在動詞前面。 

  

67）都準備好了，我才告訴他。《HSK 應試語法》 

        Dōu zhǔnbèi hǎo le，wǒ cái gàosu tā. 

                      �1�
�2�$�I�
!* -2#��G� Q!�H� ���0��/�                   triam set t�aŋ mot lɛːu cʰan t�ɯŋ ca bɔːk kʰau  
68）他病完全好了，才去上課。（同上） 

        Tā bìng wánquán hǎo le，cái qù shàngkè. 

                      �/�-��	Z��#
��G� H� ��"	��
��                   k�au haːi puai diː lɛːu t�ɯŋ ca pai rian  
69）我媽媽買了東西才去看他。《枉然不供》 

        Wǒ māmɑ mǎi le dōngxi cái qù kàn tā. 

                      �2,/0 Q!�SA*0/0 ��G� �� "	��
.�2�/�                   mɛː kʰɔːŋ cʰan s kʰɔːŋ lɛːu cɯŋ pai jiam kʰau  
70）我吃了飯才洗澡。 

        Wǒ chī le fàn cái xǐzǎo. 

                      Q!����/G���$�I���G��� 0���*��                   cʰan kin kʰaːu set lɛːu cɯŋ aːp-nam    
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71）他看完這本小説，才去鍛煉身體。 

                 Tā kàn wán zhè běn xiǎoshuō，cái qù duànliàn shēntǐ. 

                      �/�0,���������,2�
*����G� �� "	00�����! ���                   kʰau aːn ni-jaːi leːm niː cop lɛːu cɯŋ pai ɔːk kam-laŋ kaːi  
72）火車開了，他才來。（語料庫） 

        Huǒchē kāi le，tā cái lái. 

                      �H"U00�"	��G� �/�H� ��2�                   rot fai ɔːk pai lɛːu kʰau t�ɯŋ ca maː  
       4.4.4.4.1.21.21.21.2....3333 用用用用在動詞在動詞在動詞在動詞或形容詞或形容詞或形容詞或形容詞前表示前表示前表示前表示““““剛才剛才剛才剛才””””、、、、““““剛剛剛剛剛剛剛剛”””” 的的的的““““才才才才””””與與與與泰語相泰語相泰語相泰語相

對應的詞語對應的詞語對應的詞語對應的詞語 

        “才” 用在動詞或形容詞前表示“剛才”、“剛剛”；事情在前不久發

生，翻譯成泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca]。泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca] 的位置與漢語“才”相

同，要放在動詞前面。 
 

 73）我才認識她，對她還不了解。《現代漢語虛詞手冊》 

          Wǒ cái rènshi tā，duì tā hái bù liǎojiě. 

                        Q!��(�. ���3G�!��/� �! "2,�/G����/�#
                    cʰan pʰəːŋ ca ruː cak kʰau jaŋ mai kʰau cai kʰau diː  
 74）我才下班。《簡明漢語語法學習手冊》 

         Wǒ cái xiàbān. 

                       Q!��(�. ������ ��                   cʰan pʰəːŋ ca ləːk ŋaːn  
 75）你來晚了一些，他才走。《HSK 應試語法》 

         Nǐ lái wǎn le yìxiē，tā cái zǒu. 

                       �5�2�&G�"	��#�#
�� �/��(�. ��"	                    kʰun maː cʰaː pai nit diau kʰau pʰəːŋ ca pai  
 76）他才知道這件事，你別責怪他。《無情的雨夜》 

        Tā cái zhīdɑo zhè jiàn shì，nǐ bié zéguài tā. 

                       �/��(�. ���3G��A.0 �
* �5�0�,�"	1��-���/����                   kʰau pʰəːŋ ca ruː rɯaŋ niː kʰun jaː pai tam-ni kʰau ləːi  
   4.4.4.4.1.21.21.21.2....4444    用在數量前後表示用在數量前後表示用在數量前後表示用在數量前後表示““““多多多多””””或或或或““““少少少少”””” 的的的的““““才才才才””””與與與與泰泰泰泰語相對應的詞語語相對應的詞語語相對應的詞語語相對應的詞語 
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   “才”在此義項中與泰語相似詞比較時有兩種現象：一是當“才” 用在數

量的詞語後，表示説話人認爲實際數量多於預期的數量時，翻譯成泰語 H� �� 
[t�ɯŋ ca]。二是當“才” 用在數量的詞語前，表示説話人認爲實際數量少於預

期的數量時，翻譯成泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]。 

 

         a) 用在數量的詞語後，表示説話人認爲實際數量多於預期的數量，翻譯成

泰語的 H� �� [t�ɯŋ ca]。泰語 H� �� [t�ɯŋ ca] 的位置與漢語“才”相同，要放在動

詞前面。 
 

 77）五個人才搬得動。《HSK 應試語法》 

         Wǔ ge rén cái bān de dòng. 

                       -G���H� ����"-�                    haː kʰon tʰɯŋ ca jok wai  
 78）他五嵗才上學。《人命危淺》 

         Tā wǔ suì cái shàngxué. 

                        �/�0��5-G�	7H� ���/G���
��                    haː kʰon tʰɯŋ ca jok wai  
 79）我到四十嵗才結婚。（語料庫） 

         Wǒ dào sìshí suì cái jiéhūn. 

                        Q!�0��5$
.$��	7H� ���1,  ��                    cʰan aː-ju siː sip piː tʰɯŋ ca tɛːŋ ŋaːn  
  80）有些技藝，猴子要訓練幾百次才能學會。（語料庫） 

          Yǒuxiē jìyì hóuzi yào xùnliàn jǐ bǎi cìcái néng xuéhuì. 

                         2

!����� 0�,�  �� 1G0 R[�R�-����G0���!* H� ��
��"#G                     miː t�ak-sa baːŋ jaːŋ liŋ tɔːŋ fɯk fon laːi  rɔːi kʰraŋ tʰɯŋ ca t�am daːi 
 

  81）你至少要有兩萬塊錢才能買到去英國的飛機票。 

          Nǐ zhìshǎo yào yǒu liǎng wàn kuài qián cái néng mǎidào qù Yīngguó   

          de fēijīpiào. 

                        �)01G0 2
0�,� �G0�$0 -2A.���
 H� ��SA*01!K����A.0 ���"		���
�0! �V�"#G 
                   tʰəː tɔːŋ miː jaːŋ nɔːi sɔːŋ mɯːn baːt tʰɯŋ ca sɯː tuːa kʰrɯaŋ bin pai pra- 

                   tʰeːt aŋ-krit daːi  
         b) 用在數量的詞語前，表示説話人認爲實際數量少於預期的數量，翻譯成

泰語的 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]。泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的位置與漢語
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“才”有異同。如果 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 後面有動詞，其位置在動詞後

面。但是，如果 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 後面沒有動詞出現，其位置與漢語

“才”相同，就是要放在數量詞前面。。。。 

 

  82）他的女朋友才十八嵗。《現代漢語虛詞手冊》 

          Tā de nǚ péngyou cái shíbā suì. 

                         �U�/0 �/�0��5�(
� /��,$���	#	7                     fɛːn kʰɔːŋ kʰau aː-ju pʰiaŋ/k�ɛ sip pɛːt piː   
           83）才兩塊錢一個，挺便宜的。《現代漢語虛詞詞典》 

                   Cái liǎng kuài qián yíge，tǐng piányi de. 

                        �(
� /��,$0 -���1,0&�*� H3�2��T                    pʰiaŋ/k�ɛ sɔːŋ juan tɔː c�in tʰuːk maːk maːk 

 
  84）這次考試，他才錯了三道題。《實用現代漢語語法》 

          Zhè cì kǎoshì tā cái cuò le sān dào tí. 

                        ���$0���!* �
* �/�C�#�(
� /��,$�2/G0                    kaːn sɔːp k�raŋ niː k�au p�it pʰiaŋ/k�ɛ saːm k�ɔː  
  85）雲南我才去過一次，有機會的話，想再去一次。《現代漢語虛詞 

              手冊》 

          Yúnnán wǒ cái qù guo yícì, yǒu jīhuìde huà，xiǎng zài qù yícì. 

                         �3����Q!����"	�(
� /��,��!* �#
�� -��2
J0��$ 0�����"	0
���!*  
                    juːn naːn cʰan kʰəːi pai pʰiaŋ/k�ɛ kʰraŋ diau haːk miː oː-kaːt jaːk ca pai iːk  

                    kʰraŋ                     
  86）我才買了兩雙，還想再買一雙。《外國人學漢語難點釋疑》 

          Wǒ cái mǎi le liǎng shuāng，hái xiǎng zài mǎi yìshuāng. 

                         Q!�SA*0�(
� /��,$0 �3, �! 0���

.��SA*00
�-��. �3,                     cʰan sɯː pʰiaŋ/k�ɛ sɔːŋ kʰuː jaŋ jaːk tʰiː ca s iːk nɯŋ kʰuː  
  87）這篇文章你才寫了一百個字，太短了。（同上） 

          Zhè piān wénzhāng nǐ cái xiě le yì bǎi ge zì，tài duǎn le. 

                         �
���2�
�
*�)0�/
���(
� -��. �G0�1!�0!��� $!*�����"	                     bot kʰwaːm bot niː tʰəː kʰian pʰiaŋ nɯŋ rɔːi tuːa ak-son san kəːn pai  



 60 

    4.4.4.4.1.21.21.21.2....5555 用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏用在複句中的後一分句裏，，，，起關聯作用起關聯作用起關聯作用起關聯作用的的的的““““才才才才””””與與與與泰語相對應的泰語相對應的泰語相對應的泰語相對應的

詞語詞語詞語詞語 

          “才” 起關聯作用，常和表示原因、目的、條件的連詞搭配使用，翻譯成

泰語 �� [cɯŋ] 或 H� �� [t�ɯŋ ca]。泰語 �� [cɯŋ] 或 H� �� [t�ɯŋ ca] 的位置與漢語

“才”相同，要放在動詞前面。 

 

“ 才 ” 與“因爲”搭配使用時，翻譯成泰語的 �(����,�.....��  [pʰrɔ waː …. 

.cɯŋ]。 

 

88）因爲她沒有錢了，才回來 找你。《HSK 應試語法》 

        Yīnwei tā méiyǒu qián le，cái huílái  zhǎo nǐ. 

                      �(����,��)0"2,2
� ����G� �� ��!�2�-��5�                   pʰrɔ waː tʰəː mai miː ŋəːn lɛːu cɯŋ klap maː haː kʰun  
89）因爲不懂，才來向你請教。《實用現代漢語語法》 
        Yīnwei bù dǒng，cái lái xiàng nǐ qǐngjiào. 

                      �(����,�"2,�/G��� �� 2�/0���	���������5� 

                 pʰrɔ waː mai kʰau cai cɯŋ maː kʰɔː kʰam prɯk-saː caːk kʰun  
“才”與“由於”搭配使用時，翻譯成泰語 ��A.0 ���.....��  [nɯaŋ-caːk ….  

cɯŋ]。  
         90）由於鄰居的無微不至的關懷和照顧，他的童年生活才不致匱乏。 

                《漢語虛詞》 

                 Yóuyú línjū de wúwēi búzhìde guānhuái hé zhàogu，tā de tóngnián 

                 shēnghuó cái búzhì kuìfá. 

                 ��A.0 �������0����$,���#3��0�,� 
!.�H� /0 �(A.0��G�� &
��1���!��#I�/0 �/��� "2, 
                   H� �!�/�#(�,0                    nɯaŋ-caːk kaːn au cai sai lɛ duː lɛː jaːŋ tʰuːa tʰɯŋ kʰɔːŋ pʰɯan baːn cʰiː-  
                  wit nai wai-dek kʰɔːŋ kʰau cɯŋ mai tʰɯŋ kap kʰaːt p�rɔːŋ 
                   

91）由於大臣反對，才沒有逃走。（語料庫） 

        Yóuyú  dàchén fǎnduì，cái méiyǒu táozǒu. 

                       ��A.0 ���/5��� C3G�-%,�!#�G�� �� "2,"#G-��-�
"	                   nɯaŋ-caːk kʰun naːŋ p�uː jai  kʰat kʰaːn cɯŋ mai daːi lop-niː pai   



 61 

“才”與“爲了”搭配使用時，翻譯成泰語 �(A.0

.��.....��  [pʰɯːa tʰiː ca ….  

cɯŋ] 或 �(����,�.....��  [pʰrɔ waː …. cɯŋ]。 

 

92）爲了上大學，他才這麽拼命學習。《HSK 應試語法》 

        Wèile shàng dàxué，tā cái zhème pīnmìng xuéxí. 

          �(A.0

.���/G�2-���
���!� �/��� "#G��
��-�!�0�,� "2,��#&
��1�&,��
*                  pʰɯːa tʰiː ca kʰau ma-haː wit-tʰa-jaː-lai kʰau cɯŋ daːi rian nak jaːŋ mai k�it  

                 c�iː-wit cʰeːn niː  
93）大家爲了幫助你，才提這些意見。《現代漢語八百詞》 

        Dàjiā wèile bāngzhù nǐ，cái tí zhèxiē yìjiɑn. 

          �(����,�
5���1G0 ���

.��&,���5� �� �$�0���2��#�-I��-�,��
*                  pʰrɔ waː tʰuk kʰon tɔːŋ kaːn tʰiː ca cʰuai kʰun cɯŋ sa-nəː kʰwaːm kʰit hen   

                 lau niː 
 

“才”與“只有”搭配使用時，翻譯成泰語 2
�(
� �1,......H� �� [miː pʰiaŋ  
tɛː … t�ɯŋ ca]。  

94）取錢時，只有輸入的密碼正確無誤，才能取出款來。（語料庫） 

        Qǔqián shí，zhǐyǒu shūrù de mìmǎ zhèngquè wúwù，cái néng qǔchū  

        kuǎn lái. 

          10�

.H0�� �� 2
�(
� �1,	Y0��-!$H3�1G0 "2,C�#(��# H� ��$�2��HH0�� ��00�2�"#G 
                 tɔːn tʰiː tʰɔːn ŋəːn miː pʰiaŋ tɛː pɔːn ra-hat tʰuːk tɔːŋ mai pʰit pʰlaːt t�ɯŋ ca  

                 saː-maːt tʰɔːn ŋəːn ɔːk maː daːi  
95）只有水牛，才能渡過。（語料庫） 

        Zhǐyǒu shuǐniú，cái néng dù guò. 

  2
�(
� �1,���� H� ��$�2��H/G�2"	"#G                   miː pʰiaŋ tɛː kʰwaːi t�ɯŋ ca saː-maːt kʰaːm pai daːi  
       4.4.4.4.1.21.21.21.2....6666    表示語氣的表示語氣的表示語氣的表示語氣的““““才才才才””””與與與與泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語泰語相對應的詞語 

        “才” 表示說話人肯定自己的意見，否定對方的意見的强调語氣，翻譯成

泰語 H� �� [t�ɯŋ ca]。泰語 H� �� [t�ɯŋ ca] 的位置與漢語“才”相同，要放在形容

詞或動詞前面。 
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          96）那位書法家的字才精彩呢。（語料庫） 

                  Nà wèi shūfǎjiā de zìcái jīngcǎi ne. 

           1!�0!���

.�!��/
��(3,�!��
�
,���!*��/
��$�H� ����
.�2��� T                   tuːa ak-son tʰiː nak kʰian pʰuː kan ciːn tʰaːn nan kʰian si t�ɯŋ ca jiam ciŋ-  

                  ciŋ                    
          97）我不恨你才怪呢！《人莫予毒》 

                  Wǒ bú hèn nǐcái guài ne! 

            Q!�"2,���
�#�5�$� H� ���	��! 

         c�an mai kliat k�un si t�ɯŋ ca plɛːk 
 

          98）他說的才是事實。《毒手》 

                   Tā shuō de cái shì shìshí. 

             ($�. ) 

.�/�(3#$� H� ���	+���A.0 ���  ( $�. 

.��0A.�(3#"2,�	+���A.0 ���  )                    (siŋ) tʰiː kʰau pʰuːt si t�ɯŋ ca pen rɯaŋ ciŋ ( siŋ tʰiː kʰon ɯːn pʰuːt mai  

                   pen rɯaŋ ciŋ ) 

                    

          99） 陳教授才有學問呢。 

                   Chén jiàoshòu cái yǒu xuéwen ne. 

             ��$1��������Q��$� H� ��2
���2�3G (��0A.�"2,2
���2�3G)                     saːt-sa-traː-caːn cʰəːn si t�ɯŋ ca miː kʰwaːm ruː ( kʰon ɯːn mai miː  
                    kʰwaːm ruː ) 
 

         100）他才像個好人！《浮出海面》 

                   Tā cái xiàng ge hǎorén！ 

              �/�$� H� ��#3�-2A0���#
 ( ��0A.�"2,�-2A0���#
 )                      kʰau si t�ɯŋ ca duː mɯan kʰon diː ( kʰon ɯːn mai mɯan kʰon diː )  
“才”後面有否定詞“不”時，翻譯成泰語的 "2,2
�!�[mai miː wan]。 

 

         101）我才不上你的當呢！《人莫予毒》 

                   Wǒ cái bú shàng nǐ de dàng ne! 

              Q!�"2,2
�!�H3��5�-�0�-�0�!                     cʰan mai miː wan tʰuːk kʰun lɔːk rɔːk  
102）我才不怕呢！《海鷗的故事》 

          Wǒ cái bú pà ne! 

              Q!�"2,2
�!���!�-�0�!                     cʰan mai miː wan kluːa rɔːk 
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4.1.34.1.34.1.34.1.3    小結小結小結小結 

                    4.1.3.14.1.3.14.1.3.14.1.3.1    漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““就就就就””””與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語比較比較比較比較小小小小結結結結 

   1）a. 用在時間後，表示早、快或用的時間少，可翻譯成泰語 �I [kɔː] ，其

位置與“就”相同。 

              b. 用在時間前，表示晚、慢或用的時間多，可翻譯成泰語 �I [kɔː]，其位

置與“就”相同。 

         2）表示前後事情緊接著發生 ，可翻譯成泰語 �I [kɔː]，其位置與“就”相

同。 

 3）用在動詞或形容詞前，表示馬上、立刻，可翻譯成泰語 �#
K���
* / 
!�

  
[diauniː / t�an t�iː] ，其位置與“就”不同。如果“就“後面有“快”和“要”，

可翻譯成泰語 ���G��/����� [klai ca / cuan ca]，其位置與“就”相同。 
         4）a. 用在數量後，表示少 ，可翻譯成泰語 �I [kɔː]，其位置與“就”相

同。 

               b. 用在數量前，表示少，可翻譯成泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]，其位

置與“就”有異同。 

         5）表示範圍小，排斥其他，可翻譯成泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]，其位

置與“就”不同。 

         6）用在複句中的后一分句裏起關聯作用，可翻譯成泰語 �I [kɔː]，其位置

與“就”相同。 

         7）表示容忍/讓步/同意的態度，可翻譯成泰語 �I [kɔː]，其位置與“就”相

同。 

         8）表示語氣，可翻譯成泰語 �I [kɔː]  和 "2,�,�0�,� "��I [mai waː jaːŋ rai kɔː]，
其位置與“就”相同。 

 
漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““就就就就””””與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語比較可總結如下表比較可總結如下表比較可總結如下表比較可總結如下表：：：： 

 

““““就就就就””””與泰語詞語相對應與泰語詞語相對應與泰語詞語相對應與泰語詞語相對應 

 ““““就就就就””””的意義功能的意義功能的意義功能的意義功能 �� 

[kɔɔɔɔːːːː] �	
��/
��/
�� 

[p����iaŋ 

/k����ɛɛɛɛ/tɛɛɛɛːːːː] ��
����
�/

����
 
[diau 

niːːːː/t����an 

t����iːːːː] ������/���

��     
[klai ca / 

cuan ca] 

������

������ �� 

[mai waːːːː 
jaːːːːŋ rai 

kɔɔɔɔːːːː] 
1） 

a. 用在時間後，表示

早、快或用的時間少 
√√√√     

 
b.用在時間前，表示

晚、慢或用的時間多 
√√√√     
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2） 
表示前後事情緊接著

發生 
√√√√     

3） 
用在動詞或形容詞

前，表示“馬上”、

“立刻” 
  √√√√ √√√√  

4） 
a. 用在數量後，表示

少 
√√√√     

 
b. 用在數量前，表示

少 
 √√√√    

5） 
表示範圍小，排斥其

他 
    √√√√    

6） 
用在複句中的后一分

句裏起關聯作用 
√√√√        

7） 
表示容忍/讓步/同意

的態度 
√√√√        

8） 表示語氣 √√√√       √√√√                         表 4.1 “就”與泰語相對應的詞語比較 
 
         4.4.4.4.1.3.21.3.21.3.21.3.2        漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““才才才才””””與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語比較比較比較比較小小小小結結結結 

        1）a. 用在時間詞後，表示晚、慢或用的時間長，可翻譯成泰語 H� ��[t�ɯŋ 
ca]，其位置與“才”相同。 

              b. 用在時間詞前，表示早、快或用的時間短，可翻譯成泰語 �(�. ��[pʰəːŋ 
ca]，其位置與“才”相同。 

        2）表示前後事情間隔的時間長，可翻譯成泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� [t�ɯŋ ca] ，

其位置與“才”相同。 

        3）用在動詞或形容詞前，表示“剛才”、“剛剛”，可翻譯成泰語 �(�. ��
[pʰəːŋ ca]，其位置與“才”相同。 

        4）a. 用在數量詞後，表示多，可翻譯成泰語 H� �� [t�ɯŋ ca]，其位置與

“才”相同。 

b. 用在數量詞前，表示少，可翻譯成泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]，其 

位置與“才”有異同。 

        5）用在複句中的后一分句裏起關聯作用，可翻譯成泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� 
[t�ɯŋ ca] ，其位置與“才”相同。 

        6）表示語氣，可翻譯成泰語 H� �� [t�ɯŋ ca] 和 "2,2
�!� [mai miː wan]，其位

置與“才”相同。 
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漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““才才才才””””與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語與泰語相對應的詞語比較可總結如下表比較可總結如下表比較可總結如下表比較可總結如下表：：：： 
 

““““才才才才””””與泰語詞語相對應與泰語詞語相對應與泰語詞語相對應與泰語詞語相對應 

 ““““才才才才””””的意義功能的意義功能的意義功能的意義功能 �����    

[t����ɯɯɯɯŋ ca] 

���    

[cɯɯɯɯŋ] 

�	!"���    

[pʰhhhəːːːːŋ ca] 

�	
��/
��/
�� 

[p����iaŋ 

/k����ɛɛɛɛ/tɛɛɛɛːːːː] ����
���

[mai miːːːː 
wan] 

1） 
a. 用在時間詞後，表示

晚、慢或用的時間長 
√√√√     

 
b. 用在時間詞前，表示

早、快或用的時間短 
  √√√√   

2） 
表示前後事情間隔的時

間長 
√√√√ √√√√    

3） 
用在動詞或形容詞前，

表示“剛才”、“剛

剛” 
  √√√√   

4） a. 用在數量後，表示多 √√√√     

 b. 用在數量前，表示少    √√√√  

5） 
用在複句中的后一分句

裏起關聯作用 
√√√√    √√√√    

6） 表示語氣 √√√√       √√√√                        表 4.2 “才”與泰語相對應的詞語比較 
 
4.4.4.4.2222   泰國大學生習得泰國大學生習得泰國大學生習得泰國大學生習得““““就就就就””””與與與與““““才才才才”””” 的的的的調查調查調查調查研究研究研究研究 

上面已將漢語副詞“就”與“才”和泰語相對應的詞語進行了分析，得出

了一定的結果。接下來是瞭解泰國大學生對“就”與“才”的使用情況，爲此

我們設計了一項泰國大學生習得漢語副詞“就”與“才”的調查研究，試圖對

泰國大學生對“就”與“才”的習得過程有一個明確的把握；然後，探討針對

泰國大學生的“就”與“才”的教學語法。 

 

    4.2.14.2.14.2.14.2.1        調查調查調查調查目的目的目的目的    

本調查目的是調查泰國大學生在使用漢語副詞“就”與“才”的情形，分

析在哪些意義與功能方面上對他們是難點，以便對教學排序提出建議。 
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    4.2.24.2.24.2.24.2.2        調查調查調查調查對象對象對象對象    

本調查以泰國大學生中文系（朱拉隆功大學 76 人、法政大學 36 人、詩納

卡琳威洛大學 42 人和那黎宣大學帕夭府分校 42 人）為調查對象，調查對象不

考慮性別或年齡，而以學習時間為標準將其分爲三組： 

(1) A 組，68 名大學生，已經學習 180 小時左右的漢語。 

(2) B 組，74 名大學生，已經學習 480 小時左右的漢語。 

(3) C 組，54 名大學生，已經學習 780 小時左右的漢語。 

 

4.2.34.2.34.2.34.2.3        調查調查調查調查方法方法方法方法    

本研究採用了問卷調查的方式，來測試出泰國大學生在使用漢語副詞

“就”與“才”的意義與功能方面的掌握情況，並請調查對象作答，主要是讓

調查對象在一定的時間内完成我們的測試題（見附錄一）。測驗前學生並未接

受任何“就”與“才”用法的加強訓練。 

 

4.2.44.2.44.2.44.2.4        調查設計調查設計調查設計調查設計    

首先，爲了考察泰國大學生能否正確地使用漢語副詞“就”與“才”的意

義與功能, 因此第一部分的測試題設計了 16 個漢語句子，讓調查對象按漢語

句子的意義只選出 “就”或“才”作爲答案。第二部分，根據泰語句子的意

義，讓調查對象翻譯成漢語，因爲我們要考察泰國大學生看到泰語句子之後，

他們的腦子裏是否會想到“就”與“才”這兩個詞，所以第二部分就不説明要

讓調查對象只限於選用“就”或者“才”，此部分的測試題設計了 17 個泰語句

子。這兩部分的測試題都以第三章和第四章所分析的結果作爲參考。 

 

4.2.54.2.54.2.54.2.5        調查調查調查調查結果結果結果結果    

第一部分第一部分第一部分第一部分    

要求調查對象根據漢語句子的意義與功能，選用“就”或“才”填空，測

試結果將按照各個意義與功能的類別來説明： 

A.A.A.A.““““就就就就””””的意義與功能的意義與功能的意義與功能的意義與功能    

本試題中的“就”的題(1)、(2)在時間前後，表示時間晚、慢、或早、快

（4.1.1.1）；題(3)表示前後事情緊接著發生（4.1.1.2）；題(4)在動詞或形

容詞前表示“馬上”、“立刻”（4.1.1.3）；題(5)表示數量少（4.1.1.4）；

題(6)表示範圍小（4.1.1.5）；題(7)起關聯作用（4.1.1.6）；題(8)表示容忍

的態度（4.1.1.7）；題(9)表示語氣（4.1.1.8）。正確選擇如下： 

 (1) 他光穿衣服就用了兩小時。 

 (2) 她每天都六點半起床，今天六點鐘就起床了。 

 (3) 他下了課就去醫院了。 

     (4) 我就走，你別催了。 

     (5) 她吃了一個蘋果就飽了。 

     (6) 他就看一本小説，沒有看別的。 
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     (7) 你只要用心去做，就一定會做好的。 

     (8)  你想走就走吧，不留你了。 

     (9) 你就買這本 吧！ 

 

         測試後得出的結果與説明，參看附錄二表 1.1（1-2） 

 

         在八項意義與功能中，表示範圍小，排斥其他的是泰國大學生答錯最多的

（佔 46.43%），排在第二的是在時間詞前後表示晚、多或表示早、少的（佔

28.06%），排在第三的是起關聯作用的（佔 19.90%），排在第四的是表示馬

上、立刻的（佔 16.84%），排在第五的是表示前後事情或動作緊接著發生的

（佔 12.76%），排在第六的是表示語氣的（佔 8.16%），排在第七的是在數量

後表示數量少的（佔 5.10%），錯的最少的是表示容忍、讓步或同意的態度的

（佔 1.53%）。 

 

B.B.B.B.““““才才才才””””的意義與功能的意義與功能的意義與功能的意義與功能    

本試題中的“就”的題(1)、(2)在時間前後，表示時間早、快或晚、慢

（4.1.2.1）；題(3)表示前後事情間隔的時間長（4.1.2.2）；題(4)表示“剛

才”、“剛剛”（4.1.2.3）；題(5)表示數量多（4.1.2.4）；題(6)起關聯作

用（4.1.2.5）；題(7)表示語氣（4.1.2.6）。 正確選擇如下： 

(1) 才六點，你再睡一會兒吧。 

(2) 八點鐘上課，他八點半才來。 

(3) 他買好了，才告訴我。 

    (4) 他才從北京回來。 

    (5) 我跑了好幾趟才找到他。 
    (6) 只有等放假了，我才能去旅行。 

(7) 這麽難的句子他才不會翻譯呢，他剛學了一年英文。 

 

        測試後得出的結果與説明，參看附錄二表 1.2（1-2） 

 

    對於六項意義功能，表示語氣的是泰國大學生答錯最多的（佔 65.31%），

排在第二的是表示剛才、剛剛的（佔 36.73%），排在第三的是在時間前後表示

早、少或晚、多的（佔 32.14%），排在第四的是表示前後事情或動作間隔的時

間長的（佔 26.02%），排在第五的是起關聯作用的（佔 15.82%），錯的最少的

是在數量後表示數量多的（佔 12.24%）。 

 

第二部分第二部分第二部分第二部分 

要求調查對象根據泰語句子的意義，把泰語翻譯成漢語，不僅限於選用

“就”與“才”這兩個詞。測試結果將按照各個意義功與能的類別來説明： 

             A. A. A. A.““““就就就就””””與泰語詞相對應與泰語詞相對應與泰語詞相對應與泰語詞相對應    

本試題中的“就”的題(1)、(2)在時間前後，泰語 �I [kɔː] 與表示時間晚、

慢或早、快（4.1.1.1）；題(3)泰語 �I [kɔː] 與表示前後事情緊接著發生
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（4.1.1.2）；題(4)泰語 �#
K���
* / 
!�

 [diau niː / t�an t�iː] 與表示“馬上”、“立

刻” （4.1.1.3）；題(5)、(6)在數量詞前後，泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 
與在數量詞前表示數量少，泰語 �I [kɔː] 與在數量詞後表示數量少

（4.1.1.4）；題(7)泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 與表示範圍小（4.1.1.5）；

題(8)泰語 �I 與起關聯作用（4.1.1.6）；題(9)泰語 �I [kɔː] 與表示容忍的態度

（4.1.1.7）；題(10)泰語 �I [kɔː]  與表示語氣（4.1.1.8）。參考答案如下： 

 

    (1) 1���
*�(
� ��,$�G� -G0 �!��/��I�&G����"	 2 �#A0� 

                這座樓光蓋客廳就用了兩個月。 

    (2) ��I#J2 �&G��/��I2���G� 

                 他七點就來了。 

    (3) ������
����G�Q!��I��!��G�� 

                 我下了課就回家了。 

    (4) 0�-�����$�I��#
K���
*��G� 
                 飯就好了。 

    (5) �/�1G0 ���1!K��(
� 2�� 

                 他就要兩張票。 

    (6) �/�
,0 �(
�  2 �0��I���"#G��G� 

                 他背了兩遍就記住了。 

    (7) ��A.0 �
*2
�(
� �5����Q!�

.�3G 
                這件事就你和我知道。 

    (8) /0�(
� �5�����02 �I$�2��H"	"#G 
                只要你願意，就可以去。 

    (9) -��"	��G��I-��"	�H0� �G0���"	�I"2,2
	��J�&�� 
                丟就丟了吧，着急也沒用。      

    (10) �G��/0 Q!��I0�3,��S0��
*�-�� 

                 我家就在這胡同裏頭。 

 

        測試後得出的結果與説明，參看附錄二表 1.3（1-2） 

 

對於八項泰語語義，表示範圍小，排斥其他的是泰國大學生選用其他詞語

最多的（佔 82.14%），排在第二的是在數量後表示數量少的（佔 69.90%），

排在第三的是表示馬上、立刻的（佔 64.80%），排在第四的是在時間詞前後表

示晚、多或表示早、少的，（佔 16.83%），排在第五的是表示語氣的（佔

16.33%），排在第六的是起關聯作用的（佔 5.10%），排在第七的是表示容
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忍、讓步或同意的態度的（佔 1.02%），選用其他詞語最少的是表示前後事情

或動作緊接著發生的（佔 0%）。

2
 

 

    B.B.B.B.““““才才才才””””與泰語詞相對應與泰語詞相對應與泰語詞相對應與泰語詞相對應    

    本試題中的“才”的題(1)、(2)在時間詞前後，泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca] 與在

時間詞前表示時間早、快，泰語 H� ��[t�ɯŋ ca] 與在時間詞後表示時間晚、慢

（4.1.2.1）；題(3)泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� [t�ɯŋ ca] 與表示前後事情間隔的時間

長（4.1.2.2）；題(4)泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca] 與表示“剛剛”、“剛才”

（4.1.2.3）；題(5) 、(6)在數量詞前後，泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 與在

數量詞前表示數量少，泰語 H� �� [t�ɯŋ ca] 與在數量詞後表示數量多

（4.1.2.4）；題(7)泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� [t�ɯŋ ca] 與起關聯作用（4.1.2.5）；

題(8)泰語 "2,2
�!�[mai miː wan] 與表示語氣（4.1.2.6）。參考答案如下： 

(1) �(�. ���,�� 3 �5�0�,��(�. "	��� 
                    才下午三點，你先不要走。 

      (2) Q!��01!* ���. �,0��!� �/�H� ��2� 
                    我等了半天他才來。 

      (3) �/�0���*���$�I���G��� ���/G�� 
                    他洗了澡才吃飯。 

      (4) �/��(�. ��00�"	 

                     他才出去。 

      (5) �/�1G0 ���1!K��(
� 2�� 

                    他才要兩張票。 

      (6) �/�0,��1!* -����0�H� ���/G��� 

                    他看了好幾遍才懂。 

      (7) 2
�(
� �1,�5�"	�&�%�/��
,��!*� �/�H� ��2� 
                    只有你去請他，他才來。 

      (8) Q!�"2,2
�!��0��5�-�0� 

                    我才不告訴你呢！        

     

         測試後得出的結果與説明，參看附錄二表 1.5（1-2）

                                                 
2調查中筆者還發現被調查者使用其他詞語表示以上意義的。詳細内容與説明，參看附錄二表 1.4（1-2） 
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    對於六項泰語語義，表示數量少或多的是泰國大學生選用其他詞語最多的

（佔 100.51%），排在第二的是表示語氣（佔 95.41%），排在第三的是表示剛

才、剛剛的（佔 75.51%），排在第四的是表示時間早、快或晚、慢的（佔

41.84%），排在第五的是表示前後事情或動作間隔的時間長的（佔 26.02%），

選用其他詞語最少的是起關聯作用的（佔 14.80%）。

3
 

 

4.4.4.4.3333        泰國大學生使用泰國大學生使用泰國大學生使用泰國大學生使用““““就就就就””””與與與與““““才才才才””””之偏誤原因之偏誤原因之偏誤原因之偏誤原因 分析分析分析分析 

        程美珍（2004 年）曾在《漢語病句分析九百例》上說，外國學生學習漢語

為第二語言時，縂是出現共同的偏誤句。 

 
        程認爲偏誤句產生的原因主要有以下幾種： 

        一、在語義上、結構特點上、使用場合方面沒能很好地掌握漢語規則。 

       二、受到母語習慣的干擾，把母語的原意直譯成漢語，沒有考慮兩種語言

特有的不同語法功能 

        三、受修辭知識的限制，影響表達的效果。 

 
       根據上述有關第二語言習得的理論，經過對調查的整理，筆者發現泰國大

學生使用“就”與“才”時出現偏誤的原因主要是：一、在語義、結構特點上

使用場合方面沒能很好地掌握漢語規則；二、受到母語的干擾。 

 

4.3.14.3.14.3.14.3.1    在語義在語義在語義在語義、、、、結構結構結構結構或語用方面沒有掌握漢語規則或語用方面沒有掌握漢語規則或語用方面沒有掌握漢語規則或語用方面沒有掌握漢語規則    

泰國大學生使用漢語“就”與“才”時，大部分受到漢語本身的複雜性之

影響，致使學生不易掌握漢語語義的規則。比如，“他就看一本小説，沒有看

別的”。此句中的漢語語義除了要表示數量少之外，還要表示排斥其他的意

義，大部分的學生都知道“就”、“才”可放在數量詞前可表示數量少，可是

不知道它們之間的差別在於“就”還可以表示排斥其他的意義。“只有等放假

了，我才能去旅行”。漢語的“就”與“才”都可起關聯作用，但是它們所搭

配的連詞不同，“只有”只能與“才”搭配。此外，他們因沒有掌握好“就”

與“才”的語義，導致兩者之間的使用混淆。比如，“我就走，你別催了”和

“他才從上海回來”此兩句，有不少學生將“才”誤用於前一句，而這句話裏

需要的是表示“馬上”或“立刻”的副詞；而將“就”誤用於後一句，而這句

話裏需要的是表示“剛才”或“剛剛”的副詞。 

 

4.3.2 4.3.2 4.3.2 4.3.2 受到母語的干擾受到母語的干擾受到母語的干擾受到母語的干擾    

任何一個人，尤其是成年人，在學習或接受一個新東西時，縂要用自己已

有的觀念和知識來分析、評價它。所以外國學生學習漢語時，他們已經掌握了

一種或一種以上的語言，就會自覺不自覺地用其母語或其他已學過地語言進行

對比和評價，並進行篩選，相同的就順利接受，對相異或部分相異的，就會產

生一定的誤解，造成使用上的偏誤。漢語的“就”、“也”和“又”等詞都可

以翻譯成泰語 �I [kɔː] ，但在不同的上下文當中三者不能隨意互換使用。例如， 

                                                 
3調查中筆者還發現被調查者使用其他詞語表示以上意義的。詳細内容與説明，參看附錄二表 1.6（1-2） 
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“�G��/0 Q!��I0�3,��S0��
*�-�� （我家就在這胡同裏面）”  ，此泰語句子中的 �I [kɔː]
我們不能翻譯成“也”，因爲“也”本身不能表示說話人肯定自己意見的語

氣。所以如果不能掌握好這些漢語詞的差別，就會發生句子的偏誤。  

 

4.44.44.44.4 ““““就就就就””””與與與與““““才才才才””””教學教學教學教學排序之建議排序之建議排序之建議排序之建議 

泰國大學生使用漢語副詞“就”與“才”時，大部分受到母語干擾和漢語

本身的複雜性之影響，這些因素對學生造成心理影響，致使學生不容易掌握語

法規則。爲了使泰國學生易於掌握漢語副詞“就”與“才”的使用規則，以及

使漢語教師對學生有系統的教學，本節將提出針對泰國大學生的現代漢語副詞

“就”與“才”之教學排序的建議。 

對於教學排序，鄧守信（1998）曾將各語法點的難易度做了分級並假設，

他認爲教學中困難度較低的語法應較早出現，困難度較高的語法應較晚出現。

換言之，教學語法點的排序原則是以困難度而定的。 

根據“就”與“才”使用偏誤的原因可以看出泰國大學生對“就”與

“才”尚未完全掌握，因此就導致不少錯誤。以下是根據調查結果，按漢語的

語義對“就”和“才”建議教學排序。該教學排序是以偏誤率低為先教，偏誤

率高為後教。 

 

““““就就就就””””之教學排序建議之教學排序建議之教學排序建議之教學排序建議    （（（（以偏誤率低至高以偏誤率低至高以偏誤率低至高以偏誤率低至高））））    

(1) 表示容忍、讓步或同意的態度 

    例句：去就去，怕什麽？ 

           好，幹就幹！ 

(2) 在數量詞前後表示數量少 

    例句：他二十嵗就結婚了。 

                    我就要幾張紙。 

(3) 表示語氣 

    例句：醫務室就在這兒。 

          你就是我要找的那個人。 

(4) 表示前後事情或動作緊接著發生 

    例句：我吃了飯就出去了。 

          我一見他就生氣。 

(5) 在動詞或形容詞前，表示馬上、立刻 

    例句：我就來。 

          別着急，我就回來。 
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(6) 起關聯作用 

    例句：如果你去，我就去。 

          只要你努力學習，就一定學好中文。 

(7) 在時間詞前後表示晚、慢或表示早、快 

    例句：我七點鐘就來了。 

                他光看一本不長的小説就看了五天。 

(8) 表示範圍小，排斥其他 

    例句：我就要這個，不要別的。 

          她誰都不相信，就相信你。 

 

““““才才才才””””之教學排序建議之教學排序建議之教學排序建議之教學排序建議    （（（（以偏誤率低至高以偏誤率低至高以偏誤率低至高以偏誤率低至高））））    

(1) 在數量詞前後表示數量少或多 

    例句：他三十五嵗才結婚。 

          他才吃兩碗飯。   

(2) 起關聯作用 

    例句：如果你去，我才去。 

          只有你去叫他，他才來。 

(3) 表示前後事情或動作間隔的時間 

    例句：我媽媽買了東西才去看他。 

                    我看好了書，才回房睡覺。 

(4) 在時間詞前後表示早、快或晚、慢 

    例句：他十一點才來，太晚了。 

          這場戯才演了一個半小時。 

(5) 表示剛才、剛剛 

    例句：那個學生才走出去。 

          晚飯才好。 

(6) 表示語氣 

    例句：他不知道才怪呢！    

                                        他說的才是事實。 
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第第第第五五五五章章章章 

 

研究結論研究結論研究結論研究結論 

 
本文根據北京大學語言學研究中心語料庫的語料對漢語副詞“就”與

“才” 進行了全面細緻的分析與研究，並把“就”與“才”的分析結果與泰語

作了比較，同時在較大範圍内作了問卷調查以便瞭解泰國大學生使用“就”與

“才”的情況。本章將對以上分析研究作出結論。 

 

5.1 5.1 5.1 5.1 漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““就就就就””””與與與與““““才才才才””””的意義功能的意義功能的意義功能的意義功能    

    5.1.1 “就”的意義功能 

     “就”的意義功能，可分爲如下八項： 

   (1) 用在時間詞前後，表示說話人認爲實際動作發生得比預期早、快或                  

用的時間少；表示説話人認爲實際動作發生得比預期晚、慢或用的時間多 

   (2) 表示前後的事情或動作緊接著發生 

   (3) 用在動詞、形容詞前表示“馬上”、“立刻” 

   (4) 用在數量前後表示“少” 

   (5) 表示範圍小，排斥其他 

   (6) 用在複句中的後一分句裏，起關聯作用 

   (7) 表示說話人對事件有容忍、讓步或同意的態度 

   (8) 表示說話人對事件加強肯定的語氣 

 

    5.1.2 “才”的意義功能 

      “才”的意義功能，可分爲如下六項： 

       (1) 用在時間詞前後，表示說話人認爲實際動作發生得比預期晚、慢或  

用的時間多；表示説話人認爲實際動作發生得比預期早、快或用的時間少 

       (2) 表示前後的事情或動作間隔的時間長 

       (3) 用在動詞或形容詞前表示“剛才”、“剛剛” 

       (4) 用在數量前後，表示説話人認爲實際數量多或少於預期的數量 

       (5) 用在複句中的後一分句裏，起關聯作用 

       (6) 表示說話人肯定自己的意見，否定對方的意見的强调語氣 

 

5.2 5.2 5.2 5.2 泰語泰語泰語泰語 �� [kɔɔɔɔ:]    、、、、��� [cɯɯɯɯŋ] 和和和和  ���    [t����ɯɯɯɯŋ] 的意義功能的意義功能的意義功能的意義功能    

     5.2.1 泰語 �I [kɔː] 的意義功能 

      (1)  表示意見一致的泰語 �I [kɔː] 能對應漢語副詞“也” 

            (2) 表示時間的泰語 �I [kɔː] 能對應漢語副詞“就” 

      (3) 表示轉折的泰語 �I [kɔː] 能對應漢語副詞“也” 

      (4) 表示選擇的泰語 �I [kɔː] 能對應漢語副詞“就” 

      (5) 表示條件的泰語 �I [kɔː] 能對應漢語副詞“就”  
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      (6) 表示委婉的泰語 �I [kɔː] 能對應漢語副詞“也” 

      (7) 表示因果的泰語 �I [kɔː] 能對應漢語副詞“就” 

      (8) 表示強調的泰語 �I [kɔː] 能對應漢語副詞“就” 、“又…又”和  

“也…也” 

                

       總之，泰語 �I [kɔː] 在表示時間、選擇、假設或因果的時候，能夠運用相對

應的漢語副詞“就”來表達其意義；在表示意見一致、轉折、委婉的時候，用

相對應的漢語副詞“也”來表達；在表示強調的時候，用相對應的漢語副詞

“就” 、“又…又”和“也…也”來表達。  
    5.2.2  泰語 ��  [cɯŋ] 的意義功能 

      (1)  表示時間的泰語 ��  [cɯŋ] 能對應漢語副詞“才” 

            (2)  表示因果的泰語 ��  [cɯŋ] 能對應漢語副詞“才”   
    可見，泰語 ��  [cɯŋ] 在表示是時間、因果的時候，一般可以運用相對應的

漢語副詞“才”來代替表達其意義。 

 

    5.2.3 泰語 H�  [t�ɯŋ] 的意義功能    

      (1)  表示時間的泰語 H�  [t�ɯŋ] 能對應漢語副詞“才” 

      (2)  表示因果的泰語 H�  [t�ɯŋ] 能對應漢語副詞“才” 
 

         同樣，泰語 H�  [t�ɯŋ]  在表示是時間、因果的時候，一般可以運用相對應

的漢語副詞“才”來代替表達其意義。 

 
5.35.35.35.3    漢語副詞漢語副詞漢語副詞漢語副詞““““就就就就””””與與與與““““才才才才””””與泰語相對應詞比較與泰語相對應詞比較與泰語相對應詞比較與泰語相對應詞比較    

 

     5.3.1 漢語副詞“就”與泰語相對應詞比較 

  漢語副詞“就”與泰語相對應詞比較，可總結為如下表： 

       

漢語漢語漢語漢語““““就就就就”””” 泰語對應詞泰語對應詞泰語對應詞泰語對應詞  

                 功能功能功能功能 位置位置位置位置 位置位置位置位置 對應詞對應詞對應詞對應詞 

1 a)  在時間詞後，表示早、快  動詞前 動詞前 �I [kɔː] 
 b)  在時間詞前，表示晚、慢   動詞前 動詞前 �I [kɔː] 

2 前後事情緊接著發生     動詞前 動詞前 �I [kɔː] 
動詞或 

形容詞後 

�#
K���
* / 
!�

  
[diau niː / t�an t�iː] 

3 表示馬上、立刻 
動詞或 

形容詞前 
動詞或 

形容詞前 

���G��/ ����� 
   [klai ca / cuan ca] 
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4 a)  在數量後，表示少   動詞前 動詞前 �I [kɔː] 
 b)  在數量詞前，表示少   

動詞或 

數量詞前 

動詞後或 

數量詞前 

�(
� /��,/�1, 
[p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 

5 表示範圍小 動詞前 動詞後 
�(
� /��,/�1, 

[p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 
6 起關聯作用  動詞前 動詞前 �I [kɔː] 
7 表示容忍/讓步/同意的態度      動詞前 動詞前 �I [kɔː] 

�I [kɔː] 
8 表示語氣 動詞前 動詞前 "2,�,�0�,� "��I  

[mai waː jaːŋ rai kɔː] 
 表 5.1 漢語副詞“就”與泰語相對應詞比較 

 

 

     5.3.2 漢語副詞“才”與泰語相對應詞比較 

  漢語副詞“才”與泰語相對應詞比較，可總結為如下表： 

 

漢語漢語漢語漢語““““才才才才”””” 泰語對應詞泰語對應詞泰語對應詞泰語對應詞 
 

                 功能功能功能功能 位置位置位置位置 位置位置位置位置 對應詞對應詞對應詞對應詞 

1 a)  在時間詞後，表示晚、慢   動詞前 動詞前 H� ��  [t�ɯŋ ca] 

 b)  在時間詞前，表示早、快 動詞前 動詞前 �(�. �� [pʰəːŋ ca] 

2 前後事情間隔的時間長 
動詞前 

 
動詞前 

�� /H� ��  
  [cɯŋ /t�ɯŋ ca] 

3 表示鋼材、剛剛 動詞前 動詞前 �(�. �� [pʰəːŋ ca] 

4 a)  在數量詞後，表示多 動詞前 動詞前 
�� /H� ��  

  [cɯŋ /t�ɯŋ ca] 

 b)  在數量詞前，表示少   
動詞或 

數量詞前 

動詞後或 

數量詞前 

�(
� /��,/�1,  
[p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 

5 起關聯作用  動詞前 動詞前 �� [cɯŋ] 
6 表示語氣 動詞前 動詞前 

�� /"2,2
�!� 

[t�ɯŋ ca /  

mai miː wan] 

 表 5.2 漢語副詞“才”與泰語相對應詞比較 
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5.45.45.45.4    ““““就就就就””””與與與與““““才才才才””””使用使用使用使用偏誤的主要原因偏誤的主要原因偏誤的主要原因偏誤的主要原因    

        以上述結果與泰語相應的詞語對比分析後作了調查問卷，發現泰國大學生

學習漢語副詞“就” 和“才”的意義與功能時，出現偏誤的原因是： 

 

        (1)“就” 和“才”的語法規則不清楚，即“就” 和“才”本身内部的意

義與功能之複雜性而造成偏誤。 

    (2) 漢語“就”和“才”與泰語的 �I [kɔ:] 、��  [cɯŋ] 和  H�  [t�ɯŋ] 有異

同，對泰國大學生使用漢語副詞“就”和“才”時造成泰語干擾的影響。 

    (3) 將漢語的用法與泰語的用法等同起來，在學習语法的過程中簡單地將

兩種語言做一些對比，並認爲漢語“就”只能翻譯成泰語的 �I [kɔ:]，而“才”

僅翻譯成泰語的 ��  [cɯŋ] 和  H�  [t�ɯŋ]，使得出現錯用現象。  
5.55.55.55.5   偏誤排序偏誤排序偏誤排序偏誤排序及教學建議及教學建議及教學建議及教學建議 

        泰國大學生使用“就”與“才”時所造成的使用偏誤可按偏誤百分比順序

排列如下： 

 

(1) “就”的的偏誤排序為： 

                                                                                                                       先教            

““““就就就就””””意義與功能意義與功能意義與功能意義與功能 

 

偏誤率偏誤率偏誤率偏誤率（（（（從低至高從低至高從低至高從低至高）））） 

（（（（%）））） 表示容忍、讓步或同意的態度 1.53 在數量詞前後表示數量少 5.10 表示語氣 8.16 表示前後事情或動作緊接著發生 12.76 在動詞或形容詞前，表示馬上、立刻 16.84 起關聯作用 19.90 在時間詞前後表示晚、慢或表示早、快 28.06 表示範圍小，排斥其他 46.43 

                        表 5.3 漢語副詞“就”的偏誤排序                            後教                                       
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(2) “才”的偏誤排序為： 

                                                                                                                        先教 

““““才才才才””””意義與功能意義與功能意義與功能意義與功能 

 

偏誤率偏誤率偏誤率偏誤率（（（（從低至高從低至高從低至高從低至高）））） 

（（（（%）））） 在數量詞前後表示數量少或多 12.24 起關聯作用 15.82 表示前後事情或動作間隔的時間長 26.02 在時間詞前後表示早、快或晚、慢 32.14 在動詞或形容詞前，表示剛才、剛剛 36.73 表示語氣 65.31 

                   表 5.4 漢語副詞“才”的偏誤排序                              後教        

 

                                                                                                                                                         

以上是泰國大學生使用“就”與“才”的偏誤率從高至低的順序排列。按

鄧守新（1998）對教學排序的看法，筆者建議教學排序應該先教的是使用錯誤

少的義項；應該後教的是使用錯誤多的義項。 

 
5.65.65.65.6        未來未來未來未來研究的問題研究的問題研究的問題研究的問題 

 

 (1) 因受時間及條件的限制，本文所分析的語料的數量還不夠多。 

 (2) 本文僅以四所大學的泰國大學生為調查對象，即，這僅是一種抽樣

調查，並不全面。換句話說，若調查對象有變化，分析結果或許也會有變化。 

 (3) 本文未探討“就”前後同時出現數量詞， 以及“就“與“就是”的

差別。儘管本文仍有許多討論未盡周全之處，但期盼對漢語副詞“就”與

“才”有興趣的人，變換角度進行進一步的、更新穎的研究，並對筆者給予指

正。 
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泰國大學生使用現代漢語泰國大學生使用現代漢語泰國大學生使用現代漢語泰國大學生使用現代漢語副詞副詞副詞副詞““““就就就就””””與與與與““““才才才才””””情況調查表情況調查表情況調查表情況調查表    

 

本問卷共有本問卷共有本問卷共有本問卷共有 3333 個部分個部分個部分個部分：：：：    

 

第一部分是想瞭解被調查者的基本情況。 

第二部分和第三部分是想瞭解泰國大學生使用現代漢語否定副詞“就”與

“才”的情況。 

 

 

第一部分第一部分第一部分第一部分：：：：您的基本情況您的基本情況您的基本情況您的基本情況    

 

1. 目前您在大學幾年級學習…………………..………..年級 

2. 學習漢語的時間 

2.1 □   在國内 

時間 <<<<<<<<<<<<<<<.年<<<<<<<<<<<<.. 個月 

時間總共 <<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<...   小時 

2.2 □   在國外 

時間 <<<<<<<<<<<<<<<.年<<<<<<<<<<<<.. 個月 

時間總共 <<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<...   小時 
 

 

第二部分第二部分第二部分第二部分：：：：請請請請用用用用““““就就就就””””或或或或““““才才才才””””填空填空填空填空。。。。 

 
1.她每天都六點半起床，今天六點鐘                起床了。 

 

2. 他                從北京回來。 

 

3. 他下了課               去醫院了。 

 

4. 八點鐘上課，他八點半              來。 

 

5. 我跑了好幾趟               找到他。 

 

6. 你             買這本 吧! 

 

7.你只要用心去做，              一定會做好的。 

 

8. 她吃了一個蘋果                飽了。 

 

9.我                 走，你別催了。 

 

10.                   六點，你再睡一會兒吧。 

 

11. 他買好了，                    告訴我。 
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12. 只有等放假了，我                  能去旅行。 

 

13.他               看一本小説，沒有看別的。 

 

14.他光穿衣服                  用了兩小時。 

 

15. 這麽難的句子他             不會翻譯呢，他剛學了一年英文。 

 

16.你想走                走吧，不留你了。 

 

第第第第三三三三部分部分部分部分：：：：請請請請把下列泰文的句子翻譯成中文把下列泰文的句子翻譯成中文把下列泰文的句子翻譯成中文把下列泰文的句子翻譯成中文。。。。 

 

1. ��I#J2 �&G��/��I2���G�.............................................................................................................................. 
2. �(�. �,�� 3 �5�0�,��(�. "	���...................................................................................................................... 
3./G����$5��#
K���
*��G�.................................................................................................... ............................... 
4. (0������
��Q!��I��!��G�� ....................................................................................................................... 

5.1���
*�(
� ��,$�G� -G0 �!��/��I�&G����"	 2 �#A0�................................................................................ 

6. Q!��01!* ���. �,0��!� �/�H� ��2�............................................................................................................. 
7. �/�1G0 ���1!K���,2��.................................................................................................................................. 

8. ��A.0 �
*2
�(
� �5����Q!�

.�3G....................................................................................................................... 
9. �/��(�. ��00�"	......................................................................................................................................... 

10. /0�(
� �5�����02 �I$�2��H"	"#G...................................................................................................... 
11. -��"	��G��I-��"	�H0� �G0���"	�I"2,2
	��J�&��.................................................................. 
12. Q!�"2,2
�!��0��5�-�0�........................................................................................................................ 
13. 2
�(
� �1,�5�"	�&�%�/��
,��!*� �/�H� ��2�.......................................................................................... 
14. �G��/0 Q!��I0�3,��S0��
*........................................................................................................................ 
15. �/�0,��1!* -����0�H� ���/G���.............................................................................................................. 
16. �/�0���*���$�I���G��� ���/G��.................................................................................................................. 
17. �/�
,0 �(
�  2 �0��I���"#G��G�................................................................................................................. 
 
 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

    

    

附錄附錄附錄附錄二二二二    

 

 

 

 

 

 

 

 

 



第一部分第一部分第一部分第一部分::::““““就就就就””””的意義與功能的意義與功能的意義與功能的意義與功能    

 A 組(68 人) B 組(74 人) C 組(54 人) 合計(196 人) 對  錯 對  錯 對  錯 對  錯 句子 意義 與 功能 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 在時間前， 表示晚、多 46 67.65 22 32.35 54 72.97 20 27.03 45 83.33 9 16.67 145 73.98 51 26.02 (1)  (2) 在時間後， 表示早、少 66 97.06 2 2.94 73 98.65 1 1.35 53 98.15 1 1.85 192 97.96 4 2.04 (3) 前後事情或動作緊接著發生 59 86.76 9 13.24 66 89.19 8 10.81 46 85.19 8 14.81 171 87.24 25 12.76 (4) 馬上、立刻 56 82.35 12 17.65 65 87.84 9 12.16 42 77.78 12 22.22 163 83.16 33 16.84 (5) 在數量後，表示少 

63 92.65 5 7.35 71 95.95 3 4.05 52 96.30 2 3.70 186 94.90 10 5.10                                        表 1.1（1） 泰國大學生對“就”在意義與功能方面的使用之偏誤率      

8
6
 



     （續前） (6) 表示範圍小，排斥其他 

32 47.06 36 52.94 43 58.11 31 41.89 30 55.56 24 44.44 105 53.57 91 46.43 
(7) 起關聯作用 45 66.18 23 33.82 66 89.19 8 10.81 46 85.19 8 14.81 157 80.10 39 19.90 
(8) 容忍/讓步/同意的態度 

65 95.59 3 4.41 74 100 0 0 54 100 0 0 193 98.47 3 1.53 (9) 語氣 64 94.12 4 5.88 66 89.19 8 10.81 50 92.59 4 7.41 180 91.84 16 8.16 
 表 1.1（2） 泰國大學生對“就”在意義與功能方面的使用之偏誤率 

 

8
7
 

 



 88 

從表 1.1(1-2) 可以看出： 

 

(1)-(2) “就”在時間詞語前後：在時間詞語前表示晚或用的時間多，答

錯最多的是 A 組有二十二個人（佔 32.35%）；其次是 B 組，有二十個人（佔

27.03%） ；接下來是 C 組，有九個人（佔 16.67%）；在時間詞語後面表示早

或用的時間少，答錯最多的是 A 組有兩個人（佔 2.94%）；其次是 C 組有一個

人（佔 1.85%）；接下來是 B組有一個人（佔 1.35%） 

 

(3) “就”表示前後事情或動作緊接著發生，答錯最多的是 C 組，有八個

人 (佔 14.81%)；其次是 A 組，有九個人 (佔 13.24%)；接下來是 B 組，有八個

人（佔 10.81%）。 

 

(4) “就”表示“馬上”、“立刻”，答錯最多的是 C 組，有十二個人

（佔 22.22%）；其次是 A 組，有十二個人 (佔 17.65%)；接下來是 B 組，有九

個人（佔 12.16%）。 

 

(5) “就”在數量後，表示數量少，答錯最多的是 A 組，有五個人（佔

7.35%）；其次是 B 組，有三個人 (佔 4.05%)；接下來是 C 組，有兩個人（佔

3.70%）。 

 

(6) “就”表示範圍小，排斥其他，答錯最多的是 A 組，有三十六個人

（佔 52.94%）；其次是 C 組，有二十四個人 (佔 44.44%)；接下來是 B 組，有

三十一個人（佔 41.89%）； 

 

(7) “就”起關聯作用，答錯最多的是 A 組，有二十三個人（佔

33.82%）；其次是 C 組，有八個人 (佔 14.81%)；接下來是 B 組，有八個人

（佔 10.81%）。 

 

(8) “就”表示説話人對事件有容忍、讓步或同意的態度，對泰國大學生

不是問題，答錯最多的是 A 組，有三個人（佔 4.41%）；B 組和 C 組都沒有人答

錯。 

 

(9) “就”表示説話人對事件加強肯定的語氣，答錯最多的是 B 組，有八

個人（佔 10.81%）；其次是 C 組，有四個人 (佔 7.41%)；接下來是 A 組，有八

個人（佔 5.88%）。 

 



第一部分第一部分第一部分第一部分::::““““才才才才””””的意義與功能的意義與功能的意義與功能的意義與功能    

 A 組(68 人) B 組(74 人) C 組(54 人) 合計(196 人) 對  錯 對  錯 對  錯 對  錯 句 子 意義 與 功能 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 （%） 人數 比例 在時間前， 表示早、快 47 69.12 21 30.88 59 79.73 15 20.27 38 70.37 16 29.63 144 73.47 52 26.53 (1)  (2)  在時間後， 表示晚、慢 62 91.18 6 8.82 69 93.24 5 6.76 54 100%  0  0 185 94.39 11 5.61 (3) 前後事情或動作間隔的時間長 44 64.71 24 35.29 60 81.08 14 18.92 41 75.93 13 24.07 145 73.98 51 26.02 
(4) 剛才、剛剛 46 67.65 22 32.35 42 56.76 32 43.24 36 66.67 18 33.33 124 63.27 72 36.73 表 1.2（1）泰國大學生對“才”在意義與功能方面的使用之偏誤率

 
8
9
 



（續前） 

 (5) 在數量後， 表示多 

60 88.24 8 11.76 67 90.54 7 9.46 45 83.33 9 16.67 172 87.76 24 12.24 
(6) 起關聯作用 56 82.35 12 17.65 63 85.14 11 14.86 46 85.19 8 14.81 165 84.18 31 15.82 
(7) 語氣 14 20.59 54 79.41 34 45.95 40 54.05 20 37.04 34 62.96 68 34.69 128 65.31 表 1.2（2）泰國大學生對“才”在意義與功能方面的使用之偏誤率 

 

 

9
0
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從表 1.2 (1-2)可以看出： 

 

(1)-(2) “才”在時間詞語前後：在時間詞語前表示早或用的時間少，答

錯最多的是 A 組有二十一個人（佔 30.88%）；其次是 C 組，有十六個人（佔

29.63%） ；接下來是 B 組，有十五個人（佔 20.27%）；在時間詞語後面表示

晚或用的時間多，答錯最多的是 A 組有六個人（佔 8.82%）；其次是 B 組有五

個人（佔 6.76%）；接下來是 C組，沒有人答錯。 

 

(3) “才”表示前後事情或動作間隔的時間長，答錯最多的是 A 組，有二

十四個人 (佔 35.29%)；其次是 C 組，有十三個人 (佔 24.07%)；接下來是 B

組，有十四個人（佔 18.92%）。 

 

(4) “才”表示“剛才”、“剛剛”，答錯最多的是 B 組，有三十二個人

（佔 43.24%）；其次是 C 組，有十八個人 (佔 33.33%)；接下來是 A 組，有二

十二個人（佔 32.35%）。 

 

(5) “才”在數量後表示數量多，答錯最多的是 C 組，有九個人（佔

16.67%）；其次是 A 組，有八個人 (佔 11.76%)；接下來是 B 組，有七個人

（佔 9.46%）。 

 

(6) “才”起關聯作用，答錯最多的是 A 組，有十二個人（佔 17.65%）；

其次是 B 組，有十一個人 (佔 14.86%)；接下來是 C 組，有八個人（佔

14.81%）。 

 

(7) “才”表示説話人肯定自己的意見，否定對方的意見的強調語氣，答

錯最多的是 A 組，有五十四個人（佔 79.41%）；其次是 C 組，有三十四個人 

(佔 62.96%)；接下來是 B組，有四十個人（佔 54.05%）。 



第二第二第二第二部分部分部分部分::::““““就就就就””””與泰語詞相對應與泰語詞相對應與泰語詞相對應與泰語詞相對應 

 A 組(68 人) B 組(74 人) C 組(54 人) 合計(196 人)   用“就” 用其他詞語   用“就” 用其他詞語   用“就” 用其他詞語   用“就” 用其他詞語 句 子 意義 與 功能 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 在時間前，表示晚、慢  (�I) 56 82.35 12 17.65 71 95.95 3 4.05 46 85.19 8 14.81 173 88.27 23 11.73  (1)   (2)  在時間後，表示早、快 (�I) 62 91.18 6 8.82 70 94.59 4 5.41 54 100 0 0 186 94.90 10 5.10 (3) 前後事情緊接著發生        (�I) 68 100 0 0 74 100 0 0 54 100 0 0 196  100 0 0 
(4) 馬上、立刻 

 (�#
K���
* /
!�

) 
16 23.53 52 76.47 15 20.27 59 79.73 38 70.37 16 29.63 69 35.20 127 64.80 表 1.3（1）泰國大學生按泰語的語義選用“就”的使用率

9
2
 



（續前） 

 在數量前，表示少  ( �(
� / /�1, / 

��, ) 

24 35.29 44 64.71 17 22.97 57 77.03 19 35.19 35 64.81 60 30.61 136 69.39  (5)    (6) 在數量後，表示少  (�I) 
67 98.53 1 1.47 74 100 0 0 54 100 0 0 195 99.49 1 0.51 (7) 表示範圍小 

(�(
�  / �1, / ��, ) 
17 25 51 75 8 10.81 66 89.19 10 18.52 44 81.48 35 17.86 161 82.14 (8) 起關聯作用 (�I) 62 91.18 6 8.82 71 95.95 3 4.05 53 98.15 1 1.85 186 94.90 10 5.10  (9) 容忍/讓步/同意的態度     (�I) 
66 97.06 2 2.94 74 100 0 0 54 100 0 0 194 98.98 2 1.02 (10) 語氣     (�I) 54 79.41 14 20.59 68 91.89 6 8.11 42 77.78 12 22.22 164 83.67 32 16.33                                                表 1.3（2）泰國大學生按泰語的語義選用“就”的使用率   

9
3
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從表 1.3(1-2) 可以看出： 

 

(1)-(2) 在時間詞前後，按泰語 �I [kɔː] 的句子來表示時間晚、慢或用的時

間多，選用其他詞語最多的是 A 組有十二個人（佔 17.65%）；其次是 C 組，有

八個人（佔 14.81%） ；接下來是 B 組，有三個人（佔 4.05%）。按泰語 �� [kɔː] 
的句子來表示時間早、快或用的時間少，選用其他詞語最多的是 A 組有六個人

（佔 8.82%）；其次是 B 組有四個人（佔 5.41%）；接下來是 A 組沒有人選用其

他詞語。 

 

(2) 按泰語 �I [kɔː] 的句子來表示前後事情或動作緊接著發生，A 組、B 組 
和 C組都沒有人選用其他詞語。 

 

(3) 按泰語 �#
K���
* / 
!�

 [diau niː / t�an t�iː] 的句子來表示“馬上”、“立

刻”，選用其他詞語最多的是 B 組，有五十九個人（佔 79.73%）；其次是 A

組，有五十二個人 (佔 76.47%)；接下來是 C組，有十六個人（佔 29.63%）。 

 

(4) 在數量詞語前後，按泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的句子來表示數量

少，選用其他詞語最多的 B 組，有五十七個人（佔 77.03%）；其次是 C 組，有

三十五個人 (佔 64.81%)；接下來是 A 組，有四十四個人（佔 64.71%）。按泰

語 �� [kɔː] 的句子來表示數量少，選用其他詞語最多的 A 組，有一個人（佔

1.47%）；B組和 C組都沒有人選用其他詞語。 

 

(5) 按泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的句子來表示範圍小，排斥其他，選

用其他詞語最多的是 B 組，有六十六個人（佔 89.19%）；其次是 C 組，有四十

四個人 (佔 81.48%)；接下來是 A組，有五十一個人（佔 75%）； 

 

(6) 按泰語 �I [kɔː] 的句子來起關聯作用，選用其他詞語最多的是 A組，有

六個人（佔 8.82%）；其次是 B 組，有三個人 (佔 4.05%)；接下來是 C 組，有

一個人（佔 1.85%）。 

 

(7) 按泰語 �I [kɔː] 的句子來表示説話人對事件有容忍、讓步或同意的態

度，選用其他詞語最多的是 A 組，有兩個人（佔 2.94%）；B 組和 C 組都沒有人

選用其他詞語。 

 

(8) 按泰語 �I [kɔː] 的句子來表示説話人對事件加強肯定的語氣，選用其他

詞語最多的是 C 組，有十二個人（佔 22.22%）；其次是 A 組，有十四個人 (佔

20.59%)；接下來是 B組，有六個人（佔 8.11%）。 

 

 



第二部分第二部分第二部分第二部分：：：：該用該用該用該用““““就就就就””””而泰國學生使用其他詞語而泰國學生使用其他詞語而泰國學生使用其他詞語而泰國學生使用其他詞語的情況的情況的情況的情況    

 A 組(68 人) B 組(74 人) C 組(54 人) 合計(196 人) 句 子 

意義 與      功能 

 

 

  其他 

  詞語 選用其他詞語的數量 

人數 

比例 （%） 

選用其他詞語的數量 

人數 

比例 （%） 

選用其他詞語的數量 

人數 

比例 （%） 

選用其他詞語的數量 

人數 

比例 （%） (1) 
 

在時間前，表示晚、慢  (�I) 
才 12/68 12 17.65 3/74 3 4.05 8/54 8 14.81 23/196 23 11.73 才 4 5.88 4 5.41 - - - 8 4.08 (2) 

在時間後，表示早、快 (�I) 也 
6/68 

2 2.94 
4/74 

-  - - - 
10/196 

2 1.02 (3) 
前後事情緊接著發生        (�I) 

 

     - 

      

       - 
    

   - 

      

       - 
      

       - 
    

   - 

      

       - 
      

       - 
    

   - 

      

       - 
      

       - 
    

   - 

      

       - 才 4 5.88 3 4.05 - - 7 3.58 剛 4 5.88 2 2.71 - - 6 3.07 剛剛 7 10.29 3 4.05 - - 10 5.10 剛才 - - 3 4.05 - - 3 1.53 正在 16 23.53 5 6.77 1 1.85 22 11.22 馬上 - - 10 13.51 4 7.41 14 7.14 

(4) 馬上、立刻 
 (�#
K���
* /
!�

) 

快要 

52/68 

21 30.89 

59/74 

33 44.59 

16/54 

11 20.37 

127/196 

65 33.16 表 1.4（1）泰國大學生按泰語的語義選用“就”以外的詞的使用率 

9
5
 



（續前） 

 才 2 2.95 3 4.06 3 5.55 8 4.08 (5) 

在數量前，表示少(�(
� / �1, / 
��,) 只 

44/68 

42 61.76 

57/74 

54 72.97 

35/54 

32 59.26 

136/196 

128 65.31  (6) 在數量後，表示少  (�I) 
才 1/68 1 1.47 - - - - - -    1/196 1 0.51 才有 2 2.94 12 16.22 5 9.26 19 9.69 

 (7) 

 表示範圍小 

(�(
� / �1, / ��,) 只有 

51/68 

49 72.06 

66/74 

54 72.97 

44/54 

39 72.22 

161/196 

142 72.45 才 4 5.88 3 4.05 1 1.85 8 4.08 
 (8)  起關聯作用 (�I) 

 也 

6/68 

2 2.94 

3/74 

- - 

1/54 

- - 

10/196 

2 1.02 (9) 容忍/讓步/同意的態度     (�I) 

 

      

    也 

      

    

   2/68 

    

    

   2 

      

    

    2.94      

      

      

       - 

    

   

  - 

      

     

        - 

      

    

        - 

    

   

   - 

      

      

      - 

 

    

   2/196 2 1.02% (10) 語氣     (�I)  

     也 

      

   14/68 

    

   14 

      

   20.59 

      

     6/74 

    

   6 

      

    8.11  

      

   12/54 

    

  12 

      

  22.22  

      

   32/196 

    

  32 

      

   16.33                                     表 1.4（2）泰國大學生按泰語的語義選用“就”以外的詞的使用率 

9
6
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從表 1.4(1-2) 可以看出： 

 

(1) 在時間詞前後，按泰語 �I [kɔː] 的句子來表示時間晚、慢或用的時間

多，三組都選用“才”為多，選用“才”最多的是 A 組有十二個人（佔

17.65%）；其次是 C 組，有八個人（佔 14.81%） ；接下來是 B 組，有三個人

（佔 4.05%）。按泰語 �I 的句子來表示時間早、快或用的時間少，三組都選用

“才”為多，選用“才”最多的是 A 組有六個人（佔 8.82%）；其次是 B 組有

四個人（佔 5.41%）；接下來是 A組沒有人選用其他詞語。 

 

(2) 按泰語 �I [kɔː] 的句子來表示前後事情或動作緊接著發生，A 組、B 組 
和 C組都沒有人選用其他詞語。 

 

(3) 按泰語 �#
K���
* / 
!�

 [diau niː / t�an t�iː] 的句子來表示“馬上”、“立

刻”，三組都選用“快要”為多，選用“快要”最多的的是 B 組，有三十三個

人（佔 44.59%）；其次是 A 組，有二十一個人 (佔 30.89%)；接下來是 C 組，

有十一個人（佔 20.37%）。 

 

(4) 在數量詞前后，按泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的句子來表示數量

少，三組都選用“只”為多，選用“只”最多的是 B 組，有五十四個人（佔

72.97%）；其次是 A 組，有四十二個人 (佔 61.76%)；接下來是 C 組，有三十

二個人（佔 59.26%）。按泰語 �I 的句子來表示數量少，選用“才”最多的是 A

組，有一個人（佔 1.47%）；B組和 C組都沒有人選用其他詞語。 

 

(5) 按泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的句子來表示範圍小，排斥其他，三

組都選用“只有”為多，選用“只有”最多的是 B 組，有五十四個人（佔

72.97%）；其次是 C 組，有三十九個人 (佔 72.22%)；接下來是 A 組，有四十

九個人（佔 72.06%）； 

 

(6) 按泰語 �I [kɔː] 的句子來起關聯作用，三組都選用“才”為多，選用

“才”最多的是 A 組，有四個人（佔 5.88%）；其次是 B 組，有三個人 (佔

4.05%)；接下來是 C組，有一個人（佔 1.85%）。 

 

(7) 按泰語 �I [kɔː] 的句子來表示説話人對事件有容忍、讓步或同意的態

度，選用“也”最多的是 A 組，有兩個人（佔 2.94%）；B 組和 C 組都沒有人選

用其他詞語。 

 

(8) 按泰語 �I [kɔː] 的句子來表示説話人對事件加強肯定的語氣，選用

“也”最多的是 C 組，有十二個人（佔 22.22%）；其次是 A 組，有十四個人 

(佔 20.59%)；接下來是 B組，有六個人（佔 8.11%）。 



第二第二第二第二部分部分部分部分::::““““才才才才””””與泰語詞相對應與泰語詞相對應與泰語詞相對應與泰語詞相對應 

 A 組(68 人) B 組(74 人) C 組(54 人) 合計(196 人)   用“才” 用其他詞語   用“才” 用其他詞語   用“才” 用其他詞語   用“才” 用其他詞語 句 子 意義 與 功能 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 人數 比例 (%) 在時間前，表示早、快    (�(�. ��) 28 41.18 40 58.82 43 58.11 31 41.89 44 81.48 10 18.52 115 58.67 81 41.33 (1)  (2) 在時間後，表示 晚、慢 (H� ��) 67 98.53 1 1.47 74 100  0  0 54 100  0  0 195 99.49 1 0.51 (3) 前後事情間隔的時間長 (�� ) / H� ��) 49 72.06 19 27.94 56 75.68 18 24.32 40 74.07 14 25.93 145 73.98 51 26.02 (4) 剛才、剛剛 (�(�. ��) 16 23.53 52 76.47 17 22.97 57 77.03 15 27.78 39 72.22 48 24.49 148 75.51 表 1.5（1）泰國大學生按泰語的語義選用“才”的使用率 

 

9
8
 



（續前） 

 (5)  在數量前，表示少  ( �(
� /�1,/��, ) 
2 2.94 66 97.06 3 4.05 71 95.95 3 5.56 51 94.44 8 4.08 188 95.92 (6) 在數量後，表示多  (�� /H� ��) 
64 94.12 4  5.88 69 93.24 5 6.76 54 100 0 0 187 95.41 9 4.59 (7) 起關聯作用 

(�� /H� ��) 
57 83.82 11 16.18 64 86.49 10 13.51 46 85.19 8 14.81 167 85.20 29 14.80 

(8) 語氣  

("2,2
�!�) 
0 0 68 100 5 6.76 69 93.24 4 7.41 50 92.59 9 4.59 187 95.41 表 1.5（2）泰國大學生按泰語的語義選用“才”的使用率 

 

 

9
9
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從表 1.5 (1-2)可以看出： 

 

(1)-(2)在時間詞語前後，按泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca] 的句子來表示時間早、快

或用的時間少，選用其他詞語最多的是 A 組有四十個人（佔 58.82%）；其次是

B 組，有三十一個人（佔 41.89%） ；接下來是 C 組，有十個人（佔

18.52%）。按泰語 H� �� [t�ɯŋ ca] 的句子來表示時晚、慢或用的時間多，選用其

他詞語最多的是 A 組有一個人（佔 1.47%）；B 組和 C 組都沒有人選用其他詞

語。 

 

(2) 按泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� [t�ɯŋ ca] 的句子來表示前後事情或動作間隔的

時間長，選用其他詞語最多的是 A 組，有十九個人 (佔 27.94%)；其次是 C

組，有十四個人 (佔 25.93%)；接下來是 B組，有十八個人（佔 24.32%）。 

 

(3) 按泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca] 的句子來表示“剛才”、“剛剛”，選用其他

詞語最多的是 B 組，有五十七個人（佔 77.03%）；其次是 A 組，有五十二個人 

(佔 76.47%)；接下來是 C組，有三十九個人（佔 72.22%）。 

 

(4) 在數量詞前後，按泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的句子來表示數量

少，選用其他詞語最多的是 A 組，有六十六個人（佔 97.06%）；其次是 B 組，

有七十一個人 (佔 95.95%)；接下來是 C 組，有五十一個人（佔 94.44%）。按

泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� [t�ɯŋ ca] 的句子來表示數量多，選用其他詞語最多的是 B

組，有五個人（佔 6.76%）；其次是 A 組，有四個人 (佔 5.88%)；接下來是 C

組沒有人選用其他詞語。 

 

(5) 按泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� [t�ɯŋ ca] 的句子來起關聯作用，選用其他詞語

最多的是 A 組，有十一個人（佔 16.18%）；其次是 C 組，有八個人 (佔

14.81%)；接下來是 B組，有十個人（佔 13.51%）。 

 

(6) 按泰語 "2,2
�!�[mai miː wan] 的句子來表示説話人肯定自己的意見，否

定對方的意見的強調語氣，選用其他詞語最多的是 A 組，有六十八個人（佔

100%）；其次是 B 組，有六十九個人 (佔 93.24%)；接下來是 C 組，有五十個

人（佔 92.59%）。 



第二部分第二部分第二部分第二部分：：：：該用該用該用該用““““才才才才””””而泰國學生使用其他詞語而泰國學生使用其他詞語而泰國學生使用其他詞語而泰國學生使用其他詞語的情況的情況的情況的情況    

 A 組(68 人) B 組(74 人) C 組(54 人) 合計(196 人) 句 子 

意義 與      功能 

 

 

  其他 

  詞語 選用其他詞語的數量 

人數 

比例 

(%) 

選用其他詞語的數量 

人數 

比例 

(%) 

選用其他詞語的數量 

人數 

比例 

(%) 

選用其他詞語的數量 

人數 

比例 

(%) 就 
9 13.24 -  3 5.56 12 6.12 剛 22 32.35 25 33.78 5 9.26 52 26.53 剛剛 3 4.41 -  2 3.70 5 2.56 

 (1) 

 在時間詞前，表示早、快 

 ( �(�. ��) 剛才 

40/68 

6 8.82 

31/74 

6 8.11 

10/54 

-  

81/196 

12 6.12  (2)  在時間詞後，表示晚、慢 

 ( ��  / H� ��) 

就 

 

 

1/68 

 

 

1 1.47 - - - - - - 1/196 1 0.51  (3) 前後事情間隔的時間長 (�� / H� 
��) 

就 19/68 19 27.94 18/74 18 24.32 14/54 14 25.93 51/196 51 26.02 就 10 14.71 4 5.41 4 7.40 18 9.18 剛 14 20.59 13 17.57 9 16.67 36 18.37 剛剛 23 33.82 24 32.43 14 25.93 61 31.12 

 (4)  剛才、剛剛 

( �(�. �� ) 剛才 

52/68 

5 7.35 

57/74 

16 21.62 

39/54 

12 22.22 

148/196 

33 16.84 表 1.6（1）泰國大學生按泰語的語義選用“才”以外的詞的使用率

1
0
1
 



（續前） 

 就 24 35.30 17 22.97 19 35.19 60 30.61 
 (5) 

在數量詞前，表示少  (�(
� /�1,/
��, ) 只 

66/68 

42 61.76 

71/74 

54 72.98 

51/54 

32 59.25 

188/196 

128 65.31  (6) 在數量詞後，表示少  (��  / H� ��) 
就 4/68 4 5.88     5/74 5       6.76 - - -    9/196 9 4.59  (7) 起關聯作用 

(��  / H� ��) 就 11/68 11 16.18 10/74 10 13.51 8/54 8 14.81 29/196 29 14.80 就  11 16.18 12 16.22 2 3.70 25 12.76 並 - - - - 1 1.85 1 0.51 肯定 6 8.82 18 24.32 - - 24 12.24 永遠 22    32.35 4 5.41 6 11.11 32 16.33 絕對 3 4.42 20 27.02 7 12.97 30 15.31 一定 24 35.29 12 16.22 23 42.59 59 30.10 

 (8)  語氣("2,2
�!�) 

千萬 

68/68 

2 2.94 

69/74 

3 4.05 

50/54 

11 20.37 

187/196 

16 8.16 表 1.6（2）泰國大學生按泰語的語義選用“才”以外的詞的使用率 

 

1
0
2
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從表 1.6 (1-2)可以看出： 

 

(1)-(2)在時間詞語前後，按泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca]的句子來表示時間早、快

或用的時間少，三組都選用“剛”為多，選用“剛”最多的是 B 組有二十五個

人（佔 33.78%）；其次是 A 組，有二十二個人（佔 32.35%） ；接下來是 C

組，有五個人（佔 9.26%）。按泰語 H� �� [t�ɯŋ ca] 的句子來表示時晚、慢或用

的時間多，選用“就”最多的是 A 組有一個人（佔 1.47%）；B 組和 C 組都沒有

人選用其他詞語。 

 

(2) 按泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� [t�ɯŋ ca] 的句子來表示前後事情或動作間隔的

時間長，三組都選用“就”為多，選用“就”最多的是 A 組，有十九個人 (佔

27.94%)；其次是 C 組，有十四個人 (佔 25.93%)；接下來是 B 組，有十八個人

（佔 24.32%）。 

 

(3) 按泰語 �(�. �� [pʰəːŋ ca] 的句子來表示“剛才”、“剛剛”，三組都選

用“剛剛”為多，選用“剛剛”最多的是 A 組，有二十三個人（佔 33.82%）；

其次是 B 組，有二十四個人 (佔 32.43%)；接下來是 C 組，有十四個人（佔

25.93%）。 

 

(4) 在數量詞前後，按泰語 �(
� /��,/�1, [p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 的句子來表示數量

少，三組都選用“只”為多，選用“只”最多的是 B 組，有五十四個人（佔

72.98%）；其次是 A 組，有四十二個人 (佔 61.76%)；接下來是 C 組，有三十

二個人（佔 59.25%）。按泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� [t�ɯŋ ca] 的句子來表示數量多，

三組都選用“就”為多，選用“就”最多的是 B 組，有五個人（佔 6.76%）；

其次是 A組，有四個人 (佔 5.88%)；接下來是 C組沒有人選用其他詞語。 

 

(5) 按泰語 ��  [cɯŋ]、H� �� [t�ɯŋ ca] 的句子來起關聯作用，三組都選用

“就”為多，選用“就”最多的是 A 組，有十一個人（佔 16.18%）；其次是 C

組，有八個人 (佔 14.81%)；接下來是 B組，有十個人（佔 13.51%）。 

 

(6) 按泰語 "2,2
�!� [mai miː wan] 的句子來表示説話人肯定自己的意見，否

定對方的意見的強調語氣，A 組和 C 組選用“一定”為多，選用“一定”最多

的是 C 組，有二十三個人（佔 42.59%）；其次是 A 組，有二十四個人 (佔

35.29%)。B 組選用“絕對”為多，有二十個人（佔 27.02%） 
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此附錄為本論文之英文簡略版此附錄為本論文之英文簡略版此附錄為本論文之英文簡略版此附錄為本論文之英文簡略版    

 
I. INTRODUCTION 

 
 Function word is a difficult point for foreign students in learning Chinese, 

adverbs “Jiu” and “Cai” are also two of the most difficult points among them. “Jiu” 

and “Cai” are the two adverbs which are commonly used in modern Chinese. The 

usage of these two words may not be a problem for Chinese native speakers, but it is 

for Non-Chinese native speakers. Although Thai students studying Chinese in the 

university study these two words since their first year, they often use them incorrectly 

in the actual usage. Moreover, until present, no researches have been conducted on 

these two words and their Thai equivalents. Hence, it is worth to conduct a research in 

this area of study. 

 

1.1 Rational 
According to Pensuda Chowvanich’s statistics in her Master’s degree thesis 

TCommon errors in the use of the Chinese language by Chulalongkorn University Arts 

students in the academic years 2000 and 2001 ( 2002: 80-82 ), and Susadee 

Maneekanjanasing’s statistics in her Master’s degree thesis TCommon errors in the use 

of the Chinese language by Chulalongkorn University Arts students in the third and 

the fourth year ( 2000: 66-69 ), Thai students easily confuse the rules for the usage of 

“Jiu” and “Cai”. For example: 

 

      1）*他們對我真好，有什麽就分給我。（Mistake in  using“Jiu”, should   

                    change into “Dou”） 

                    Tāmen duì wǒ zhēn hǎo, yǒu shénme jiù fēn gěi wǒ. 

        They are very good to me, they give me everything they have. 

 

      2）*雨下得很大，我們等雨停以後才回家。（Mistake in using“Cai”， 

                    should change into“Zai”）                     

                    Yǔ xià de hěn dà, wǒmen děng yǔ tíng yǐhòu cái huíjiā.  

        It is raining very hard, we had better wait until the rain stops before we  

        go back home. 

 

3）*只有努力學習，就會有進步。（Mistake in using “Jiu”，should           

        change into“Cai”） 

         Zhǐyǒu nǔlì xuéxí, jiù huì yǒu jìnbù. 

         He will progress only if (he) studies hard. 

 

4）*只有在英國長大的人，他的英語（     ）能說得這麽好。（Should   

         use “Cai”, but did not use） 

         Zhǐyǒu zài Yīngguó zhǎngdà de rén, tā de Yīngyǔ（     ）néng shuō    

         de zhème hǎo. 

         His English’s speaking will not be good like this unless he does not grow  

         up in U.K. 
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As shown in the examples above, certain aspects of “Jiu” and “Cai” are 

difficult points for Thai students in learning Chinese. These two adverbs sometimes 

appear synonymous with one another and sometimes anonymous, especially for Thai 

students who have just started studying Chinese. Thai students fail to understand the 

differences in the usage between “Jiu” and “Cai”, and inevitably misuse these two 

words. The main problem in the misuses of “Jiu” and “Cai” is that Thai students often 

treat “Jiu” as the Thai [kɔ:] in translation and “Cai” as the Thai [cɯŋ] or [t�ɯŋ] in 

translation. In fact, “Jiu” and “Cai” in Chinese and [kɔ:], [cɯŋ] or [t�ɯŋ] in Thai 

have both similarities and differences in their meaning and usage. Therefore, the 

research on the meaning and usage of “Jiu” and “Cai” can help Thai students better 

understand this problem.    
 

1.2 Objectives of the research 

 The study has three main objectives as follows: 

1) To study and analyze the meaning and usage of adverbs “Jiu” and “Cai” in  

Mandarin Chinese. 

2) To compare adverbs “Jiu” and “Cai” in Mandarin Chinese and their Thai  

equivalents.  

3)   To analyze the problems of Thai students in using “Jiu” and “Cai”.  
 

1.3 Research Hypothesis 

1) Chinese adverbs “Jiu” resemble the Thai [kɔ:], “Cai” resemble the Thai  

[cɯŋ] or [t�ɯŋ] in the meaning and usage, though they differ in some aspects. 

2) Chinese adverbs “Jiu” and “Cai” can not only be translated into [kɔ:],  

[cɯŋ] or [t�ɯŋ], but can also be translated into other words in Thai. 

 

1.4 Scope of research  

In modern Chinese “Jiu” can be an adverb, a preposition and a conjunction,  

and “Cai”  can be an adverb.  

This research focuses on the aspect of “Jiu” and “Cai” as an adverb with 

emphasis on meaning and usage, and comparing with their Thai equivalents. 

1.5 Research methodology 

In carrying out this research, occurrences of “Jiu” and “Cai” in Chinese were 

compared to their Thai equivalents. 500 Chinese sentences containing the adverbs 

“Jiu” and “Cai” were selected from the corpus of Beijing University’s Linguistics 

Research Centre. After that, these Chinese sentences were translated into Thai with 

the purpose of finding out the various ways in which “Jiu” and “Cai” can be translated 

into Thai. Chinese language tests on the use of “Jiu” and “Cai” were conducted to test 

196 Thai university students majoring in Chinese (76 Chulalongkorn university 

students), (36 Thammasat university students), (42 Srinakharinwirot university 

students) and (42 Naresuan university Phayao Campus students) with the purpose of 

understanding the problems of Thai students in using “Jiu” and “Cai”. 
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1.6 Benefits of research 

1)  To help Thai students who learning Chinese gain a better understanding of  

the meaning and usage in the adverbs “Jiu” and “Cai” 

2) To help Thai students who learning Chinese use the adverbs “Jiu” and  

“Cai” correctly in their daily lives 

3) To be a guideline for Thai teachers of Chinese in the teaching of the   

adverbs “Jiu”and “Cai” 

1.7 Conventions 

1) The examples of Chinese sentences in the appendix use Chinese Pinyin 

Romanization to facilitate pronunciation, and the examples of Thai sentences use the 

International Phonetic Alphabet system to facilitate pronunciation. 

2) The symbol *, placed in front of some sentences, indicates an 

ungrammatical sentence. 

3)  The Chinese example sentences without source marking have been devised  

by the researcher, and have been checked by a Chinese expert. 

 

 

II. LITERATURE REVIEW 
 

“Jiu” and “Cai” are the two adverbs which are commonly used in spoken and 

written language in Modern Chinese. After gathering and reading the materials, 

monographs and reference books which are about Chinese adverbs “Jiu” and “Cai”, 

we found that there were many famous linguistic and grammatical researchers 

approaching the meanings and usages of these two adverbs from various angles. Their 

analysis and opinions are not completely alike; therefore, we will conduct a 

representative elaboration of modern Chinese grammars in the view of four 

researchers: Lǚ  Shūxiāng 《Modern Chinese 800 words》, Charles N. Li & Sandra 

A. Thompson 《Chinese Grammar》 , Qū Chéngxī 《A Cognitive – Functional 

Grammar of Mandarin Chinese》and Liú Yuèhuá 《Modern Chinese Grammar》. 

Previous results of research on “Jiu” and “Cai” in Chinese and [kɔ:], [cɯŋ] 
and [t�ɯŋ] in Thai are listed below as a reference in this chapter.  

 
2.1  The research on Chinese Adverbs “Jiu” and “Cai” 

2.1.1  Lǚ  Shūxiāāāāng 《《《《Modern Chinese 800 words》》》》 

Lǚ  Shūxiāng (1980 ; 2005 year publishing: 107 – 108 , 315 - 320) divides 

the usage of “Jiu” as an adverb into seven types and divides the usage of “Cai” as an 

adverb into five types. Moreover, the usage of “Jiu” as an adverb can be separated 

into “Jiu” and “Jiushi”. 

 

2.1.1.1   The grammatical meanings of “Jiu” 

The grammatical meanings of “Jiu” can be divided into seven types as follows: 

(1) To indicate that something will happen in a moment; at once 

a) “Jiu” + Verb 

                  b) “Jiu” + Adjective 
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(2) To indicate that something happened long ago. A temporal word or other  

adverbs must be used before “Jiu”. 

a) “Jiu” + Verb 

                  b) “Jiu” + Adjective 

           (3) To indicate that one action is closely followed by another; as soon as 

a) Verb + “Jiu” + Verb 

b) Verb + “Jiu” + Adjective 

c) “Yi” (“Gang”, “Cai”) + “Jiu” + Adjective. 

(4) To use for emphasizing 

a) “Jiu” + “Shi” (“Zai”) 

b) “Jiu” + Verb  

c) “Jiu” + Verb / Adjective 

           (5) To indicate restriction, same as “Zhi” 

a)  “Jiu” [ + “You”] + Noun 

b)  “Jiu” + Verb + Object 

c) “Jiu” + Clause 

d) “Jiu” + “Zheyang” 

           (6) To use for emphasizing on quantity 

a)  “Jiu” + Verb + Numeral-Measure word 

b) “Jiu” + Verb + Numeral-Measure word 

                  c) “Yi” + Verb + “Jiu” + Numeral-Measure word 

(7) To use for connecting contexts and getting the conclusion 

a) “Ruguo” (“Zhiyao”, “Jiran”, “Yinwei” “Weile” etc) …..  “Jiu”….. 

      b) “Bu” A “Jiu” B 

      c) A “Jiu” A [“Ba”]  

 

2.1.1.2   The grammatical meanings of “Jiushi” 

 The grammatical meanings of “Jiushi” can be divided into three types as 

follows: 

(1) Use alone to indicate an agreement; right 

(2) To indicate the tone of certainty 

a)  “Jiushi” + Verb 

b)  “Bu” A “Jiushi” “Bu” A, .…..  

c) “Jiushi” + Adjective/ Verb 

d) Verb + “Jiushi” + Verbal- Measure word 

e) “Yi” + Verb + “Jiushi” + Numeral-Measure word 

(3) To indicate restriction and to eliminate others 

a) “Jiushi” + Noun 

b) “Jiushi” + Verb 

c) “Jiushi” + Clause  

d) “Jiushi” + “Zheyang”  

 

2.1.1.3   The grammatical meanings of “Cai”  

The grammatical meanings of “Cai” can be divided into five types as follows: 

(1) To indicate that something has just happened, same as “Ganggang” 

a)   Using in simple sentence. 

b) Using in the first clause, the following clause often uses together with  

“Jiu”.  To indicate that one action is closely followed by another. 
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(2) To indicate that something did not happen or finish in early manner 

a)  Using after a temporal word. 

b) Using after Interrogative word. 

(3) To indicate a small quantity, a low degree or level, same as “Zhi” 

(4) To use in the second clause of complex sentence to indicate that something  

comes under a certain condition, reason or purpose 

(5) To indicate the tone of certainty 

a) “Cai” + Adjective + “Ne” 

b) “Cai” + [“Shi”] + ……  

c) “Cai” + [“Bu”] +Verb + “Ne” 

 

2.1.2   Li &Thompson 《《《《Chinese Grammar》》》》 

Li &Thompson (2005: 268 – 273) point out that “Jiu” and “Cai” are both 

unmovable adverbs. They said that “Most of adverbs in Chinese are unmovable 

adverbs, in other words, they only can be placed after a subject or in front of verb.  

Li & Thompson divide the meaning of “Jiu” into four types, and divide the meaning 

of “Cai” into two types. 

 

2.1.2.1   The grammatical meanings of “Jiu” 

 The grammatical meanings of “Jiu” can be divided into four types as follows: 

(1) To indicate “after that”, often uses to combine the sentences. “Jiu” is  

pronounced in the neutral tone. 

(2) To use in simple sentence to indicate “immediately”. This “Jiu” cannot be  

used in the past events. 

(3) To indicate a tone of certainty. “Jiu” is pronounced with extra stress. This  

“Jiu” can be used together with “Shi”. 

(4) To indicate the restriction; equivalent to “Zhi”. 

 

2.1.2.2   The grammatical meanings of “Cai”  

The grammatical meanings of “Cai” can be divided into two types as follows: 

(1) To indicate that something has just happened, same as “Gangcai”. The  

meaning of “Cai” is the same as “Gang”. 

      (2) To indicate “and then”. 

 

2.1.3  Qū Chéngxī 《《《《A Cognitive – Functional Grammar of  Mandarin 

Chinese》》》》 

Qū Chéngxī (2005: 105 – 110) points out that “Jiu” and “Cai” are both 

 connective adverbs. They sometimes appear synonymous with one another and 

sometimes anonymous. In fact, “Jiu” and “Cai” have different functions and 

explanations because they have different basic meaning. The basic meaning of “Jiu” 

is “Jin” (proximity / immediacy), but that of “Cai” is “Yuan” (distance). 

 

             2.1.3.1    The grammatical meanings of “Jiu” and “Cai” 

 The methods which Qū Chéngxī uses for explaining the meaning of “Jiu” and 

“Cai” are as follows: 

(1) If we transform “Jin” (proximity / immediacy) and “Yuan” (distance) into  

quantity, “Jin” stands for “Shao” (less), “Cai” stands for “Duo” (more). 

(2) If we transform the static state of quantity into the comparison of dynamic  
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state. “Shao” means “Less than” in terms of quantity, and means “Earlier” in terms of 

time. In the mean time, “Duo” means “More than” or “Later”. 

(3) The quantization of  “Duo” and “Shao” can expand to condition which has  

an abstract meaning. In the concept of “Do not require a lot of conditions”, we have to 

use “Shao”, and we can also use “Zhiyao…jiu” in order to indicate “Sufficiency 

condition”. In the concept of “Require a lot of conditions”, we have to use “Duo”, and 

we can also use “Yiding yao….cai” in order to indicate “Necessary condition”. 

(4) If “Jiu” and “Cai” are used to indicate “Opinion”, Jiu” is near to party  

side’s opinion, means “Agree”, but “Cai” is far from party side’s opinion,  means 

“Disagree” or  “Oppose”. 

 

2.1.4  Liú Yuèhuáááá    《《《《Modern Chinese Grammar》》》》 

Liú Yuèhuá (2006: 247 – 253) points out that “Jiu” and “Cai” are a group of 

adverbs which are commonly used. The semantics of these two adverbs relate to each 

other.  She classifies the grammatical functions of “Jiu” and “Cai” into five types: 

1) to indicate time, 2) to indicate quantity, 3) to indicate restriction, 4) to use for 

combining two sentences and 5) to indicate a tone. 

2.1.4.1    The grammatical meanings of “Jiu” and “Cai” 

The grammatical meanings of “Jiu” and “Cai” can be divided into five types  

as follows: 

(1) To indicate time. “Jiu” indicates that the speaker thinks an action  

happened sooner, more quickly or took a short time to do , while “Cai” indicates that 

the speaker thinks an action did not happen sooner, quickly or took a long time to do. 

(2) To indicate quantity. “Jiu” indicates that the speaker thinks the quantity is  

large, while “Cai” indicates that the speaker thinks that the quantity is small. 

(3) To indicate restriction. “Jiu” can be used for limitation. In the sentence,  

“Jiu” can be used for limiting the subject, object and predicate. This usage is     

similar to “Zhi” (only). 

             (4) To use for combining two sentences 

         “Jiu” is always used in the second clause of a complex sentence to indicate         

that something comes under certain conditions. 

       “Cai” can be used with the conjunction which indicates condition or  

reason. 

(5) To indicate a tone 

       “Jiu” can be used for indicating a tone of certainty. 

       “Jiu” and “Cai” can be used as an emphatic word to show one’s strong 

emotion or firm resolution. This is commonly used in spoken language. 

        “Cai” can also be used as an emphatic word to show one’s satisfaction or      

praise. 

 

2.2   The research on �� [kɔɔɔɔ:]    and    ��� [cɯɯɯɯŋ]    or ��� [t����ɯɯɯɯŋ] 

2.2.1   The view of Phraya Uppakit Sinlapasarn 

Phraya Uppakit Sinlapasarn (1988: 105-108) divides �I [kɔ:] into six meanings, 

and divides ��  [cɯŋ] into two meanings.  

            2.2.1.1 The grammatical meanings of �I [kɔ:]  

                 �I  [kɔ:] has six meanings as follows: 
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 (1)  To indicate the concurrence in opinion 

                 1)  �5�#3��G� Q!��I#3��G� 

    kʰun duː lɛːu cʰan kɔː duː lɛːu  

    You have already read and so have I. 
 

(2) To indicate time 

      2)  ��!*��/�2�Q!��I"	            kʰran kʰau maː cʰan kɔː pai 

                        Once he comes, I will leave. 
 

(3) To indicate the adversative meaning 

                   3)  H� �/�$3G"2,"#G �/��I"2,��!� 

                      tʰɯŋ kʰau suː mai daːi kʰau kɔː mai kluːa 

                        Even if he can’t fight (him), he has no fear. 
 

(4) To indicate the alternative meaning 

       4) 0,��-�! $A0"	 "2,�I�0��$
�  
                     aːn naŋ-sɯː pai mai kɔː nɔːn siːa 

                       (If you) don’t want to read a book, (you) should go to sleep. 
 

(5) To indicate the condition 

       5)  HG�R�"2,1�Q!��I��"	 

            t ʰaː fon mai tok cʰan kɔː ca pai  

            If it doesn’t rain, I will go. 
 

(6) To indicate the euphemism 

       6)  ����I"2,���

�#
���!� 

                     rau kɔː mai leːu tʰiː diau nak 

             We are really not bad. 
 

            2.2.1.1 The grammatical meanings of ��  [cɯŋ] 
                 ��  [cɯŋ] has two meanings as follows: 

 (1) To indicate time 

   7)   �/�0���*����G��� ���/G�� 
   kʰau aːp-nam lɛːu cɯŋ kin kʰaːu 

                         After he took his shower, he had a meal. 

 

(2) To indicate the result 

                  8)  �*����,��5 �� &52  
                      nam nau juŋ cɯŋ cʰum  

  There are many mosquitoes because the water is polluted. 
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2.2.2   The view of Navavan Bandhumedha 

Navavan Bandhumedha (2006: 89-113) divides �I  [kɔ:] into five meanings, 

and divides ��  [cɯŋ] into two meanings. 

2.2.2.1 The grammatical meanings of �I  [kɔ:] 

                 �I  [kɔ:] has five meanings as follows: 

 (1)  To indicate time 

        9)  (0�/��-I�Q!� �/��I�
�00�����G��              pʰɔː kʰau hen cʰan kʰau kɔː riːp ɔːk caːk baːn 

                         Once he saw me, he left home in a hurry. 

 

(2)  To indicate the concurrence in opinion 

       10)  �/�(3# Q!��I�-I�#G�� 
             kʰau pʰuːt cʰan kɔː hen duai 

               I also agreed with what he said. 
 

(3)  To indicate the alternative meaning 

       11)  HG�"2,
������G�� �I"	00�����! ����$
�                tʰaː mai tʰam kaːn baːn kɔː pai ɔːk kam-laŋ kaːi siːa 

               If you don’t want to do your homework, you should go exercise. 
 

(4)  To indicate the result 

       12)  HG��5�"	 Q!��I"	 

                        tʰaː kʰun pai cʰan kɔː pai 

              If you go, I will go. 
 

(5)  To use for emphasizing 

       13)  �
.�I$��  �!.��I$�� ��A0�"2,H3� 

               niː kɔː suai nan kɔː suai lɯak mai tʰuːk  

              This is beautiful, that is also beautiful. It is difficult to choose. 
 

2.2.2.2   The grammatical meanings of ��  [cɯŋ] 
                 ��  [cɯŋ]    has two meanings as follows: 

(1) To indicate time 

                  14)   �/�H3�G���$�I���G� �� � 2A0�
#CG� 
                          kʰau tʰuː baːn set lɛːu cɯŋ loŋ mɯː riːt pʰaː 
                                 He will start to iron the clothes, after he finishes wiping the floor. 
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(2) To indicate the result 

      15)  �/��	+�	��)������!
���T�� ��� ���/� 
               k�au pen pra-t�aːn bɔː- ri-sat k�rai- k�rai cɯŋ kreːŋ cai k�au 

              Everybody gives him great respect because he is the CEO. 

 

2.2.3 The view of James Higbie & Snea Thinsan 

James Higbie & Snea Thinsan (2003: 167-182) divide �I [kɔ:] into four 

meanings, and also divide ��  [cɯŋ] into two meanings. 

2.2.3.1   The grammatical meanings of �I [kɔ:] 

                 �I [kɔ:]  has four meanings as follows: 

(1)  To indicate the concurrence in opinion 

                   16)  �/�"2,2
� �� Q!��I"2,2
� �� 

               kʰau mai miː ŋəːn cʰan kɔː mai miː ŋəːn 

                          He doesn’t have money, neither do I.   

 

(2)  To indicate the adversative meaning 

                   17)  Q!�"	#32���G� �I"2,$���
,�"-�, 
                cʰan pai duː maː lɛːu kɔː mai sua tʰau-rai 

               I have already seen (it), but it is not so beautiful. 

 

(3)  To indicate the result 

                  18)  C2"2,2
� ��(0 C2�I"2,"	  
                            pʰom mai miː ŋəːn pʰɔː pʰom kɔː mai pai 

                       I don’t have enough money, so I will not go. 
 

(4) To use for emphasizing 

                  19)  �-�G��I��� �5-�
.�I$3� 

            lau kɔː kin bu-riː kɔː suːp 

                         I drink and I smoke. 

 

2.2.3.2   The grammatical meanings of ��  [cɯŋ] 
                 ��  [cɯŋ] has two meanings as follows: 

(1)  To indicate time  

       20)  Q!�
������G���$�I���G� �� #3J
�
!���  
               cʰan tʰam kaːn baːn set lɛːu cɯŋ duː tʰoː-ra-tʰat 

               I will watch television after I finish my homework. 
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(2)  To indicate the result 

                   21)  "2,2
���#���� 00�"	SA*0  
                         mai miː kra-daːt cɯŋ ɔːk pai sɯː 

               There was not any paper, so (I) went out and bought some. 

 

2.2.3.3   The grammatical meanings of H�  [t�ɯŋ] 
                 H�  [t�ɯŋ]  has two meanings as follows: 

(1)  To indicate time  

       22)  Q!����/G���$�I���G�H� 00�"	 

               c�an kin k�aːu set lɛːu t�ɯŋ ɔːk pai 

               I will go out after (I) finish eating. 

 

(2)  To indicate the result 

                   23)  Q!�J��)H� "#G�0��/� 
                           c�an kroːt� t�ɯŋ daːi bɔːk k�au 

                           I feel angry, so (I) tell him. 

 

2.3   Conclusion 

2.3.1  Conclusion of Chinese adverbs “Jiu” and “Cai” 
 From the above analysis, we found that all the researchers have the similar 

method in classifications, but the explanations which they all used are different. The 

conclusions are as follows: 

 

“Jiu” 

Types Explanations 

Lǚ 

Shū 

xiāāāāng 

Li 

& 

Thompson 

Qū 

Chéng

xī 

Liú 

Yuè

huáááá 

1. To indicate “at once” √√√√ √√√√  √√√√ 

2. To indicate that something 

will happen in a moment √√√√    

3. To indicate that the speaker 

thinks an action happened 

sooner, more quickly 
√√√√  √√√√ √√√√ 

4. To indicate that something 

happened long ago 
√√√√    

To indicate 

time 

5. To indicate that one action is 

closely followed by another √√√√   √√√√ 

1. The speaker thinks that the 

quantity is large 
√√√√  √√√√ √√√√ 

To indicate 

the quantity 2. The speaker thinks that the 

quantity is small 
√√√√  √√√√  
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To indicate 

the 

restriction 

To indicate restriction, it is 

equal  to “Zhi” 
√√√√ √√√√  √√√√ 

1. To use for combining two 

sentences 
 √√√√   

2. To  indicate an agreement to 

the party side 
√√√√    

3. To use for combining 

sentences and get a conclusion 
√√√√   √√√√ 

To indicate 

the 

concession 

4. It is equal to “Zhiyao” √√√√  √√√√  

To use as a 

emphatic 

word 

To indicate one’s strong 

emotion or firm resolution 
√√√√ √√√√ √√√√ √√√√ 

 

 

“Cai” 

Types Explanations 

Lǚ 

Shū 

xiāāāāng 

Li 

& 

Thompson 

Qū 

Chéng

xī 

Liú 

Yuè

huáááá 

1. To indicate that something 

has just happened 
√√√√ √√√√ √√√√  

To indicate 

time 2  To indicate that something 

did not happen in a moment 
√√√√ √√√√ √√√√ √√√√ 

1. To indicate the quantity is 

small; or low degree 
√√√√  √√√√ √√√√ To indicate 

the quantity 

and degree 
2. only √√√√    

1. To indicate the necessary 

condition 
√√√√ √√√√  √√√√ To indicate 

the 

concession 2. It is equal to “Yiding yao”   √√√√  

1. To indicate one’s strong 

emotion or firm resolution 
√√√√   √√√√ 

2.To indicate one’s satisfaction 

or  praise 
   √√√√ 

To use as 

an emphatic 

word 
3. it implies eliminating others’ 

meaning 
√√√√    

 

2.3.2  Conclusion of Thai �� [kɔɔɔɔːːːː], , , , ��� [cɯɯɯɯŋ] and ��� [t����ɯɯɯɯŋ] 

 From the above analysis, we found that all the researchers’ explanations are 

quite similar. The conclusions are as follows: 
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Phraya Uppakit Navavan Higbie & Thinsin 
   Meanings 

 

                        

                                 

          Reseachers 

�� 

[kɔɔɔɔːːːː] ���    

[cɯɯɯɯŋ] 

�� 

[kɔɔɔɔːːːː] ���    

[cɯɯɯɯŋ] 

�� 

[kɔɔɔɔːːːː] ���    

[cɯɯɯɯŋ] 

���

[t����ɯɯɯɯŋ] 

To indicate the 

concurrence in 

opinion 
√√√√  √√√√  √√√√   

To indicate time √√√√ √√√√ √√√√ √√√√  √√√√ √√√√ 

To indicate the 

adversative 

meaning 
√√√√    √√√√   

To indicate the 

alternative 

meaning 
√√√√  √√√√     

To indicate  the 

condition 
√√√√       

To indicate the 

euphemism 
√√√√       

To indicate the 

result 
 √√√√ √√√√ √√√√ √√√√ √√√√ √√√√ 

To use for 

emphasizing 
  √√√√  √√√√   

 

2.3.3 The view to the former researchers 
 After making a comparison of the former Chinese researchers on “Jiu” and 

“Cai”, we found that their analyses are very close to one another and each of them has 

strong and weak points on their own view. 

 The view of Lǚ  Shūxiāng on “Jiu” and “Cai” is quite an early one. His work 

is very thorough, but we believe his analysis is quite complicated. The explanations of 

Li & Thompson and Qū Chéngxī are quite simple and not as detailed Lǚ  Shūxiāng’s 

as they do not analyse grammatical meanings such as indicating quantity, restriction 

and using as an emphatic word.  Liú Yuèhuá’s explanation is the most complete and 

clearest among them, therefore,  Liú’s study will be used as the study reference in the 

next chapter.  

Thai [kɔ:], [cɯŋ] and [t�ɯŋ] are also discussed in this chapter with views 

from Phraya Uppakit Sinlapasarn, Navavan Bandhumedha, James Higbie & Snea 

Thinsan. The view of these researchers will be used as the study reference in the 

fourth chapter.   

 

III. THE ANALYSIS AND COMPARISON ON MEANINGS OF 
CHINESE ADVERBS “JIU” AND “CAI” 

 

Adverbs “Jiu” and “Cai” appear quite frequently in the sentences, and they 

also have many semantic functions. The usage of these two adverbs is very 
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complicated. They sometimes appear synonymous with one another and sometimes 

anonymous. For a deep analysis on the similarities and differences of “Jiu” and “Cai”, 

this chapter will bring an understanding of the meanings of these two words and it 

will further compare their similarities. In this chapter, we conducted many 

researchers’ viewpoints for a thorough discussion in the meanings and usages of “Jiu” 

and “Cai”, but it is mainly based on the viewpoint of Liu Yuehua.  
 

3.1   The analysis on the meanings and functions of “Jiu” and “Cai” 

3.1.1   The analysis on the meanings and functions of “Jiu” 
 500 illustrative sentences of “Jiu” as an adverb, selected from Beijing 

University’s Chinese Linguistics Research Center and the works from novelist “Wáng 

Shuò”, have been analyzed for its meanings.  The statistical results of this analysis are 

as follows: 

 

“Jiu” 

 Meanings and functions 

Frequency 

of use / 

Total 

Percentage 

（（（（%）））） 

1 

To be placed before and after a temporal 

word to indicate that the speaker thinks an 

actual action happened sooner, more quickly, 

took shorter time than expected; or to indicate 

that the speaker thinks an actual action did 

not happen as soon, as quickly, took longer 

time than expected 

59/500 11.8 

2 
To indicate that one action is closely followed 

by another 
88/500 17.6 

3 

To be placed before a verb or an adjective, to 

indicate that something will happen in a 

moment; at once 

28/500 5.6 

4 

To be placed before and after a numeral-

measure word to indicate that the speaker 

thinks the quantity is smaller than expected 

23/500 4.6 

5 To indicate restriction and eliminate others 40/500 8.0 

6 
To be used in the latter part of a complex 

sentence, to indicate concession 
126/500 25.2 

7 
To indicate that the speaker’s admission of 

some fact in a matter 
24/500 4.8 

8 
To be used as an emphatic word to show 

speaker’s strong emotion for a matter 
112/500 22.4 

 

The semantic functions of “Jiu” can be divided into eight types as follows: 

3.1.1.1   To be placed before and after a temporal word 

            To be placed before and after a temporal word, can be divided into two types: 
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             A. To be placed after a temporal word, to indicate that the speaker thinks an 

actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected. For 

example: 
  

24）他昨天就來了。《一半是海水，一半是火焰》 

                       Tā zuótiān jiù lái le. 

                       He came here as early as yesterday. 
 

              B. To be placed before a temporal word, can be divided into two types: 

B1. There is a verb before a temporal word, to indicate that the speaker  

thinks an actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than 

expected. For example: 
 

  25）他光看一本不長的小説就看了五天。 

          Tā guāng kàn yì běn bù cháng de xiǎoshuō jiù kàn le wǔ tiān. 

           It took him five days to read a short novel. 
 

B2. There is no verb before a temporal word, to indicate that the speaker  

thinks an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than 

expected. For example: 
 

  26）他看書所用的時間就兩天。 

          Tā kàn shū suǒ yòng de shíjiān jiù liǎng tiān. 

           He took only two days to read a book. 
 

3.1.1.2   To indicate that one action is closely followed by another; as soon as.  

For example: 
 

   27）我不理他，放下東西就出來 。《浮出海面》 

           Wǒ bù lǐ tā, fàng xià dōngxi jiù chūlɑi. 

           I do not pay attention to him. I leave as soon as I put the things down. 

 

3.1.1.3   To be placed before a verb or an adjective, to indicate that something 

will happen in a moment; at once. We can add “Yao” or “Kuai” after “Jiu”, become 

“Jiuyao” or “Jiukuai”.  For example: 

 

  28）就快吃飯了，還在睡覺。（語料庫） 

          Jiù kuài chīfàn le, hái zài shuìjiào. 

          It is almost time to eat and you are still sleeping. 

 

 3.1.1.4   To be placed before and after a numeral-measure word to indicate 

that the speaker thinks the quantity is smaller than expected. 

             To be placed before and after a numeral-measure word can be divided into 

two types: 

  A. To be placed after a numeral-measure word, to indicate that the speaker 

thinks the quantity is smaller than expected. For example: 

 

   29）三百塊錢就可以買高質量的手提包了。 

                      Sān bǎi kuài qián jiù kěyǐ mǎi gāo zhìliàng de shǒutíbāo le. 

                      (We) can buy a handbag of good quality for only three hundreds baht. 



 119 

B. To be placed before a numeral-measure word, to indicate that the speaker 

thinks the quantity is smaller than expected. For example: 
 

 30）那個孩子就要了一本卡通。（語料庫） 

         Nà ge háizi jiù yào le yì běn kǎtōng. 

         That child only wanted a cartoon book. 
 

3.1.1.5   To indicate restriction and eliminate others. This meaning and usage 

are similar to adverb “Zhi”. “Jiu” is placed before the element the speaker wishes to 

emphasize and is pronounced with an extra stress. For example: 
 

 31）昨天就你沒有來。（語料庫） 

         Zuótiān jiù nǐ méiyǒu lái. 

         Yesterday only you did not come. 
 

When “Jiu” is used to indicate restriction, we should be careful that the word 

which “Jiu” modifies or restricts sometimes do not appear a numeral-measure word, 

but it contains the numeral-measure meaning. In this situation, a numeral-measure 

word can or cannot be appeared in the sentence. Example 31) we can add “Yi ge ren” 

(one person) change into: 
 

 31’）昨天就你（一個人）沒有來。（語料庫） 

          Zuótiān jiù nǐ (yíge rén) méiyǒu lái. 

          Yesterday only you (one person) did not come. 
 

3.1.1.6 To be used in the latter part of a complex sentence, to indicate 

concession. The first of which often has a conjunction which states a hypothesis or 

condition.  “Jiu” is placed after subject. For example: 

 

32）要是你再提離婚，我就弄死你。《浮出海面》 

        Yàoshi nǐ zài tí líhūn, wǒ jiù nòng sǐ nǐ. 

        If you mention about the divorce again, I will kill you. 

 

3.1.1.7   To indicate that the speaker’s admission of some fact in a matter.  

A “Jiu” A, “Bu” A “Jiu Bu” A. Before and after “Jiu” can be “word”, and can also be 

“noun phrase”, but the basic structure should be similar. For example: 

 

33） 你知道多少就說多少。《人莫予毒》 

         Nǐ zhīdɑo duōshɑo jiù shuō duōshɑo. 

         You just tell me all you know. 

 

3.1.1.8   To be used as an emphatic word to show speaker’s strong emotion for 

a matter. For example: 

 

(1)   Jiushi +  Noun phrase. 

     

  34）我理想中的人就是你這樣的女孩。《空中小姐》 

          Wǒ lǐxiǎng zhōng de rén jiùshì nǐ zhèyàng de nǚhái. 

          A girl like you is precisely the person in my ideal. 
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(2)   Jiu + Verb phrase. 

 

    35）清華園就在清華南門兒的那一塊兒。（語料庫） 

            Qīnghuá yuán jiù zài Qīnghuá nánménr de nà yíkuàir. 

            The south door of Qinghua is where the Qinghua Park is. 

   

3.1.2   The analysis on the meanings and functions of “Cai” 
 500 illustrative sentences of “Cai” as an adverb, selected from Beijing 

University’s Chinese Linguistics Research Center and the works from novelist “Wáng 

Shuò”, have been analyzed for its meanings.  The statistical results of this analysis are 

as follows: 

 

“Cai” 

 Meanings and functions 

Frequency of 

use / 

Total 

Percentage 

（（（（%）））） 

1 

To be placed before and after a temporal 

word to indicate that the speaker thinks an 

actual action did not happen as soon, as 

quickly, took longer time than expected; or to 

indicate that the speaker thinks an actual 

action happened sooner, more quickly, took 

shorter time than expected 

67/500 13.4 

2 
To indicate the interval of two actions is long 

 
41/500 8.2 

3 

To be placed before a verb or adjective, to 

indicate that something has just happened, 

same as “Gangcai、Ganggang” 
26/500 5.2 

4 

To be placed before and after a numeral-

measure word to indicate that the speaker 

thought the quantity was larger or smaller 

than expected 

89/500 17.8 

5 
To be used in the latter part of a complex 

sentence, to indicate concession 
82/500 16.4 

6 

To be used as an emphatic word, to show 

speaker’s strong emotion to his opinion, and 

to negate the party side’s opinion 
195/500 39.0 

 

The semantic functions of “Cai” can be divided into six types as follows: 

3.1.2.1  To be placed before and after a temporal word  

            To be placed before and after a temporal word, can be divided into two types: 

A. To be placed after a temporal word, to indicate that the speaker thinks  

an actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than expected. 

For example: 
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36）他下午一點才走出餐廳。《一半是海水，一半是火焰》 

                    Tā xiàwǔ yī diǎn cái zǒu chū cāntīng. 

                     He did not leave the restaurant until (as late as) 1 p.m. 

 

B. To be placed before a temporal word, to indicate that the speaker thinks  

an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected. 

For example: 
 

 37）才七點鐘，他就來了。《實用現代漢語語法》 

        Cái qī diǎn zhōng, tā jiù lái le. 

        It was just seven o’clock when he came. 

  

3.1.2.2  To indicate the interval of two actions is long 

            To compare with “Jiu”, “Cai” can also be used to indicate that one action is 

closely followed by another, but their meanings and functions are contrast to one 

another. “Jiu” indicates the interval of two actions is short; “Cai” indicates the interval 

of two actions is long. 
 

  38）她吃了午飯才回家。《浮出海面》 

                    Tā chī le wǔfàn cái huíjiā. 

                    She went back home after (she) finished her lunch. 

 

3.1.2.3  To be placed before a verb or an adjective, to indicate that something 

has just happened, same as “Gangcai”or “Ganggang” 

 

39）他才拿到獎學金。（語料庫） 

        Tā cái nádào jiǎngxuéjīn. 

        He just got the scholarship. 

 

3.1.2.4  To be placed before and after a numeral-measure word to indicate that 

the speaker thinks the quantity is smaller than expected 

To be placed before and after a numeral-measure word can be divided into two 

types: 

  A. To be placed after a numeral-measure word, to indicate that the speaker 

thinks the quantity is larger than expected. For example: 

 

40）那個老人 60 嵗時才生這個兒子。（語料庫） 

        Nà ge lǎorén 60 suì shí cái shēng zhè ge érzi. 

        When that old woman gave birth to this child, her age was already 60  

         years. 

 

            B. To be placed after a numeral-measure word, to indicate that the speaker  

thinks the quantity is smaller than expected. For example: 

 

41）這次考試，他才錯了三道題。《實用現代漢語語法》 

        Zhè cì kǎoshì, tā cái cuò le sān dào tí. 

        He made only three mistakes in this exam. 
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3.1.2.5 To be used in the latter part of a complex sentence, to indicate 

concession 

The first of which often has a conjunction which states a reason, objective or 

condition.  “Cai” is placed after subject. For example: 

 

42）只有找李時珍，（     ）才能治好這種病。（語料庫） 

        Zhǐyǒu zhǎo Lǐ Shízhēn, (      ) cái néng zhì hǎo zhè zhǒng bìng. 

        This kind of sickness can be cured only after seeing Li Shizhen. 

 

3.1.2.6   To be used as an emphatic word 

To be used as an emphatic word, to show the speaker’s strong emotion to his 

opinion, and to negate the party side’s opinion. 

 

(1) “Cai” + Adjective + “Ne” is used to indicate a high degree or level. For  

example: 

 

43）秦國不來欺負楚國才怪呢。（語料庫） 

        Qínguó bù lái qīfu Chǔguó cái guài ne. 

        It would be strange if Qin State was not come to invade Chu State. 

 

           (2) “Cai” + Verb + “Ne” is used to indicate the meaning of what the speaker  

said is the correct one and negate the party side’s opinion. For example: 

 

            44）陈教授才有學問呢！（語料庫） 

                   Chén jiàoshòu cái yǒu xuéwen ne! 

       Professor Chen was the knowledgeable one. 

 

3.2   The comparison between ““““Jiu”””” and ““““Cai”””” 

3.2.1 The comparison between “Jiu” and “Cai” on using before and after a 

temporal word 
3.2.1.1 The temporal words preceding “Jiu” and “Cai” 

            When the temporal word is placed before “Jiu” and “Cai”, their semantic 

functions are contrast to one another. “Jiu” is used to indicate that the speaker thinks 

an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected. 

“Cai” is used to indicate that the speaker thinks an actual action did not happen as 

soon, as quickly, or took longer time than expected. For example: 

  

 45 a )  他八點鐘就起床了。 

                       Tā bā diǎn zhōng jiù qǐchuáng le. 

                       He got up as early as eight o’clock. 

 

                 b）他八點鐘才起床。 

           Tā bā diǎn zhōng cái qǐchuáng. 

           He did not get up until eight o’clock. 

 

Example 45a) indicates that the time he got up was earlier than the time 

speaker expected. The speaker thinks that he got up after eight o’clock, but actually he 
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got up at eight o’clock. Example 45b) indicates that the time he got up was later than 

the time speaker expected. The speaker thinks that getting up at eight o’clock was 

very late.  

 

3.2.1.2  The temporal words following “Jiu” and “Cai” 

 When the temporal word is placed after “Jiu” and “Cai”, their semantic 

functions are contrast to one another. “Jiu” is used to indicate that the speaker thinks 

an actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than expected. 

“Cai” is used to indicate that the speaker thinks an actual action happened sooner, 

more quickly, or took shorter time than expected. For example: 

 

46a)  這篇小故事，他只是翻譯就翻譯了三天。《實用現代漢語語法》 

         Zhè piān xiǎo gùshi, tā  zhǐ shì fānyì jiù fānyì le sān tiān. 

         It took him three days for translating this short story.  

 

                b)  他翻譯這篇故事，才翻譯了三天。（同上） 

         Tā fānyì zhè piān xiǎo gùshi, cái fānyì le sān tiān. 

         He only took three days to translate this story. 

 

Example 46a) indicates that the speaker thinks that he took longer time in 

translating than the speaker had previously expected. He should be finishing the 

translation within three days, but his speed in translating was very slow. Example 46b) 

indicates that the speaker thinks that he took shorter time in translating than the 

speaker had previously expected, his speed in translation was very fast. 

 

3.2.2 The comparison between “Jiu” and “Cai” on indicating that one action was 

closely followed by another 
 “Jiu” and “Cai” both can be used to indicate that one action was closely 

followed by another. Their differences are: “Jiu” is used to indicate that the speaker 

thinks that the interval time of two actions was short; “Cai” is used to indicate that the 

speaker thinks the interval time of two actions was long.  For example: 

 

 47a)   他吃了飯就來了。《現代漢語副詞研究》 

                                Tā chī le fàn jiù lái le. 

                      He came as soon as he finished having a meal. 

  

                b)   他吃了飯才來。（同上） 

          Tā chī le fàn cái lái.  

                      He came after he had a meal. 

 

The meaning of example 47a) is that he had a meal and then he came without 

delay. In the other words, “He had a meal”, the first action finished, “He came” the 

second action was closely followed. The meaning of example 47b) is that he should 

come before having a meal, or he should not have a meal and come, but actually he 

came after he had a meal, the interval time of two actions was long. 

 

 



 124 

3.2.3 The comparison between “Jiu” and “Cai” on using before and after a 

numeral-measure word.   
         3.2.3.1   The numeral-measure words  preceding “Jiu” and “Cai” 

When the numeral-measure word is placed before “Jiu” and “Cai”, their 

semantic functions are contrast to one another. “Jiu” is used to indicate that the 

speaker thinks that the quantity was smaller than expected. “Cai” is used to indicate 

that the speaker thinks that the quantity was larger than expected.  For example: 

 

  48a)   小陳的酒量真小，兩瓶啤酒就醉了。《現代漢語虛詞手冊》 

                      Xiǎo Chén de jiǔliàng zhēn xiǎo, liǎng píng píjiǔ jiù zuì le. 

                      Xiao Chen had little capacity for liquor, he got drunk just by drinking   

                      two bottles of beer. 

 

                b)   小陳的酒量真大，兩瓶啤酒才醉。（同上） 

            Xiǎo Chén de jiǔliàng zhēn dà, liǎng píng píjiǔ cái zuì. 

            Xiao Chen had lots of capacity for liquor, he did not get drunk until he   

                      drank two bottles of beer. 

                      

Example 48a) shows that the speaker thinks that Xiao Chen’s capacity in 

liquor was little, and he drank very little. Xiao Chen should drink three bottles of beer, 

but actually he drank only two bottles of beer. The quantity of beer which Xiao Chen 

drank did not reach the level the speaker had expected. In example 48b), the speaker 

thinks that Xiao Chen’s capacity in liquor was a lot, and he drank a lot. Xiao Chen 

should get drunk from the first bottle that he drank, but actually he drank two bottles 

of beer. The quantity of beer which Xiao Chen drank was more than the speaker 

expected.  

 

3.2.3.2   The numeral-measure words  following “Jiu” and “Cai” 

When the numeral-measure word is placed after “Jiu” and “Cai”, their 

semantic functions are similar. They both can indicate that the speaker thinks the 

quantity was smaller than expected. Their meanings are similar to “Zhi”. For example: 

 

  49a)   他就認識一百個漢字。（同上） 

                 Tā jiù rènshi yì bǎi ge hànzì. 

            I only knew one hundred Chinese characters. 

 

       b)   他才認識一百個漢字。（同上） 

                 Tā cái rènshi yì bǎi ge hànzì. 

            I only knew one hundred Chinese characters. 

 

The meaning of example 49a) and b) is that the speaker thinks that the 

quantity of Chinese characters which he knew was smaller than expected. 

 

Although when “Jiu” and “Cai’ are placed before a numeral-measure word, 

both can indicate small quantity, they sometimes cannot be interchanged as one 

pleases. Bai Meili (1987) points out that it is because “Jiu” can not only indicate a 

small quantity, but can also indicate restriction. “Cai” cannot indicate restriction. For 

example: 
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  50a)  他就喝了一杯酒。《現代漢語副詞研究》    

                     Tā jiù hē le yì bēi jiǔ. 

      He only drank a glass of liquor. 

     

     b)  他才喝了一杯酒。（同上） 

         Tā cái hē le yì bēi jiǔ. 

           He only drank a glass of liquor. 

 

The meanings of example 50a) and b) are similar, both can indicate “He drank 

a glass of liquor”, the quantity which he drank was small. But if we add “Meiyou chi 

qita renhe dongxi” (not eating others) after these two sentences, it becomes: 

 

            51a’)  他就喝了一杯酒， 沒有吃其他任何東西。    

                       Tā jiù hē le yì bēi jiǔ, méiyǒu chī qítā rènhé dōngxi. 

        He only drank a glass of liquor, not eating others. 

     

     b’) *他才喝了一杯酒，沒有吃其他任何東西。    

          *Tā cái hē le yì bēi jiǔ, méiyǒu chī qítā rènhé dōngxi. 

              He only drank a glass of liquor, not eating others. 

 

From the above examples, we only can speak example 51a’), cannot speak 

example 51b’). It is because “cai” has no restriction and eliminating others this 

meaning.   

There is a point that we worth paying attention to, although we only speak “Ta 

jiu he le yi bei jiu” (He only drank a glass of liquor), do not add “Meiyou chi qita 

renhe dongxi” (not eating others) in this context. This sentence itself can indicate both 

small quantity and restriction. 

 

3.2.4 The comparison between “Jiu” and “Cai” on a context sentence indicating 

concession 
When “Jiu” and “Cai” is used to indicate concession, both can be used in the 

conditional sentence. Except the conjunction that they use is different ( “Jiu” is used 

together with “Zhiyao”; “Cai” is used together with “Zhiyou”), do they still have 

other differences? 

Qu Chengxi (2005) points out that “Jiu” and “Cai” are used in the conditional 

sentence to indicate a concession, but using “Jiu” to indicate that the former condition 

is “the sufficient condition” which makes a matter complete; using “Cai” to indicate 

that the former condition is “the necessary condition” which makes a matter complete. 

In the other word, “Jiu” indicates that no matter what the former condition establishes, 

it will not affect the consequence; “Cai” indicates that if the former condition cannot 

be established, the consequence will not occur. Liu Yuehua (2006) also points out that 

if we call the sentence before “Jiu” and “Cai” to “A”, and the sentence after “Jiu” and 

“Cai” to “B”. Using “Jiu” to indicate that if “A” condition exists, it will have “B”. 

Using “Cai” to indicate that if it has “A”, it will certainly have “B”, or If “A” 

condition does not exist, “B” will not exist. For example: 
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     52a)  只要他去，就能解決問題。 

                      Zhǐyào tā qù, jiù néng jiějué wèntí. 

                      If he goes, the problem will be solved. 

 

                b)  只有他去，才能解決問題。 

          Zhǐyǒu tā qù, cái néng jiějué wèntí. 

          Only if he goes, the problem will be solved. 

 

The meaning of example 52a) is that the speaker thinks this condition is not 

strict. If he goes, the problem will be solved. This does not exclude the possibility of 

having someone else solve the problem instead. The meaning of example 52b) is that 

the speaker thinks this condition is strict. He goes is the only one condition that can 

solve the problem. The problem will be solved only if he goes. This excludes the 

possibility of having someone else solve the problem. 

 

Although “Zhiyao….jiu….” and  “Zhiyou….cai…..” can both be used in the 

condition sentence, sometimes they cannot be interchanged otherwise it will cause an 

ungrammatical sentence. For example: 

 

            53a)  只要放了糖就甜。 

                      Zhǐyào fàng le táng jiù tián. 

                      If (you) put sugar, (it) will be sweet. 

 

                b)  *只有放了糖才甜。 

                     * Zhǐyǒu fàng le táng cái tián. 

                        If only (you) put sugar, (it) will be sweet. 
   
 From the above example, we can only say example 53a), but we cannot say 

example 53b), because if we use “Zhiyou… cai” (example 53b), the meaning will be 

“Putting sugar is the only one way to make things sweet.”, but actually there are lots 

of ways to make things sweet. This does not suit the fact and sense. 
 

 “Jiu” can be used together with “Zhiyao”; “Cai” can be used together with 

“Zhiyou”, they also can be used together with “Ruguo” and “Yaoshi”.  For example: 
 

  54 a) 如果（要是）他去，我就去。（語料庫） 

           Rúguǒ (Yàoshi) tā qù, wǒ jiù qù. 

           If he goes, I will go. 
  

      b)  如果（要是）他去，我才去。 

                        Rúguǒ (Yàoshi) tā qù, wǒ cái qù. 

            Only if he goes, will I go. 

 

The meaning of example 54a) is that the speaker only offers one of the choice 

in this condition, the other conditions can be regarded as a possible condition. 

Therefore this is not equal to “If he does not go, neither do I”. The meaning of 

example 54b) is that he goes is the only one condition that make me go. Therefore this 

is equal to “ If he does not go, neither do I”. 
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In some cases, “Jiu” and “Cai” can be used alone without the above 

conjunction, but “Jiu” still indicates “the sufficient condition” and “Cai” still indicates 

“the necessary condition”. For example: 

 

55 a) （只要）多練習，就能提高成績。（語料庫） 

           (Zhǐyào) Duō liànxí, jiù néng tígāo chéngjì. 

           If you practice more, you can achieve success in your study. 

 

     b) （只有）多練習，才能提高成績。 

           (Zhǐyǒu) Duō liànxí, cái néng tígāo chéngjì. 

           If only you practice more, you can achieve success in your study. 

 

The meaning of example 55a) is that the speaker thinks there are many 

conditions to get a success, “more practice” is the one among them. The meaning of 

example 55b) is that the speaker thinks “more practice” is the only one condition to 

achieve success. 

 

3.2.5 The comparison between “Jiu” and “Cai” on using as an emphatic word.   
When “Jiu” and “Cai” is used as an emphatic word, both can indicate the 

speaker’s strong emotion in his opinion on a matter. What is a difference between 

them? 

There are many researchers, such as Liu Yuehua (2006) who classifies “Jiu” 

and “Cai” as an emphatic word, but they do not give further explanations as to what 

are the differences between these two.  This will bring confusion to students who are 

learning Chinese as a second language. We found that the differences between “Jiu” 

and “Cai” are: “Jiu” can only be used to indicate speaker’s strong emotion in his 

opinion on a matter, “Cai” can not only be used to indicate speaker’s strong emotion 

in his opinion on a matter, but it also has an implication that negates the party side’s 

opinion. For example: 

 

56）我弟弟就吹得不錯。《實用現代漢語語法》 

        Wǒ dìdi  jiù chuī de bú cuò. 

        My brother certainly plays (wind instruments) quite well. 

 

 The meaning of this sentence is that the speaker wants to tell the party side 

that my brother is the one who plays well, no need to find anyone else, it is in your 

reach. “Jiu” in this sentence does not negate party side’s opinion. Even if the party 

side says that “His brother plays quite well.”, the speaker still does not negate the 

party side’s opinion, it just emphasizes that “ My brother plays quite well.” 

 

 But if we change “Jiu” in example 56) into “Cai”, the sentence will be as 

follows: 

 

 57）我弟弟才吹得不錯（呢）。 

         Wǒ dìdi cái chuī de bú cuò (ne). 

         My brother is the one who plays (wind instruments) quite well. 
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The meaning of this sentence is that the speaker does not only want to 

emphasize that his brother is the one who plays well, but also wants to negate the 

party side’s opinion that “others do not play well”. 

 

IV.  THE ANALYSIS AND COMPARISON OF THE CHINESE 

ADVERBS “JIU” AND “CAI” WITH THEIR THAI 
EQUIVALENTS 

 

This chapter’s contents will be classified into four parts: the first part is the 

comparison on Chinese adverbs “Jiu” and “Cai” with their Thai equivalents; the 

second part is the experimental study of “Jiu” and “Cai” with Thai university students; 

the third part is the reasons as to why Thai university students make mistakes when 

using “Jiu” and “Cai”; the fourth part is the suggestion on the teaching sequence of 

“Jiu” and “Cai”. 

 

4.1   The comparison of the Chinese adverbs “Jiu” and “Cai” with their Thai 

equivalents 
 In the third chapter, we analyzed the semantic meanings and usages of “Jiu” 

and “Cai”. “Jiu” has eight semantic meanings, and “Cai” has six semantic meanings. 

This part is based on the analysis from the previous chapter and makes a comparative 

analysis on “Jiu” and “Cai” with their Thai equivalents with the aim of discovering 

their similarities and differences. Thai students can generally recognize these two 

adverbs and translate to Thai as [kɔ:], [cɯŋ] and [t�ɯŋ], but actually there are a few 

differences among them. “Jiu” and “Cai” which have many semantic functions can 

not only be translated into Thai as [kɔ:], [cɯŋ] and [t�ɯŋ], but can also be translated 

into other words in Thai. 

 

4.1.1 The comparison of the Chinese adverb “Jiu” with its Thai equivalents 
         4.1.1.1 “Jiu” is placed before and after a temporal word, and its Thai 

equivalents 

a)  “Jiu” is placed after a temporal word to indicate that the speaker thinks an 

actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected. This 

can be translated into Thai as [kɔ:]. The position of [kɔ:] in Thai is the same as “Jiu” 

in Chinese, it is placed before a verb. For example: 

 

  58)   他七點就來到辦公室了。（語料庫） 

    Tā qī diǎn jiù láidào bàngōngshì le. 

      ��I#J2 �&G��/��I2�H� 

.
�� ����G�      cet moːŋ c�au k�au kɔː maː t�ɯŋ t�iː t�am ŋaːn lɛːu 

                 He came to office as early as seven o’clock. 

 

b) “Jiu” is placed before a verb and temporal word to indicate that the speaker 

thinks an actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than 

expected. This can be translated into Thai as [kɔ:]. The position of [kɔ:] in Thai is the 

same as “Jiu” in Chinese, it is placed before a verb. For example: 

 



 129 

59)   今天早晨我們光穿鞋襪就用去了一個半小時。（語料庫） 

      Jīntiān zǎochen wǒmen guāng chuān xié wà jiù yòng qù le yíge bàn  

      xiǎoshí. 

                           �&G��!��
*(������(
� ��,$�2H5 �
G� �0 �
G��I�&G����"	&!.�J2 ���.           c�au wan niː p�uak rau p�iaŋ k�ɛː suam t�uŋ t�au rɔːŋ t�au kɔː c�ai weː-             
         laː pai c�uːa moːŋ k�rɯŋ 

           It took us one and a half hour to put on the socks and shoes this morning. 

 

c)  “Jiu” is placed before a temporal word with no verb to indicate that the 

speaker thinks an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time 

than expected. This can be translated into Thai as [p�iaŋ / k�ɛ/ tɛː]. The position of 

[p�iaŋ / k�ɛ/ tɛː] in Thai is the same as “Jiu” in Chinese, they are placed before a 

temporal word. For example: 

 

60)  從北京到曼谷，就四個小時。 

    Cóng Běijīng dào Màngǔ，jiù sìge xiǎoshí. 

                         ���	W���. H� ��5 �
(�&G�����(
� $
.&!.�J2  
                    caːk pak kiŋ t�ɯŋ kruŋ t�eːp c�ai weː-laː p�iaŋ siː c�uːa moːŋ  
                    It took only four hours from Beijing to Bangkok. 

 

4.1.1.2   “Jiu” is used to indicate that one action is closely followed by another, 

and its Thai equivalents 

“Jiu” is used to indicate that one action is closely followed by another. This 

can be translated into Thai as [kɔ:]. The position of [kɔ:] in Thai is the same as “Jiu” 

in Chinese, it is placed before a verb. For example: 

  

61)  她做完作業就看電視 。（語料庫） 

                   Tā zuòwán zuòyè jiù kàn diànshì. 

                 �/�
������G���$�I��I#3J
�
!���               k�au t�am kaːn baːn set kɔː duː t�oː-ra-t�at 

                   As soon as she completed her homework, (she) watched television. 

 

If “Jiu” appears in the sentence structure “Yi” or “Gang”….. “Jiu”….. , it can 

be translated into Thai as [p�ɔː ….kɔː]. 
 

 62)  媽一喊，我就跑了出來。《毒手》 

        Mā yì hǎn, wǒ jiù pǎo le chūlɑi. 

                      (0�2,1�J����
�� Q!��I��. 00�2� 
                 p�ɔː mɛː ta-koːn riak c�an kɔː wiŋ ɔːk maː 

    As soon as my mother shouted, I ran out. 
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If “Jiu” appears in the sentence structure “Cai”….. “Jiu”….. , it can be 

translated into Thai as [pʰəːŋ ….kɔː]. 
 

  63)  才買回來就砸了，真可惜！（同上） 

         Cái mǎi huílɑi jiù zá le, zhēn kěxī. 

                       �(�. SA*0��!�2��I�1���G� �,��$
�#����� T  
                  pʰəːŋ sɯː klap maː kɔː  tɛːk  lɛːu naː siːa daːi ciŋ-ciŋ 

      What I just bought had already been broken, what a pity! 

 

4.1.1.3 “Jiu” is used before a verb and an adjective to indicate that something 

will happen in a moment, and its Thai equivalents 
 “Jiu” is used before a verb and an adjective to indicate that something will 

happen in a moment. This can be translated into Thai as [diau niː / t�an t�iː]. The 

position of [diau niː / t�an t�iː] in Thai is different from “Jiu” in Chinese, they are 

placed after a verb or an adjective. For example: 
 

  64)  別叫了，我就下來。《現代漢語虛詞詞典》 

          Bié jiào le, wǒ jiù xiàlái. 

                        "2,1G0 ��
����G� Q!���� "	�#
K���
*                     mai tɔːŋ riak lɛːu cʰan ca loŋ pai diau niː 
                   Do not call me, I am coming right down. 
 

 If there are “Yao” or “Kuai” after “Jiu”, then it can be translated into Thai 

[klai ca / cuan ca]. The position of [klai ca / cuan ca] in Thai is the same as “Jiu yao” 

or “Jiu kuai” in Chinese. It is placed before a verb or an adjective. 
 

   65)  火車就要進站了。 

          Huǒchē jiù yào jìnzhàn le. 

                      �H"U���G/������

��&��&�����G�                     rot fai klai/cuan ca tʰiap cʰaːn-cʰa-laː lɛːu 

       The train is getting into the station. 

 

4.1.1.4 “Jiu” is placed before and after a numeral-measure word to indicate 

that the quantity is small, and its Thai equivalents 

a)  “Jiu” is placed after a numeral-measure to indicate that the speaker thinks 

the quantity is smaller than expected. This can be translated into Thai as [kɔ:]. The 

position of [kɔ:] in Thai is the same as “Jiu” in Chinese, it is placed before a verb. 
 

   66) 老師給你上的功課，你念了三遍就記住了。（語料庫） 

         Lǎoshī gěi nǐ shàng de gōngkè，nǐ niàn le sān biàn jiù jìzhù le. 

        �
��
��

.0�������-G�)0 �)00,���(
� $�2�0��I���"#G��G�                   bot rian tʰiː aː-caːn hai tʰəː tʰəː aːn pʰiaŋ saːm rɔːp kɔː cam daːi lɛːu 

     You can remember the lesson your teacher gave you just by reading it  

      three times. 
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b)  “Jiu” is placed before a numeral-measure word to indicate that the speaker 

thinks the quantity is smaller than expected. This can be translated into Thai as [p�iaŋ 

/k�ɛ/tɛː]. There are both a similarity and a difference in the position between [p�iaŋ 

/k�ɛ/tɛː] in Thai and “Jiu” in Chinese. If there is a verb after [p�iaŋ / k�ɛ/ tɛː], their 

positions will be placed after the verb. On the contrary, if there is no verb after [p�iaŋ 

/ k�ɛ/ tɛː], their positions will be placed before a numeral-measure word, this is 

similar to Chinese. 

 

   67)  她就要這三百塊，沒有多要。  

                   Tā jiù yào zhè sān bǎi kuài，méiyǒu duō yào. 

                         �/�1G0 ����(
� /��,$�2�G0���
 "2,"#G1G0 ���2����,��
*                    kʰau tɔːŋ kaːn pʰiaŋ/k�ɛ saːm rɔːi baːt  mai daːi tɔːŋ kaːn maːk kwaː niː 
       He wanted only three hundred baht and no more. 

 
   68) 來聼這門課的人不多，正式註冊的就八個人。《現代漢語虛詞手冊》 

         Lái tīng zhè mén kè de rén bù duō，zhèngshì zhùcè de jiù bā ge rén. 

                       C3G

.2�UW ��&��
*"2,2�� � 
���
��0�,� �	+�
� ����(
� /��,�	#��                    pʰuː tʰiː maː faŋ wi-cʰaː niː mai maːk loŋ tʰa-bian jaːŋ pen tʰaːŋ kaːn  

                  pʰiaŋ/k�ɛ pɛːt kʰon 

      There are only eight people who came to make a formal registration in this    

      subject. 

 

4.1.1.5   “Jiu” is used to indicate a restriction, and its Thai equivalents 

“Jiu” is used to indicate a restriction when it is placed before a verb. This 

meaning and usage are similar to the adverb “Zhi”. This can be translated into Thai as 

[p�iaŋ /k�ɛ/tɛː]. The position of [p�iaŋ / k�ɛ/ tɛː] in Thai is different from “Jiu” in 

Chinese, they are placed after a verb. For example: 

 

   69) 她沒什麽其他愛好，就喜歡下棋。（同上） 

                   Tā méi shénme qítā àihào，jiù xǐhuɑn xiàqí. 

                        �/�"2,2
 ��0#����0A.����  &0��(
� ��,�-2���5� 

                   kʰau mai miː ŋaːn a-di-reːk ɯːn ləːi cʰɔːp pʰiaŋ kʰɛː leːn maː kruk tʰau nan 

                   He does not have any other hobbies apart from playing chess. 

 

4.1.1.6 “Jiu” is used in the latter part of a complex sentence, and its Thai 

equivalents         

“Jiu” is used in the latter part of a complex sentence to indicate concession. 

The first of which often has a conjunction which states a hypothesis or condition, can 

be translated into Thai as [kɔ:]. The position of [kɔ:] in Thai is the same as “Jiu” in 

Chinese, it is placed before a verb. For example: 
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         If “Jiu” is used together with conjunction “Yaoshi” or “Ruguo”, then it can be 

translated into [tʰaː …. kɔː] in Thai. 

 

  70)  要是你真不想要我死，就呆在原地別動。《人莫予毒》 

          Yàoshi nǐ zhēn bù xiǎng yào wǒ sǐ，jiù dāi zài yuándì biédòng. 

                         HG��5�"2,0����-GQ!�1���I0�3,

.�#�2 0�,�/�!�                     t ʰaː kʰun mai jaːk hai cʰan taːi kɔː juː tʰiː dəːm a-jaːk-jap 

                   If you do not want me to die, just stay there, do not move. 

 

         If “Jiu” is used together with conjunction “Jiran”, then it can be translated into 

[nai mɯːa …. kɔː] in Thai. 

 

 71)  既然大家希望你講，你就講一講。（語料庫） 

         Jìrán dàjiā xīwàng nǐ jiǎng，nǐ jiù jiǎng yi jiǎng. 

   ���2A.0
5���-�! ���-G�5�(3# �5��I(3#$!�-�,0��H0�                   nai mɯːa tʰuk kʰon waŋ ca hai kʰun pʰuːt kʰun kɔː pʰuːt sak nɔːi tʰə 
      Since everybody wants you to speak, just say something. 

 

         If “Jiu” is used together with conjunction “Zhiyao”, then it can be translated into 

[kʰɔː pʰiaŋ tɛː …. kɔː] in Thai. 

 

 72)  只要勤奮，你就會取得成功。（語料庫） 

        Zhǐyào qínfèn，nǐ jiù huìqǔdé chénggōng. 

                      /0�(
� �1,/�!� �5��I��	��$����2$����I� 

                 kʰɔː pʰiaŋ tɛː k�a-jan kʰun kɔː ca pra-sop kʰwaːm sam-ret 

     You can be successful just by being diligent. 

 

4.1.1.7 “Jiu” is used to indicate the speaker’s admission of some matter of fact, 

and its Thai equivalents 

“Jiu” is used to indicate the speaker’s admission of some matter of fact. This 

can be translated into Thai as [kɔ:]. The position of [kɔ:] in Thai is the same as “Jiu” 

in Chinese, A [kɔ:] A, “Bu” A “[kɔ:] “Bu” A. For example: 

 

 73)  好吧！你們想去哪兒就去哪兒。（語料庫） 

        Hǎo bɑ!  Nǐmen xiǎng qù nǎr jiù qù nǎr. 

                      1��  (���)00���"	

."-��I"	

.�!.����!�                  tok loŋ pʰuak tʰəː jaːk pai tʰiː nai kɔː pai tʰiː nan la kan 

     Ok, just go where you all want to go. 
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4.1.1.8 “Jiu” is used as an emphatic word, and its Thai equivalents 

“Jiu” is used as an emphatic word to show the speaker’s strong emotion for a 

matter. This can be translated into Thai as [kɔ:]. The position of [kɔ:] in Thai is the 

same as “Jiu” in Chinese, it is placed before a verb. For example: 

 
          74)  他們家就在那兒的後頭。《枉然不供》 
                 Tāmen jiā jiù zài nàr de hòutou. 

                 �G��/0 (���/��I0�3,#G��-�! /0 

.�!.�      baːn kʰɔːŋ pʰuak kʰau kɔː juː daːn laŋ kʰɔːŋ tʰiː nan 

                 Their houses are at the back of that. 

 

 However, if there is a negative adverb before “Jiu”, when we translate into 

Thai, then we have to add [mai waː jaːŋ rai]  become [mai waː jaːŋ rai kɔː]. 
 

          75)  我就不同意你們的意見。《現代漢語虛詞手冊》 
               Wǒ jiù bù tóngyì nǐmen de yìjian. 

        "2,�,�0�,� "�Q!��I"2,�-I�#G���!����2��#�-I�/0 (���5� 

                  mai waː jaːŋ rai cʰan kɔː mai hen duai kap kʰwaːm kʰit hen kʰɔːŋ pʰuak   

                  kʰun 

       I do not agree with your opinions no matter what. 

 

4.1.2 The comparison of the Chinese adverb “Cai” with its Thai equivalents 
4.1.2.1 “Cai” is placed before and after a temporal word, and its Thai 

equivalents 

a) “Cai” is placed after a temporal word to indicate that the speaker thinks an 

actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than expected. 

This can be translated into Thai as [t�ɯŋ ca]. The position of [t�ɯŋ ca] in Thai is the 

same as “Cai” in Chinese, it is placed before a verb. For example: 

 
  76)  爸爸開車走了三個鐘頭才到。（語料庫） 

         Bàbɑ kāi chē zǒu le sān ge zhōngtóu cái dào. 

                       (,0/!��H�&G����1!* $�2&!.�J2 H� ��2�H�                     pʰɔː kʰap rot cʰai weː-laː taŋ sam cʰuːa moːŋ tʰɯŋ ca maː tʰɯŋ 
      Father took three hours to get here by driving.      
 

b) “Cai” is placed before a temporal word to indicate that the speaker thinks an 

actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected. This 

can be translated into Thai as [pʰəːŋ ca]. The position of [pʰəːŋ ca] in Thai is the same 

as “Cai” in Chinese, it is placed before a verb. For example: 

 

 

 



 134 

77)  才六點半，你再睡一會兒吧。《外國人學習漢語難點釋疑》 

        Cái liù diǎn bàn，nǐzài shuìyíhuìr bɑ. 

                      �(�. ��-�J2 ���.  �5��0�0
�-�,0��H0� 

     pʰəːŋ ca hok moːŋ kʰrɯŋ kʰun nɔːn iːk nɔːi tʰə 
     It is only half past six, you better sleep more. 

 

    If “Cai” is used together with “Jiu”. The structure is “Cai” ＋（a temporal 

word）＋ “Jiu”…..  , then it can be translated into [pʰəːŋ ca…. kɔ:] in Thai. 

 

78)  才等了幾分鐘，他就來了。（同上） 

        Cái děng le jǐ fēnzhōng，tā jiù lái le. 

                      �(�. ���0"#G"2,�
.��

 �/��I2���G�                   pʰəːŋ ca rɔː daːi mai kiː naː tʰiː kʰau kɔː maː lɛːu 

      I just waited a few minutes before he came. 

 

4.1.2.2 “Cai” indicates that the interval of two actions is long, and its Thai 

equivalents 

“Cai” indicates that the interval of two actions is long. This can be translated 

into Thai as [cɯŋ] or [t�ɯŋ ca]. The position of [cɯŋ] or [t�ɯŋ ca] in Thai is the 

same as “Cai” in Chinese, they are placed before a verb. For example: 

 
   79) 我媽媽買了東西才去看他。《枉然不供》 

         Wǒ māmɑ mǎi le dōngxi cái qù kàn tā. 

                        �2,/0 Q!�SA*0/0 ��G� �� "	��
.�2�/�                    mɛː kʰɔːŋ cʰan s kʰɔːŋ lɛːu cɯŋ pai jiam kʰau 

       My mother went to visit him after (she) finished shopping. 

 

4.1.2.3 “Cai” is placed before a verb or an adjective to indicate that something 

has just happened, and its Thai equivalents 

“Cai” is placed before a verb or an adjective, to indicate that something has 

just happened, the same as “Gangcai” or “Ganggang”. This can be translated into Thai 

as [pʰəːŋ ca]. The position of [pʰəːŋ ca] in Thai is the same as “Cai” in Chinese, it is 

placed before a verb or an adjective. For example: 

 

 80) 我才認識她，對她還不了解。《現代漢語虛詞手冊》 

       Wǒ cái rènshi tā，duì tā hái bù liǎojiě. 

                     Q!��(�. ���3G�!��/� �! "2,�/G����/�#
 
                 cʰan pʰəːŋ ca ruː cak kʰau jaŋ mai kʰau cai kʰau diː 

     I just got to know him, I still do not know him well. 

 

4.1.2.4 “Cai” is placed before and after a numeral-measure word to indicate 

that the quantity is larger or smaller than expected, and its Thai equivalents 
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a)  “Cai” is placed after a numeral-measure word to indicate that the speaker 

thinks the quantity is larger than expected. This can be translated into Thai as [t�ɯŋ 
ca]. The position of [t�ɯŋ ca] in Thai is the same as “Cai” in Chinese, it is placed 

before a verb. 

 

81)  五個人才搬得動。《HSK應試語法》 

       Wǔ ge rén cái bāndedòng. 

                     -G���H� ����"-�                  haː kʰon tʰɯŋ ca jok wai 

     Only if there are five persons can it be moved. 

 

b) “Cai” is placed before a numeral-measure word to indicate that the speaker 

thinks the quantity is smaller than expected. This can be translated into Thai as [p�iaŋ 

/k�ɛ/tɛː]. There are a similarity and a difference in the position between [p�iaŋ 

/k�ɛ/tɛː] in Thai and “Cai” in Chinese. If there is a verb after [p�iaŋ / k�ɛ/ tɛː], then 

they will be placed after a verb. On the other hand, if there is no verb after [p�iaŋ / 

k�ɛ/ tɛː], then they will be placed before a numeral-measure, this is similar to Chinese. 

 

 82)  他的女朋友才十八嵗。《現代漢語虛詞手冊》 

        Tā de nǚ péngyou cái shíbā suì. 

                       �U�/0 �/�0��5�(
� /��,$���	#	7 
                  fɛːn kʰɔːŋ kʰau aː-ju pʰiaŋ/k�ɛ sip pɛːt piː  

      His girlfriend is just eighteen years old. 

 

4.1.2.5  “Cai” is used in the latter part of a complex sentence, and its Thai 

equivalents 

“Cai” is used in the latter part of a complex sentence to indicate concession. 

The first of which often has a conjunction which states a reason, objective or 

condition. This can be translated into Thai as [cɯŋ] or [t�ɯŋ ca]. The position of 

[cɯŋ] or [t�ɯŋ ca] in Thai are  the same as “Cai” in Chinese, they are placed before a 

verb. For example: 

 

If “Cai” is used together with conjunction “Yinwei”, then it can be translated  

into [pʰrɔwaː …..cɯŋ] in Thai. 

 

83)  因爲她沒有錢了，才回來 找你。《HSK應試語法》 

        Yīnwei tā méiyǒu qián le，cái huílái  zhǎo nǐ. 

                      �(����,��)0"2,2
� ����G� �� ��!�2�-��5�                  pʰrɔ waː tʰəː mai miː ŋəːn lɛːu cɯŋ klap maː haː kʰun 

     She has to come back to see you because she has no money. 
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If “Jiu” is used together with conjunction “Youyu”, then it can be translated  

into [nɯaŋ-caːk …. cɯŋ] in Thai. 

 

84)  由於大臣反對，才沒有逃走。（語料庫） 

       Yóuyú  dàchén fǎnduì，cái méiyǒu táozǒu. 

                     ��A.0 ���/5��� C3G�-%,�!#�G�� �� "2,"#G-��-�
"	                  nɯaŋ-caːk kʰun naːŋ p�uː jai  kʰat kʰaːn cɯŋ mai daːi lop-niː pai 

                 He did not escape because the ministry opposed. 

 

If “Jiu” is used together with conjunction “Weile”, then it can be translated into  

[pʰɯːa tʰiː ca …. cɯŋ] or [pʰrɔ waː …. cɯŋ] in Thai. 

 

85)  爲了上大學，他才這麽拼命學習。《HSK應試語法》 

       Wèile shàng dàxué，tā cái zhème pīnmìng xuéxí. 

         �(A.0

.���/G�2-���
���!� �/��� "#G��
��-�!�0�,� "2,��#&
��1�&,��
*                  pʰɯːa tʰiː ca kʰau ma-haː wit-tʰa-jaː-lai kʰau cɯŋ daːi rian nak jaːŋ mai k�it  

                c�iː-wit cʰeːn niː 
    He studied as hard as possible because he wants to enter the university. 

 

If “Jiu” is used together with conjunction “Zhiyou”, then it can be translated  

into [miː pʰiaŋ tɛː … t�ɯŋ ca] in Thai. 

 
86)  只有水牛，才能渡過。（語料庫） 

       Zhǐyǒu shuǐniú，cái néng dù guò. 

 2
�(
� �1,���� H� ��$�2��H/G�2"	"#G                  miː pʰiaŋ tɛː kʰwaːi t�ɯŋ ca saː-maːt kʰaːm pai daːi 
    Only a buffalo can cross this. 

 

4.1.2.6   “Cai” is used as an emphatic word, and its Thai equivalents 

“Cai” is used as an emphatic word, to show the speaker’s strong emotion for 

his opinion, and to negate the party side’s opinion. This can be translated into Thai as 

[t�ɯŋ ca]. The position of [t�ɯŋ ca] in Thai is the same as “Cai” in Chinese, it is 

placed before a verb. For example: 

 

          87)  我不恨你才怪呢！《人莫予毒》 

                 Wǒ bú hèn nǐcái guài ne! 

           Q!�"2,���
�#�5�$� H� ���	��!          c�an mai kliat k�un si t�ɯŋ ca plɛːk 

      It would be strange if I do not hate you. 
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However, if there is a negative adverb before “Jiu”, then it can be translated 

into [mai miː wan] in Thai. 

 

   88)  我才不怕呢！《海鷗的故事》 

          Wǒ cái bú pà ne! 

             Q!�"2,2
�!���!�-�0�! 

                   cʰan mai miː wan kluːa rɔːk 

       I would not fear that! 

 

4.1.3   Conclusion 
4.1.3.1 The conclusion of the comparison between Chinese adverb “Jiu” and 

its Thai equivalents  

The conclusion of the comparison between Chinese adverb “Jiu” and its Thai 

equivalents can be summarized as the following table: 

 

““““Jiu””””and its Thai equivalents 

 
The meanings and functions 

of““““Jiu”””” 

�� 

[kɔɔɔɔːːːː] �	
��/
��/


�� 

[p����iaŋ 

/k����ɛɛɛɛ/tɛɛɛɛːːːː] ��
����
�/

����
 
[diau 

niːːːː    
/t����an 

t����iːːːː] 
������/

�����    
[klai 

ca / 
cuan 

ca] 

������

������ �� 

[mai waːːːː 
jaːːːːŋ rai 

kɔɔɔɔːːːː] 
 

1） a. To use it after a temporal word, 

to indicate that the speaker thinks 

an actual action happened sooner, 

more quickly, or took shorter 

time than expected 

√√√√     

 

b. To use it before a temporal 

word, to indicate that the speaker 

thinks an actual action did not 

happen sooner, more quickly, or 

took longer time than expected 

√√√√     

2） 
To indicate that one action is 

closely followed by another 
√√√√     

3） 

To use it before a verb and an 

adjective to indicate that 

something will happen in a 

moment 

  √√√√ √√√√  
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4） 

a. To use  it after a numeral-

measure word to indicate that the 

speaker thinks the quantity is 

smaller than expected 

√√√√     

 

b. To use  it before a numeral-

measure word to indicate that the 

speaker thinks the quantity is 

smaller than expected 

 √√√√    

5） To indicate a restriction     √√√√    

6） 

To  use it in the later part of a 

complex sentence, to indicate 

concession 
√√√√        

7） 
To indicate that the speaker’s 

admission of some matter of fact 
√√√√        

8） To use it as an emphatic word √√√√       √√√√                       
4.1.3.2 The conclusion of the comparison between Chinese adverb “Cai” and 

its Thai equivalents  

The conclusion of the comparison between Chinese adverb “Cai” and its Thai 

equivalents can be summarized as the following table: 

 

““““Cai””””and its Thai equivalents 

 
The meanings and functions 

of““““Cai”””” 

�����    

[t����ɯɯɯɯŋ 

ca] 

���    

[cɯɯɯɯŋ] 

�	!"���    

[pʰhhhəːːːːŋ 

ca] 

�	
��/
��/


�� 

[p����iaŋ 

/k����ɛɛɛɛ/tɛɛɛɛːːːː] 

����
���
[mai 

miːːːː 
wan] 

1） 

a. To use it after a temporal word 

to indicate that the speaker thinks 

an actual action did not happen 

sooner, more quickly, or took 

longer time than expected 

√√√√     

 

b. To use it before a temporal word 

to indicate that the speaker thinks 

an actual action happened sooner, 

more quickly, or took shorter time 

than expected 

  √√√√   
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2） 
To indicate that the interval of two 

actions is long 
√√√√ √√√√    

3） 
To use it before a verb or an 

adjective to indicate that 

something has just happened 
  √√√√   

4） 

a. To use  it after a numeral-

measure word to indicate that the 

speaker thinks the quantity is 

larger than expected 

√√√√     

 

b. To use it before  a numeral-

measure word to indicate that the 

speaker thinks the quantity is 

smaller than expected 

   √√√√  

5） 

To use it in the latter part of a 

complex sentence to indicate 

concession 
√√√√        

6） To use it as an emphatic word √√√√       √√√√ 

 

4.2  The experimental study of  “Jiu” and “Cai” with Thai university students 

In the part 4.1, we made a comparative analysis between the Chinese adverbs 

“Jiu” and “Cai” and their Thai equivalents. In this part we will conduct an 

experimental study with Thai university students about the use of “Jiu” and “Cai” in 

order to understand the problems they have when using “Jiu” and “Cai”. The result of 

the test (percentage) will be referred to in suggesting a pedagogical grammar of “Jiu” 

and “Cai” for Thai university students. 

4.2.1 Experimental goal 

The experimental goal is to investigate Thai university students’use of “Jiu” 

and “Cai”, and to analyse which meanings and functions are difficult for them, in 

order to make a suggestion on the teaching sequence.  

4.2.2 Experimental samples 

Representative samples were selected from a random sample of Thai 

university students who were Chinese language majors (76 Chulalongkorn university 

students), (36 Thammasat university students), (42 Srinakharinwirot university 

students) and (42 Naresuan university Phayao Campus students). This experimental 

sample did not consider the sex or age of the samples. The experimental samples are 

divided into three groups:  

(1) Group A, 68 students, who have already studied about 180 hours in 

Chinese.  

(2) Group B, 74 students, who have already studied about 480 hours in 

Chinese.  

(3) Group C, 54 students, who have already studied about 780 hours in 

Chinese. 
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4.2.3 Methodology of experimental study   

The experimental instrument is a questionnaire which asks Thai university 

students about the use of Jiu” and “Cai” with regards to the meanings and functions in 

certain situations. 

 4.2.4 Design of experimental study   

This questionnaire is divided into two parts. The first part has 16 Chinese 

sentences. According to the meanings and functions of Chinese, students were 

instructed to choose “Jiu” and “Cai” only in order to check whether Thai students can 

use these two words correctly. The second part has 17 Thai sentences. According to 

the Thai sentences’ semantic functions, students had to translate them into Chinese. 

This part did not restrict Thai students in using “Jiu” and “Cai” because we wanted to 

check that when they saw the Thai sentences whether their brain would think of these 

two words. 

4.2.5 Experimental results 

            The first part of experimental results 

The experimental results are shown by meanings and functions of “Jiu” and 

“Cai” as follows: 

A. The meanings and functions of “Jiu”  
The results regarding the meanings and functions of “Jiu”can be estimated in 

percentages and summarized as follows: 

 Among eight meanings and functions of “Jiu”, the meaning and function 

which Thai students misuse the most are to indicate the restriction (accounting for 

46.43%). The second is to use it before and after a temporal word, to indicate that an 

actual action happened sooner, more quickly, or did not happen sooner, more quickly 

than expected (accounting for 28.06%). The third is to indicate the concession 

(accounting for 19.90%). The fourth is to indicate that something will happen in a 

moment (accounting for 16.84%). The fifth is to indicate that one action is closely 

followed by another (accounting for 12.76%). The sixth is to use it as an emphatic 

word (accounting for 8.16%).  The seventh is to use it after a numeral-measure word 

to indicate that the quantity is small (accounting for 5.10%). To indicate the speaker’s 

admission of some matter of fact, is the meaning and function which Thai students 

misuse the least (accounting for 1.53%). 

 

B. The meanings and functions of “Cai”  
The results regarding the meanings and functions of “Cai”can be estimated in 

percentages and summarized as follows: 

 Among six meanings and functions of “Cai”, the meaning and function which 

Thai students misuse the most are to use it as an emphatic word (accounting for 

65.31%). The second is to indicate that something has just happened (accounting for 

36.73%). The third is to use it before and after a temporal word, to indicate that an 

actual action happened sooner, more quickly, or did not happen sooner, more quickly 

than expected (accounting for 28.06%). The fourth is to indicate that the interval of 

two actions is long (accounting for 26.02%). The fifth is to indicate the concession 

(accounting for 15.82%).To use it  after a numeral-measure word to indicate that the 

quantity is large, is the meaning and function which Thai students misuse the least 

(accounting for 12.24%). 
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The second part of experimental results 

The experimental results are shown by “Jiu” and “Cai” with their Thai 

equivalents as follows: 

A.  “Jiu” and its Thai equivalents 
The results regarding “Jiu” and its Thai equivalents can be estimated in 

percentages and summarized as follows: 

 Among eight Thai semantic functions of “Jiu”, the semantic function which 

Thai students translate from Thai into Chinese by using other words (not using “Jiu”) 

the most is to indicate the restriction (accounting for 82.14%). The second is to use it 

after a numeral-measure word to indicate that the quantity is small (accounting for 

69.90%). The third is to indicate that something will happen in a moment (accounting 

for 64.80%). The fourth is to use it before and after a temporal word, to indicate that 

an actual action happened sooner, more quickly, or did not happen sooner, more 

quickly than expected (accounting for 16.83%). The fifth is to use it as an emphatic 

word (accounting for 16.33%).  The sixth is to indicate the concession (accounting for 

5.10%). The seventh is to indicate the speaker’s admission of some matter of fact 

(accounting for 1.02%). To indicate that something will happen in a moment, is the 

semantic function which Thai students translate from Thai into Chinese by using other 

words (not using “Jiu”) the least (accounting for 0%). 

 

B. “Cai” and its Thai equivalents  
The results regarding “Cai” and  its Thai equivalents can be estimated in 

percentages and summarized as follows: 

 Among six Thai semantic functions of “Cai”, the semantic function which 

Thai students translate from Thai into Chinese by using other words (not using “Cai”) 

the most is to use before and after a numeral-measure word to indicate that the 

quantity is small or large (accounting for 100.51%). The second is to use it  as an 

emphatic word (accounting for 95.41%). The third is to indicate that something has 

just happened (accounting for 36.73%). The fourth is to use it before and after a 

temporal word, to indicate that an actual action happened sooner, more quickly, or did 

not happen sooner, more quickly than expected (accounting for 41.84%). The fifth is 

to indicate that the interval of two actions is long (accounting for 26.02%). To 

indicate the concession is the semantic function which Thai students translate from 

Thai into Chinese by using other words (not using “Cai”) the least (accounting for 

14.80%). 

4.3  The reasons why Thai university students make mistakes when using “Jiu”  

and “Cai”  

 By analysing a large quantity of data of  Chen Meizhen in 《Error analysis of  

900 sample sentences》，Chen Meizhen (2004) found that  foreign students who 

learn Chinese as a second language often make common erroneous sentences. The 

errorneous sentences mainly derive from the following reasons: 

(1) The failure to master the semantic, structural and pragmatic features  

peculiar to the Chinese language. 

(2) The interfering effects of their native language. 

(3) The lack of rhetorical skill results in poor expressive effects. 
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According to the second language acquisition theory, we analyse the reasons 

for Thai university students making mistakes when using “Jiu” and “Cai”. 

From the diagnostic results, there are two main reasons why Thai university 

students make mistakes when using “Jiu” and “Cai”: First, the failure to master the 

semantic, structural and pragmatic features peculiar to Chinese language. Second, the 

interfering effects of their native language. 

4.3.1   The failure to master the semantic, structural and pragmatic features 

peculiar to the Chinese language 

 When Thai students use the Chinese adverbs “Jiu” and “Cai”, they are 

subjected to the complexity of Chinese, and this factor affects students’ psychology in 

a way which causes students difficulty in mastering the grammatical rules. For 

example, “他就看一本小説，沒有看別的. (He only read a novel.)” This sentence in 

Chinese not only indicates a small number, but also indicates the restriction. Most 

Thai students know that “Jiu” and “Cai” can be used before a numeral- measure word 

to indicate a small number, but they do not know that the differences between them 

are “Jiu” can indicate the restriction, but on the contrary “Cai” cannot indicate it. 

4.3.2   The interfering effects of a native language. 

 When anybody learns or accepts new things, especially for adults, they often 

use their own concepts or knowledge to analyse and evaluate them.Therefore, when 

foreign students learn Chinese, they will use their native language or other languages 

which they had learned previously to make a contrastive analysis. Then they will 

screen them for the similarities, which they will accept without a hitch, but for the 

differences it will almost certainly result in a misuse of the language. “Jiu”, “Ye” and 

“You” in Chinese all can be translated into [kɔ:] in Thai. In different contexts, 

however, these three words cannot be interchangeable. For example, “�G��/0 Q!��I0�3,
��S0��
*�-�� （我家就在這胡同裏面）” ,   [kɔ:] in this Thai sentence, we  cannot 

translate it into “Ye” in Chinese because “Ye” itself cannot indicate the speaker’s 

strong emotion for a matter. Hence, if Thai students cannot master the differences 

among them, it will result in the ungrammatical sentences. 

4.4   The suggestion on teaching sequence of “Jiu” and “Cai” 

When Thai university students use Chinese adverbs “Jiu” and “Cai”, they are 

subjected to the influence of both their native language and the complexity of Chinese. 

These factors affect students’ psychology in a way which causes them difficulty in 

comprehending grammatical rules. In order to comprehend the use of Chinese 

negative adverbs easily, and enable Chinese teachers to teach them systematically, a 

teaching sequence of “Jiu” and “Cai” for Thai university students will be suggested in 

this section. 

For the teaching sequence, Teng Shou-hsin (1998)  pointed out that it should 

be based on the difficulty of  the grammatical structure. The grammatical structure in 

which there are few mistakes should be taught first. By contrast, the grammatical 

structure in which there are many mistakes should be taught last. 

From the statistics, results of the misuse of the Chinese adverbs “Jiu” and 

“Cai”of Thai university students can be sequenced from few to many as follows: 
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      A suggestion on teaching sequence of “Jiu” 
1. To indicate the speaker’s admission of some matter of fact. 

2. To use it before and after a numeral-measure word to indicate that the speaker  

thinks the quantity is smaller than expected. 

3. To use it as an emphatic word. 

4. To indicate that one action is closely followed by another. 

5. To use it before a verb and an adjective to indicate that something will happen  

in a moment. 

6. To  use it in the latter part of a complex sentence, to indicate concession. 

7. To use it before and after a temporal word, to indicate that the speaker thinks  

an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected; 

or an actual action did not happen sooner, more quickly, or took longer time than 

expected. 

8. To indicate a restriction and eliminate others. 

 

A suggestion on teaching sequence of “Cai” 
1. To use it before and after a numeral-measure word to indicate that the speaker  

thinks the quantity is smaller or larger than expected. 

2. To  use it in the latter part of a complex sentence, to indicate concession. 

3. To indicate that the interval of two actions is long. 

4. To use it before and after a temporal word, to indicate that the speaker thinks  

an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected; 

or an actual action did not happen sooner, more quickly, or took longer time than 

expected. 

5. To use it before a verb or an adjective, to indicate that something has just  

happened. 

6. To use it as an emphatic word.  

 

V. CONCLUSION 
 

This thesis mainly uses the materials from the corpus of Beijing University’s 

Linguistics Research Center to analyse the Chinese adverbs “Jiu” and “Cai”, and then 

conducts a comparartive study with their Thai equivalents. At the same time, we 

conducted an investigation through a questionnaire in order to understand the use of 

“Jiu” and “Cai” by Thai university students. The results are as follows: 

 

5.1   The meanings and functions of “Jiu” and “Cai” 

5.1.1  The meanings and functions of “Jiu” 
          The meanings and functions of “Jiu” can be divided into eight types as follows: 

1. To use it before and after a temporal word, to indicate that the speaker thinks  

an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected; 

or an actual action did not happen sooner, more quickly, or took longer time than 

expected. 

2. To indicate that one action is closely followed by another. 

3. To use it before a verb and an adjective to indicate that something will happen  

in a moment. 

4. To use it before and after a numeral-measure word to indicate that the speaker  

thinks the quantity is smaller than expected. 

5. To indicate a restriction and eliminate others. 
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6. To  use it  in the latter part of a complex sentence, to indicate concession. 

7. To indicate the speaker’s admission of some matter of fact. 

8. To use it as an emphatic word. 

 

5.1.2  The meanings and functions of “Cai” 
        1.   To use it before and after a temporal word, to indicate that the speaker thinks  

an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected; 

or an actual action did not happen sooner, more quickly, or took longer time than 

expected. 

        2.   To indicate that the interval of two actions is long. 

        3.   To use it before a verb or an adjective, to indicate that something has just  

happened. 

        4.   To use it  before and after a numeral-measure word to indicate that the  

speaker thinks the quantity is smaller or larger than expected. 

        5.   To  use it in the latter part of a complex sentence, to indicate concession. 

  6.   To use it as an emphatic word. 

 

5.2     The meanings and functions of [kɔɔɔɔ:],  [cɯɯɯɯŋ] and [t����ɯɯɯɯŋ] in Thai 

5.2.1   The meanings and functions of [kɔɔɔɔ:] in Thai 

       1. The Thai word [kɔ:] which indicates the concurrence in opinion, is equivalent 

to the Chinese “Ye”. 

       2. The Thai word [kɔ:] which indicates time, is equivalent to the Chinese “Jiu”. 

       3. The Thai word [kɔ:] which indicates the adversive meaning, is equivalent to 

the Chinese “Ye”. 

       4. The Thai word [kɔ:] which indicates the alternative meaning, is equivalent to 

the Chinese “Jiu”. 

      5.  The Thai word [kɔ:] which indicates the condition, is equivalent to the Chinese 

“Jiu”. 

      6.  The Thai word which indicates the euphemism, is equivalent to the Chinese 

“Ye”. 

      7.  The Thai word which indicates the result, is equivalent to the Chinese “Jiu”. 

      8.  The Thai word which is used for emphasizing, is equivalent to the Chinese 

“Jiu”, “You…You” and “Ye”. 

5.2.2   The meanings and functions of [cɯɯɯɯŋ] in Thai 

       1. The Thai word [cɯŋ] which indicates time, is equivalent to the Chinese “Cai”. 

       2. The Thai word [cɯŋ] which indicates the result, is equivalent to the Chinese 

“Cai”. 

5.2.3   The meanings and functions of  [t����ɯɯɯɯŋ] in Thai 

       1. The Thai word  [t�ɯŋ] which indicates time, is equivalent to the Chinese “Cai”. 

       2. The Thai word  [t�ɯŋ] which indicates the result, is equivalent to the Chinese 

“Cai”. 
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5.3  The comparison of the Chinese adverbs “Jiu” and “Cai” with their Thai 

equivalents 

5.3.1  The comparison of the Chinese adverb “Jiu” with its Thai equivalents 
          The comparison of the Chinese adverb “Jiu” with its Thai equivalents can be 

summarized as the following table: 

 

Chinese““““Jiu”””” Its Thai equivalents  

      Meanings and functions Position Position 
Equivalent 

words 

1 

a. To use it after a temporal 

word, to indicate that an actual 

action happened sooner, more 

quickly 

In front of 

verb 
In front of verb �I [kɔː] 

 

b. To use it before a temporal 

word, to indicate that an actual 

action did not happen sooner, 

more quickly 

In front of 

verb 
In front of verb �I [kɔː] 

2 
To indicate that one action is 

closely followed by another. 
In front of 

verb 
In front of verb �I [kɔː] 
After verb or 

adjective 

�#
K���
* / 
!�

 
[diau niː / 
t�an t�iː]  

 

 

3 
To indicate that something will 

happen in a moment. 

 

In front of 

verb or 

adjective 

In front of verb or 

adjective 

���G��/ ����� 
[klai ca /  

cuan ca] 

4 

a)  To use it after a numeral-

measure word to indicate that 

the quantity is small 

In front of 

verb 
In front of verb �I [kɔː] 

 

b)  To use it before a numeral-

measure word to indicate that 

the quantity is small 

In front of 

verb or 

adjective 

In front of verb or 

adjective 

�(
� /��,/�1, 
[p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 

5 To indicate a restriction 
In front of 

verb 
After verb 

�(
� /��,/�1, 
[p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 

6 To indicate concession 
In front of 

verb 
In front of verb �I [kɔː] 

7 
To indicate an admission of 

some matter of fact. 
In front of 

verb 
In front of verb �I [kɔː] 

�I [kɔː] 
8 To use it as an emphatic word 

In front of 

verb 
In front of verb 

"2,��0�,� "��I 

[mai waː jaːŋ 
rai kɔː] 
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5.3.2  The comparison of the Chinese adverb “Cai” with its Thai equivalents 
          The comparison of the Chinese adverb “Cai” with its Thai equivalents can be 

summarized as the following table: 

 

Chinese““““Cai”””” Its Thai equivalents  

      Meanings and functions Position Position 
Equivalent 

words 

1 

a) To use it after a temporal 

word, to indicate that an actual 

action did not happen sooner, 

more quickly 

In front of 

verb 
In front of verb 

H� ��  
[t�ɯŋ ca] 

 

b) To use it before a temporal 

word, to indicate that an actual 

action happened sooner, more 

quickly 

In front of 

verb 
In front of verb �(�. �� [pʰəːŋ ca] 

2 
To indicate that the interval of 

two actions is long. 
In front of 

verb 
In front of verb 

�� /H� ��  
 [cɯŋ /t�ɯŋ ca] 

3 
To indicate that something has 

just happened. 
In front of 

verb 
In front of verb �(�. �� [pʰəːŋ ca] 

4 

a)  To use it after a numeral-

measure word to indicate that 

the quantity is large 

In front of 

verb 
In front of verb 

�� /H� ��  
[t�ɯŋ ca/cɯŋ ca] 

 

b)  To use it  before a numeral-

measure word to indicate that 

the quantity is small 

In front of 

verb and 

numeral-

measure word 

 

After verb or in 

front of numeral-

measure word  
 

�(
� /��,/�1,  
[p�iaŋ /k�ɛ/tɛː] 

5 To indicate concession In front of 

verb 
In front of verb ��  [cɯŋ] 

6 To use it as an emphatic word 
In front of 

verb 
In front of verb 

�� /"2,2
�!� 

[t�ɯŋ ca /  

mai miː wan] 

 

5.4   The main reasons for mistakes when using “Jiu” and “Cai” 
The result of making a contrastive analysis between Chinese adverbs and their  

Thai equivalents, and the investigation from the questionnaires, found that the reasons 

Thai university students make mistakes when studying the Chinese adverbs “Jiu” and 

“Cai” in meanings and functions are : 

1. The grammatical rules of “Jiu” and “Cai” are not clear, that is, the 

complexity of the structure of “Jiu” and “Cai” itself causes mistakes. 

2. There are some differences between the Chinese “Jiu” and “Cai” and the 

Thai [kɔ:],  [cɯŋ] and [t�ɯŋ]. When Thai university students use “Jiu” and “Cai”, 

they will be influenced by their own language. 
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            3. Thai university students often treat “Jiu” as the Thai [kɔ:] in translation and 

“Cai” as the Thai [cɯŋ] or [t�ɯŋ], which results in mistakes being made. 

 

5.5   The sequence of mistakes and the suggestion on teaching 
When Thai university students use “Jiu” and “Cai”, they make mistakes. The 

table below is based on percentage sequencing to sequence mistakes that Thai 

university students made: 

 

1. Mistakes in the meanings and functions of “Jiu” that Thai university 

students made can be sequenced as follows: 

 

                                                                                                                       Taught first      

The meanings and functions of “Jiu” 

 

The percentages    

of mistakes （（（（%）））） 

To indicate an admission of some matter of 

fact 
1.53 

To use it before and after a numeral-

measure word to indicate that the quantity 

is small 

5.10 

To use it as an emphatic word 8.16 

To indicate that one action is closely 

followed by another 
12.76 

To use it before a verb or an adjective   to 

indicate that something has just happened. 
16.84 

To indicate concession 19.90 

To use it before and after a temporal word, 

to indicate that an actual action happened 

sooner, more quickly; or did not happen 

sooner, more quickly than expected 

28.06 

To indicate a restriction 46.43 

                                                                                                         

                                                                                                                Taught last                                   
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2. Mistakes in the meanings and functions of “Cai” that Thai university 

students made can be sequenced as follows:  

 

                                                                                                                      Taught first 

The meanings and functions of “Cai” 
The percentages    

of mistakes （（（（%）））） 

To use it before and after a numeral-

measure word to indicate that the quantity 

is small or large 

12.24 

To indicate concession 15.82 

To indicate that the interval of two actions 

is long 
26.02 

To use it before and after a temporal word, 

to indicate that an actual action happened 

sooner, more quickly; or did not happen 

sooner, more quickly than expected 

32.14 

To use it before a verb or an adjective 

 to indicate that something has just 

happened 

36.73 

To use it as an emphatic word 65.31 

                                                                                                      

                                                                                                    Taught last      

                                                                                                                                                 

The pattern sequencing of the pedagogical grammar of “Jiu” and “Cai” 

depends on the frequency of mistakes in usage, i.e. those which fewest mistakes made 

should be taught first. By contrast, those which the most mistakes made should be 

taught last. 

 

5.6  Limitations and suggestions for further studies 
1. Because of the limits of time and conditions, the language material which  

this thesis used for analysis is restricted.  

2. This thesis takes students from four Thai universities as research samples, in  

fact, Thai students in four universities do not represent the entire number of Thai 

university students from all universities. If the research sample was changed, the 

results of analysis would also change. 

3. This thesis does not make a research on the structure of “Jiu” when it 

appears before and after a numeral-measure word, nor the differences between “Jiu” 

and “Jiushi”. Although this thesis has covered many points, there are still more 

discussion points remaining. For those who are interested in the Chinese adverbs 

“Jiu” and “Cai”, we hope that such topics can be further study from new different 

angles, and that certain corrections will also be suggested to our work. 
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